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  Jedna


  


  Avilda se zmítala v temných mořských vodách. Vlny sahaly až do výšky jejího stěžně, když tedy byla zrovna ve vzpřímené poloze. Nyní se však nakláněla tak prudce, že přes zábradlí na levoboku šplouchala voda. Kate se zapírala nohama o nahnutou palubu a hlavou a rameny se tiskla k prázdné krabí kleci, která se užuž chystala sklouznout z paluby a Kate strhnout s sebou. Kate ji objímala rozpřaženými pažemi a prokřehlé, mokré prsty zatínala do rámu. Pletivo klece se jí zarývalo do tváře, po níž jí steklo cosi teplého. Krev, nebo slzy, těžko říct. V tu chvíli ji to vlastně ani nezajímalo.


  Klec tvořil ocelový rám pokrytý pletivem. Na délku i na šířku měřila něco přes dva metry a hluboká byla metr a půl. Tři sta padesát kilo kovu. A proti ní stála Kate, se svým metrem padesát a stěží pětapadesáti kily. Měla však na své straně Newtonovy zákony, a tak čekala. Věděla, že ji zbytek posádky pozoruje, ale byla odhodlaná to zvládnout bez pomoci, a už vůbec si o pomoc nehodlala říkat.


  Svaly v zádech proti té nezvyklé zátěži protestovaly a stáhly se v křeči. Kate polohlasně zaklela, ačkoli i kdyby křičela z plných plic, nebyl by její hlas přes rozbouřené aleutské vody, kvílení větrů a hrubý, hluboký řev motoru pod jejími botami slyšet.


  Konečně, konečně se loď přehoupla přes další vlnu a nevyhnutelně se začala naklánět na druhou stranu. Ocelové pláty trupu sténaly a potopená paluba se vynořila a narovnala. Smrtící tlak na Kateiných ramenou povolil. „Každá akce,“ mumlala si pod fousy, zatímco se zapírala nohama o kluzkou palubu, „vyvolá stejně silnou opačnou reakci. Každá akce –“


  Avilda se začala sklánět k pravoboku. Kate zabrala ze všech sil, až jí bezděky vyklouzlo napůl heknutí, napůl zasténání, které naštěstí zaniklo ve skřípění lodi. Klec se otřásla a o kousíček se posunula. Pak o další a další a zničehonic se poddala a začala klouzat. Kate div nemusela běžet, aby s ní udržela krok. S hlasitým klením ji postrkovala a pošoupávala přes palubu, dokud klec s dutým žuchnutím nenarazila do protějšího zábradlí, kde ji Kate zajistila.


  Zaslechla za sebou částečně udivené, ale rozhodně pochvalné výkřiky Andyho Pence, a měla dojem, že slyší i tlumené klení Setha Skinnera, do něhož se promítal neochotný respekt. Nijak na to nereagovala. Zaprvé proto, že stěží popadala dech, a zadruhé jí hrdost nedovolovala připustit, že právě dokázala něco výjimečného. Zajíkavě lapala po dechu, držela se klece a bojovala s návalem nevolnosti. Zavřela oči a opřela si čelo o chladné, mokré pletivo. Už si ani nevzpomínala, kdy naposledy jedla. Bolestivě se napřímila a rozhlédla se po hřmotné postavě loďmistra. „Hej! Nede!“


  Ned Nordhoff se šklebil, jako by se právě prodíral hnízdem pavouků. Stál až po kolena v dlouhých, zahnutých krabích nohách, které zběsile šátraly kolem sebe, a třídil je na kusy, které poputují dál do nákladového prostoru, a na ty, které skončí zpátky v Beringově moři. Zvedl hlavu a zadíval se Kateiným směrem. Kate na něj mávla rukou v gumové rukavici a ukázala palcem k nástavbě. Ned se zakabonil. „Už zase?“


  Kate byla na kost promočená a promrzlá a žaludek se jí kroutil hlady tak dlouho, až se bála, že se jí začne drápat nahoru do jícnu. První odpověď, co ji napadla, byla anatomicky neproveditelná, druhá společensky nepřijatelná, ale obě by ji uspokojily. Otevřela ústa a v tu chvíli ji do tváře pleskla sprška slané vody. Nebyla větší ani silnější než jiné, které si během toho týdne už zažila, ale stačila k tomu, aby se jí před očima vynořily dva obličeje s identickým vyčítavým výrazem. Jako hrůzný jackpot na automatu v pekelném kasinu.


  Chistopher Alcala.


  A Stuart Brown.


  Toť vše. Jen ty dva páry očí hledící na ni z tlusté vyšetřovací složky Jacka Morgana. Christopher Alcala měl hubenou a bledou tvář askety s velikýma hnědýma očima, do nichž mu padaly tmavé vlasy. Připomínal Kate jejího bratrance Martina, tedy když byl zrovna Martin střízlivý. A Stuart Brown, s plavými kudrnami, rozesmátýma očima a širokým úsměvem. Vypadal roztomile, jako přerostlý plyšový medvídek, a v podstatě na tom byl podobně i z hlediska intelektu.


  Alcala i Brown oba zmizeli před necelými šesti měsíci, během předchozí rybářské sezóny, z paluby lodi, na níž nyní Kate stála – víceméně. Ona se nechala najmout na Brownovo místo.


  Oba byli s největší pravděpodobností mrtví.


  Oba měli teprve jedenadvacet let.


  Kate se zadívala na výsměšný výraz loďmistra, který byl na palubě, když Alcala s Brownem zmizeli, a možná v tom měl i prsty, a polkla vzteklá slova, jež se jí vzpříčila v krku a málem ji zadusila. Neměla za úkol loďmistrovi říkat, kam se může jít bodnout – ideálně pět set sáhů pod hladinu Severního Pacifiku osm set kilometrů od přístavu Dutch Harbor, ačkoli dá-li bůh, pak i na to dojde.


  Ne, ona tady byla v utajení a měla pro úřad návladního v Anchorage zjistit, co se stalo těm dvěma mladíkům. A Jack Morgan, kdysi šéf, nyní milenec na částečný úvazek a vrchní vyšetřovatel úřadu státního návladního, jí platil pět set dolarů denně, o stovku víc než obvykle, aby si od loďmistra nechala i nasrat na hlavu, pokud bude třeba. Už teď litovala, že si neřekla o víc než o pouhou stovku nad běžnou sazbu. O mnohem víc.


  Zhluboka se nadechla a v nose ji zašimraly kapičky vody, až z toho bezděčně kýchla. Ztratila rovnováhu a uklouzla na palubě, která byla střídavě namrzlá a kluzká od jakéhosi blíže nespecifikovaného slizu. „Do prdele!“ vykřikla Kate a chňapla po zábradlí. Bouchla se do boku a nepromokavé oblečení se jí o něco zachytilo a málem roztrhlo. Ve zlomku vteřiny už zase stála pevně na nohou.


  V loďmistrově plnovousu se zablýskl škodolibý úsměv. Kate mu ukázala prostředník a loďmistr se štěkavě zasmál. „Jdu se najíst!“ zakřičela na něj přes burácení vln.


  Ned pokrčil rameny a nabručeně přikývl. Kate po zábradlí doručkovala až k bočním dveřím nástavby a probojovala se do kuchyňky. Loď se znovu zhoupla, jak sjela z vlny, a Kate se přidržela přepážky a čekala, až se Avilda znovu srovná a začne se naklánět na druhou stranu. Potom využila náklonu a sklouzla po podlaze kajuty až ke skříňce, které se jen tak tak zachytila divoce vlající rukou. Přitáhla se, sáhla dovnitř a vylovila krabici Cheerios. Paráda. Přesně to potřebovala. Ovesné cereálie, které podle výrobce zaručeně nezpůsobují rakovinu, ba naopak ji možná dokážou vyléčit. V tu chvíli by Kate radši byla na pevnině, s roztomilým nezhoubným nádorem, než tady, kde ji nepochybně brzy čeká smrt utonutím.


  Ale cereálie jí přišly pod ruku jako první a kalorie jí koneckonců dodají taky. Losí steaky beztak na palubě nebyly, a i kdyby ano, v tomhle počasí by se jí nepodařilo udržet pánev na sporáku dost dlouho na to, aby je opekla. Zapřela se nohama do pohupující se podlahy, zaklonila hlavu a nasypala si lupínky přímo do pusy. Rozžvýkala je, polkla a pak to celé zopakovala. Potom hodila krabici zpátky do skříňky, zahákla dvířka, počkala si na správnou chvíli a sklouzla k lednici, z níž vytáhla krabici mléka a bez jediného nádechu do sebe čtvrtinu naklopila. Další krok ke dřezu a k mléku a cereáliím se přidaly ještě čtyři hrnky vody.


  Při tom posledním koutkem oka zahlédla kalendář, který se vesele pohupoval na protější zdi. Bylo dvacátého prvního října. Nebo dvacátého druhého? Sama nevěděla. Z Dutch Harboru vypluli předchozí úterý, patnáctého? Vůbec jí to nemyslelo. Před očima se jí jako fata morgána tetelil obraz jejího spacáku a na tváři téměř cítila hrubou hladkost kostkované flanelové podšívky. Ta představa byla natolik živá, že Kate udělala bezděčně krok vpřed. A pak se vztekle oklepala jako mokrý pes. Už se o ni pokoušely halucinace z nedostatku spánku.


  Poslední tři dny makali jako diví. Pasti, které předtím nastražili, přetékaly kvalitními kusy a oni se jimi probírali už třicet hodin v kuse, bez pořádné přestávky na jídlo nebo odpočinek. Nebo to bylo už čtyřicet hodin? Kate si nemohla vzpomenout, a tak to vzdala a dopotácela se ke dveřím z kuchyňky vedoucím na levobok, kde obešla nástavbu a vydala se zpátky k jeřábu na klece.


  Přivítal ji poryv větru a sprška vody a ona se zápalem, který ji samotnou překvapil, protože si myslela, že jí zbývají síly nanejvýš k naplnění další pasti, v duchu proklela kapitána za to, že drží loď bokem k vlnám, namísto toho, aby otočil a najížděl na ně přídí. Zahlédla záblesk žluté, a když zvedla hlavu, spatřila Setha Skinnera, který se právě nakláněl přes zábradlí a lodním hákem, dlouhou tyčí se zahnutým hákem na konci, zachytával další trojici bójek. Chytil promáčené lano do rukou, kus vytáhl a zbytek nechal na navijáku. Lano se začalo rolovat na palubě a minutku nato už se klec vynořila nad hladinu. Byla plná krabů, nacpaná k prasknutí, doslova překypovala a přetékala kraby a Kate nevěděla, jestli se má smát nebo brečet.


  Seth Skinner, hubený vytáhlý kliďas, který vypadal trochu jako Jimmy Stewart, jen bez koně, trhnutím otevřel dvířka klece a krabi se vysypali na palubu. Kate se na chvíli zarazila a zadumaně si Setha prohlédla. I on byl na Avildě té noci, kdy Alcala s Brownem zmizeli.


  Zničehonic zvedl hlavu a všiml si, že ho Kate pozoruje. Neuhnula pohledem a dál si ho bez rozpaků prohlížela. Měl jasné, šedé oči, s podivně prázdným, nepopsatelně klidným výrazem. Usmál se na ni, nebo spíš jen zlehka zvedl koutky, protože jinak se ten úsměv v jeho očích vůbec neodrazil, a pak zatáhl za klec a zhoupl ji na stranu.


  „Shugaková!“ zařval na Kate loďmistr a ona se na něj ohlédla. „Třídíš!“


  Přikývla, aby věděl, že ho slyšela, počkala si na další vlnu a pak sklouzla k třídírně, kde skončila až po kolena v hromadě všech známých druhů krabů, co v Beringově moři žijí. Sehnula se a začala je mechanicky třídit. Bylo tam pár dungenessů, několik krabů kamčatských a jedna malá, uražená oliheň, ale vesměs byla klec plná Chionoecetes bairdi, krabů bairdi, a Chionoecetes opilio, krabů sněžných. Obojí byli hubení, bledí krabi se světle hnědým krunýřem a nažloutlým břichem, s dlouhýma, útlýma a mírně zploštělýma nohama. Lišili se jen nepatrně. Krabi bairdi vážili zhruba o půl kila víc a sněžní krabi měli hladší krunýř, o kousek delší než širší, ale nezkušenému oku mohli připadat zaměnitelní. Trochu jako lososi kisuč a nerka – člověk se na ně musel podívat opravdu pořádně, aby je rozlišil. Ale zas ne moc zblízka, pomyslela si Kate a jen tak tak ucukla rukou před jedním zlostným klepetem.


  Sezóna krabů sněžných začínala až za dva měsíce, takže ti putovali zpátky do vody. Bairdi se třídili podle pohlaví a velikosti. Po týdnu praxe už kvalitní kusy dokázala rozeznat od oka. Ty, u kterých si nebyla jistá, jestli splňují zákonem stanovenou minimální velikost, si přeměřovala zahnutým dřívkem vyřezaným do tvaru krabího krunýře. Dřívko měřilo čtrnáct centimetrů. Samci, kteří tento limit nesplňovali, a také všechny samice nehledě na velikost, se okamžitě vraceli do moře, zbytek čekal nákladový prostor, plavba do přístavu a pak už jen něčí kuchyně.


  Kate kdysi četla, že krabi bairdi se dožívají až čtrnácti let. Samice pohlavně dozrávaly v šesti letech a pak mohly unést až tři sta tisíc vajíček. I přes nekonečnou únavu Kate pokaždé při pohledu na naditý břišní vak přemohl úžas. Se samicemi nakládala vždycky opatrně a uctivě, zatímco samce halabala házela do úložné nádrže, kde se v mořské vodě mrskaly už tisíce dalších. A v moři jich očividně bylo víc než dost, jinak by v nich teď nestála až po zadek.


  Znovu se sehnula k práci. Jeřáb a zábradlí ji trochu chránily před poryvy větru, ale z neustálého pohupování lodi se jí točila hlava a obracel žaludek. Věděla však, že stížnosti by byly k ničemu, a tak třídila dál.


  Měla pocit, že se v krabech přehrabuje už celou věčnost, když ji loďmistr konečně nechal vystřídat a ona se rozklepanými pažemi vytáhla z nákladového prostoru. Na chvíli zůstala sedět na okraji, s nohama spuštěnýma dolů. Otupěle hýbala prokřehlými prsty a spršky ledové vody zalévající palubu skoro ani nevnímala.


  „Mazej doplnit návnady, Shugaková!“ vyštěkl na ni Nordhoff.


  Kate projela vlna vzteku, což bylo v závěru dobře, protože ji aspoň zahřála. Vyskočila na nohy a zamířila ke stolu s návnadami, přišroubovanému k vnější stěně nástavby. V tu chvíli kolem lodi zavířil prudký poryv větru, který palubu zahalil do smradlavého oblaku naftových výparů. Vztek vmžiku vystřídala nevolnost. Kate to jen tak tak stihla k zábradlí. Mléko, cereálie i voda z ní vyletěly v několika svíravých křečích, po nichž zůstala rozklepaná a vyčerpaná. Někdo se zasmál a nebyl to milý smích. Nepochybně Nordhoff. Kate visela hlavou dolů ze zábradlí a přála si jediné: aby ji příští vlna strhla do chladné, mokré, smrtící náruče temného moře, protože pak by to příšerné pohupování konečně přestalo.


  Až příliš brzy zaslechla hulákání: „Zatraceně, Shugaková, neflákej se!“


  Tentokrát to byl hlas kapitána, který na ni vřískal z otevřeného okýnka na můstku. A opět Kate potlačila první odpověď, co ji napadla, a v duchu si představila Jackovu tvář. Jackovo tělo v rakvi. Jackův náhrobek, bez nápisu „Odpočívej v pokoji“. Nechtěla, aby Jack odpočíval v pokoji. Chtěla, aby se smažil v pekle.


  Neměla sílu ani na hlasité klení. Zatnula každý roztřesený sval v těle a dovlekla se ke stolu s návnadami. Zmražený sleď klouzal sem a tam v rytmu pohupování Avildy. Kate ho jednou rukou zachytila a do druhé vzala veliký nůž s plastovou rukojetí. Prvním švihem jen o chlup minula prsty ruky, která sledě držela, a zarazila se.


  Loďmistr byl sice kokot, kapitán v podstatě neschopný a zbytek posádky buď neznala, nebo mu nedůvěřovala, ale to neznamenalo, že se sama bude chovat nezodpovědně. Právě naopak. V zájmu své mise si musela dávat obzvlášť velký pozor. Zhluboka se nadechla, uchopila nůž pevněji a znovu začala sekat, tentokrát opatrněji.


  Kusy sledě nastrkala do proděravělých plastových nádob. Po palubě se k ní dopotácel Andy Pence, kterého kapitán najal den po ní a který se všechno, co o lovu krabů věděl, naučil v posledních šesti dnech, sedmi hodinách a třiceti šesti minutách. Nabral do náruče hromadu návnad a zase se s nimi odkymácel k prázdným klecím srovnaným u zábradlí. Postupně do každé z nich strčil hlavu a ramena, zavěsil návnadu na připravený hák a pak zabouchl dvířka klece a zajistil je žlutým polypropylenovým motouzem.


  Kate naplnila poslední nádobu, zaklapla víčko a čekala, až se paluba pod jejíma nohama nakloní správným směrem. Další vlna však byla o něco větší než předchozí, loď se zhoupla víc a Kate sjela po palubě, kolem naplněných klecí přímo k jeřábu, o který zabrzdila. Vyrazila si dech, ale naštěstí se jí podařilo ho znovu popadnout právě včas, než se přes ni přelila ledová vlna, která jí stekla za krk a dolů po zádech. Zajíkla se a zatřásla hlavou. Když znovu rozlepila oči, spatřila nad sebou Setha Skinnera. V plnovousu mu zářil bílý úsměv. „Supr den!“ To byla ta nejdelší věta, co s Kate zatím prohodil.


  „Lepší být ani nemoh!“ křikla v odpověď a probojovala se k místu, kde Andy plnil klece návnadami. Společně připravili poslední klec a Kate pak začala navíjet pětadvacet sáhů polypropylenového motouzu, zatímco Andy kontroloval vzduchem naplněné bójky. Každá klec měla tři, jednu pěnovou a dvě plastové. Všechny ostře zářily oranžovou fluorescentní barvou a na všech bylo černou barvou nedbale, ale čitelně napsané jméno lodi a registrační číslo. Andy bójky zkontroloval a pak se opřel ramenem o klec na konci řady a natáhl se pro lano, které ji drželo na místě.


  „Ne,“ křikla na něj Kate, „počkej na další vlnu.“


  „Cože?“ Jeho jindy bystrý výraz vystřídalo vyčerpání a zmatek.


  Sehnul se a Kate ho chytila za paži. „Ne,“ vykřikla znovu. „Počkej. Počkej!“


  Konečně jí porozuměl a otupěle vyčkával.


  Vlna, která přišla, byla zatím největší. Levobok se opět nebezpečně naklonil a přes zábradlí se přelila voda. Avilda zůstala nahnutá a dlouho se nezvedala. Kate o konstrukci té staré bárky věděla docela dost a jen se modlila, aby je dosavadní náklad krabů už dostatečně zatížil. Přesto se pevně zapřela proti náklonu lodi, jako by pouhou silou vůle dokázala Avildu přimět k tomu, aby se znovu napřímila. Byla to zcela bezděčná reakce, lidská vzpoura vůči nepřirozenému vychýlení světa z běžné osy. Kdyby se zvládla rozhlédnout po ostatních členech posádky, spatřila by v jejich tvářích stejné obavy a stejné zarputilé vypětí, s nímž se klonili k nejbližšímu pevnému povrchu.


  Avilda ještě chviličku váhala a pak se pod ní vlna vzdula a přešla a loď ji následovala a zhoupla se na druhou stranu. „Teď!“ vykřikla Kate. „Zaber! Pořádně!“


  Společnými silami dostrkali klec k Sethovi, který ji rychle připevnil ke kladce jeřábu. Zvedl klec do vzduchu, Kate utáhla lana a Andy srovnal bójky. Ned se ohlédl k můstku, a když mu kapitán pokývl, vzal za páku, která jeřábem otočila přes zábradlí, a pak klec spustil do vody, kde začala rychle klesat k bahnitému oceánskému dnu nějakých sto metrů hluboko. Kate postupně povolovala lano a Andy bójky. Totéž udělali se zbývajícími pěti klecemi. Po třiceti – nebo čtyřiceti? – hodinách v kuse už posádka šlapala jako namazaný stroj a držela si tempo osmi klecí za hodinu. Zkušené týmy dokázaly za dobrého počasí odbavit čtrnáct až osmnáct klecí za hodinu, ale oni nebyli ani zdaleka tak sehraní a tohle rozhodně nebylo dobré počasí, takže podle Kate na sebe mohli být právem hrdí. Nahlas by to ale nepřiznala. Protáhla se a jen stěží potlačila zasténání. Cítila se jako hokejový puk po náhlé smrti v prodloužení.


  Kapitán, malý, podsaditý chlapík s kulatou, věčně zakaboněnou tváří, vylezl z můstku, cosi zahulákal a loďmistr se k němu otočil. Kapitán zakroužil ve vzduchu ukazováčkem. Jednou.


  Loďmistr mu ukázal zdvižený palec, vydal se na záď a shodil přes palubu krátké lano, na němž nebylo nic přivázané, jen se za lodí plazilo po hladině.


  Na tenhle signál všichni čekali. Kapitán na můstku několikrát otočil kormidlem a Avilda se s divokým pohupováním začala obracet. Ostatní členové posádky se pustili do sklízení návnad a Kate posbírala a namotala lana, zajistila klece, které bylo třeba opravit, a spustila poklop nákladního prostoru.


  K večeři se podávalo to první, co komu přišlo pod ruku. Kate svůj sendvič s burákovým máslem a džemem zhltla tak rychle, že se jím málem zadusila, a pak se odpotácela do kajuty. Víčka už jí samovolně klesla, a tak kolem sebe šátrala poslepu a nemohla se dočkat chvíle, kdy dopadne na svou pryčnu. O něco zakopla a málem se rozplácla jak široká, tak dlouhá. „Co to ksakru…?“ Zlostně se rozhlédla krví podlitýma očima a spatřila před sebou jakýsi stan vyrobený z prostěradla přehozeného přes tři spojené pruty připomínající kostru týpí.


  Zpod látky se vynořila Andyho sluncem vyšisovaná blonďatá čupřina. „Neboj, Kate, to jsem jenom já.“


  Zůstala stát na místě a jen se pohupovala ze strany na stranu. „Proč si tady krucinál stavíš zatracený stan? Máš něco s postelí?“


  Andy vylezl po čtyřech ven a pak se postavil. „To není stan, ale pyramida.“


  „Cože to?“ vyhrkla Kate zmateně.


  „Pyramida,“ zopakoval Andy. „Posiloval jsem svou pránu.“


  „Cože jsi posiloval?“


  „Pránu.“ Andy zatáhl za vrcholek pyramidy a celá konstrukce se zhroutila k zemi na hromádku látky a tyčí. „Má stejný poměr stran jako pyramida v Gíze.“


  Kate musela být velmi, velmi unavená, jinak by se nikdy nezeptala: „Co je prána?“


  Andy odklidil pyramidu do kouta a podíval se na Kate se smrtelně vážným výrazem. „Prána je vesmírná životní síla. Vychází z ní veškerá energie. Spojuje Východ a Západ, spirituálno a fyzično. Pyramida tuhle energii koncentruje, takže když pod ní medituju, doplňuju a posiluju vlastní pránu.“ Protáhl se a zívl si. „Dlouhý den. Jdu spát.“ Vylezl si na horní palandu a zakutal se pod deku. „Zhasneš?“


  


  


  Dvě


  


  Následujícího rána Kate probudila vůně pečené slaniny. Chvíli jen tak ležela a naslouchala řevu motorů a šumu, s jakým trup Avildy rozrážel vlny. Nemusela se ničeho chytat, aby se udržela na palandě. No ovšem. Teď, když už nevytahovali klece a nebalancovali na kluzké palubě, se moře uklidnilo. Pochopitelně. Kate se zvedla na lokti a vykoukla z okýnka.


  Viděla jen mlhu a šedé moře vlnící se pod ní. Jak jinak. Takhle to tu chodilo. Když nebyla mlha, tak foukalo, když nefoukalo, byla mlha. Po minulém týdnu by Kate dala raději přednost nekonečné mlze.


  Nakonec lákavé vůni slaniny neodolala. Vyměnila přemítání o meteorologických otázkách za otázky hygieny a stravování. Osprchovala se, oblékla, mokré vlasy si spletla do copu a vydala se do kuchyňky, kde ji přivítala vajíčka, křupavá slanina a hora toustů s máslem. První teplé jídlo za čtyři dny. Naložila si talíř a posadila se k Andymu.


  „Ale ne,“ posteskl si při pohledu na její snídani, „ty taky?“


  Kate se natáhla pro slaninu. „Co prosím?“


  Počkal, dokud si do křupavého plátku nekousla, a pak zachrochtal a zakvičel. „Ui, ui, ui, ui.“


  „Cože?“


  „Masožroutka,“ pronesl nabubřelým, vyčítavým tónem.


  Kate sklopila zrak k talíři. Ne že by se kolem ní a Andyho všechno náhle zastavilo, ale rozhodně cítila, že jim ostatní věnují pozornost. „A hrdá,“ přitakala zvesela a nabrala na vidličku kus volského oka.


  „Jak můžeš? Zvířata mají duši,“ informoval ji Andy se stejnou vážností, s jakou jí předchozí noci vykládal o práně, „stejně jako lidé. Věděla jsi, že zvíře se po smrti může reinkarnovat do lidského těla a naopak?“


  „Ano,“ opáčila Kate klidně, čímž mu sebrala vítr z plachet a zaskočila i další dva muže v kuchyňce, kteří si vyměnili zmatený pohled a pak se zaraženě podívali na ni. Aleuti věřili, že všechno živé i neživé má duši, to Kate věděla snad ještě dřív, než se naučila chodit. Neviděla však důvod, proč by to měla vysvětlovat Andymu.


  „Aha,“ odtušil Andy a nabral druhý dech. „A nemyslíš si, že bychom právě proto neměli zvířata zbytečně zabíjet? Utínáme tím jejich duševní cestu. Nutíme je protrpět další znovuzrození.“ Kate se zakousla do druhého plátku slaniny a Andy nepatrně zvýšil hlas. „Narušujeme vesmírnou rovnováhu!“


  Kate polkla. „Definuj ‚zbytečně‘.“


  „Cože?“


  „Definuj ‚zbytečně‘.“ Andy zaraženě mlčel, a tak Kate dodala: „Já přece jíst potřebuju.“


  „Ale ne maso,“ namítl rychle.


  „Ne?“


  Nemluvila s ním příkře a Andy vycítil potenciální konvertitku. „Vegetariánská strava ti může poskytnout všechno, co potřebuješ ke zdravému a dlouhému životu. Každý důležitý vitamín i minerál.“ Kate nevzrušeně přežvykovala slaninu. „A nevyžaduje bezduché a marnotratné vraždění jiných živých bytostí!“ Andy se na ni zadíval s výrazem plným očekávání. Kdyby měl ocásek, nejspíš by jím právě vrtěl.


  Kate si ho chvíli nezaujatě měřila a pak se vrátila ke slanině. Andy si zklamaně povzdechl a naposledy kvikl, ale tentokrát už do toho nedal srdce. Kate se systematicky prokousávala svou slaninou a vejci a po očku Andyho sledovala.


  Před dvěma lety, v jiném životě a době, kdy ještě pro Jacka Morgana pracovala na plný úvazek, se Kate dostala do potyčky s mužem, kterého přistihla, jak zneužívá svou čtyřletou dceru. Dotyčný jejich střet nepřežil, Kate z něj odešla s krkem rozříznutým od ucha k uchu a dodnes měla hlas zjizvený stejně jako hrdlo. Občas zněl ochraptěle až zastřeně, a když chtěla, uměla jím taky nahánět lidem hrůzu. A dnes ráno chtěla. Jakmile si Andy vložil do úst vrchovatou lžíci cereálií, rozkřičela se na celé kolo a její vřískot byl zhruba stejně konejšivý jako zvuk grizzlyho drápů trhajících maso.


  Ned sebou škubl tak prudce, že mu ruka s pánví vystřelila do strany a vajíčko, které si vyhodil do vzduchu, aby ho opekl z druhé strany, se rozpláclo na sporáku, zatímco Harry se polil zbytkem kávy.


  „Ježišmarjá! Ses posrala?“ zařval na ni Harry a Ned ze sebe chrlil jednu nadávku za druhou a snažil se co nejrychleji seškrábnout škvařící se vejce ze sporáku.


  „Co je?“ dolehl k nim z můstku Sethův hlas.


  Kate je všechny ignorovala a sledovala, jak si Andy roztřesenou rukou utírá v klíně rozlité mléko a cereálie. Zvedl hlavu a ona zachytila jeho pohled, naklonila se k němu a nijak zvlášť něžným hlasem pronesla: „Věděl jsi, že se vědcům podařilo nahrát bolestné výkřiky trhaných rostlin?“


  Andy na ni civěl s otevřenými ústy. Rozhostilo se ticho. Ned se odvrátil, aby zakryl úsměv, a Harrymu v hrudi zabublal smích.


  Andy se bez dalšího slova sklonil nad svou misku cereálií a Kate se s chutí pustila do posledního kousku slaniny.


  


  Kate měla po snídani hlídku, a tak vystoupala po schůdcích na můstek a vystřídala Setha, který ji přivítal s pobaveným pohledem, nebo alespoň natolik pobaveným, jak to jeho mdlé šedé oči dokázaly. Kate mu odpověděla stejně mdlým úsměvem.


  Ani ne pět minut poté, co se uvelebila na vysoké stoličce přišroubované k podlaze u kormidla, se na můstku objevil Harry Gault. Postavil se vedle ní a očividně čekal, že ho Kate pustí sednout.


  Ani se nehnula. „Harry,“ oslovila ho klidně, „teď mám hlídku já. Jestli se bojíš, že tuhle bárku nezvládnu ukočírovat, neměl jsi mě vůbec najímat.“


  „Jako by se mě někdo ptal na názor,“ zabručel.


  Pravda, ale Kate neměla chuť o tom diskutovat. Mlha se trošičku zvedla, takže byla nyní vidět i hladina moře, které mělo stejnou barvu jako šedivý opar rozpínající se do všech stran. Loď měla zapnutého autopilota a Kate musela hlídat jen kompas a případné velké kusy naplaveniny na hladině.


  Harry nad ní ještě chvíli postával a jeho podráždění s každou vteřinou narůstalo. Kate se ohlédla na radar, zjistila, že tam nic není, a začala si broukat. Minutu nebo dvě nato Harry znovu zabručel a oddusal po schodech zpátky do kuchyňky. Dveřmi své kajuty práskl tak silně, že to slyšela i Kate na můstku, a to už si začala zpívat nahlas.


  „‚Jednou plác mě přes rameno Johnny zvanej Knecht,‘“ Kate se předklonila a zamžourala na skvrnu na nekonečné vodní hladině, z níž se postupně vyklubal rybák dlouhoocasý, který se vydával na pětatřicet tisíc kilometrů dlouhou cestu na jih a dle Kateina názoru vyrazil docela pozdě. Opřela se, nohy zahákla o horní šprušli vysoké židličky, a začala přemítat o kapitánovi.


  „‚Mám pro tebe hochu v pácu moc fajnovej kšeft.‘“ Harry Gault, kapitán lodi Avilda, byl rovněž na palubě jak dnes, tak před šesti měsíci, kdy zmizeli Alcala s Brownem. Harry byl malý, podsaditý a hlučný, ten typ, co si svou nedostatečnou výšku vylévá na každém, kdo mu přijde pod ruku. A taky to byl dost neschopný námořník. Nic víc o něm Kate nevěděla. Zatím. Právě proto se nechala na Avildu najmout. Aby zjistila víc.


  „‚Objednal hned litr rumu a pak něžně řval, sbal se, jedem na velryby, prej až za polár!‘“ Z vrcholku schodiště k ní dolehl váhavý zvuk, a když se ohlédla, spatřila tam Andyho Pence. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že jí tu scénu u snídaně ještě neodpustil. „Čau.“


  Andy se zarputile díval kamsi za její levé rameno. „Jdu jen do navigační místnosti.“


  Kate velkodušně mávla rukou. „Posluž si.“


  Andy Pence byl čtvrtým členem posádky, hipík, který opustil kalifornské pláže a vyrazil za dobrodružstvím na daleký sever. Ze všeho aljašského byl úplně na větvi a Kate s ním ke své smůle sdílela kajutu. Zatím se o něm dozvěděla to, že medituje pod perkálovou pyramidou a nejí maso. Nejdůležitější však byla skutečnost, že Pence na Avildu přijali až po Kate, poté, co odešel Alcalův náhradník. Pence tudíž se zmizením Browna a Alcaly nejspíš neměl nic společného. Byl neškodný, v nejhorším případě jen na obtíž. Kate si vzpomněla na snídani v jídelně a potutelně se usmála. Doufala, že se Andy poučil.


  Kate za sebou zaslechla šustění papíru a neubránila se zvědavosti. Zkontrolovala horizont a autopilota a vydala se za Andym.


  Navigační místnost se nacházela za můstkem. Andy se opíral lokty o nakloněný stůl a dumal nad rozloženou mapou. Kate se k němu potichoučku připlížila a nakoukla mu přes rameno. „Proč koukáš na Shumaginy? To je od nás ještě pořádný kus na sever, ne?“


  Stále uražený Andy nepovažoval její otázku za hodnou odpovědi. Kate se za jeho zády potají usmála. Byl tak mladý. Vzápětí ji smích přešel. Stejně mladý jako Stu Brown a Chris Alcala. Vrátila se ke kormidlu, vyšvihla se na kapitánovu vysokou stoličku a zadívala se k horizontu. Blížilo se poledne a mlha se postupně rozptylovala.


  Byl to jeden z těch poklidných zimních dní, kdy Kolébka bouří působila mírným a klamně přívětivým dojmem. Šedá obloha a stříbrné moře splývaly v třpytivý bezbarvý horizont. Sam Dementieff jednou ukázal Kate starou mapu z časů, kdy ještě lidé věřili tomu, že je Země placatá. Tvůrce mapy do všech okrajů vepsal varování „Střezte se – zde dlí draci a nestvůry z hlubin“. A tohle byl jeden z těch dní. Den jako stvořený pro draky číhající pod vlnami. Za takových dní Kate nemusela utíkat před myšlenkami na otce, ani si nedělala obavy kvůli úkolu, jenž před ní ležel. Vnímala jen moře, nebe a hučení motoru.


  Zaslechla, jak Andy roluje a schovává mapu a chvíli nato se za ní vynořil. Pořád ještě trucoval. „Dej si kafe,“ nabídla mu Kate přátelsky a nalila mu z termosky, kterou si s sebou přinesla.


  „Nemám žízeň,“ opáčil Andy upjatě.


  „Jen si dej.“


  Neochotně hrnek převzal, jako by se bál, že když to neudělá, vychrstne mu Kate kávu do obličeje. Kate trhla bradou k navigační místnosti. „Tak co máš s těmi Shumaginy?“


  Andy se rozzářil. Očividně umíral touhou se s někým, kýmkoli, podělit o novinky, a přestože u něj Kate měla stále vroubek, nakonec neodolal. „Díval jsem se, kde je Sanak a Unga.“


  „Proč?“


  „Protože jsem četl knížku o Aleutských ostrovech, ve které se psalo o jednom závodu z třicátých let. Byl to závod mezi čtyřicetimetrovou parní lodí a kajakem.“


  Andyho nadšené modré oči svítící zpod rozcuchané blonďaté čupřiny ji vyzývaly k otázce a Kate se rozhodla jim vyhovět. „Parní loď a kajak? Nekecej. Jak to dopadlo?“


  „Kajak vyhrál!“ vyhrkl Andy nadšeně, jako by ten závod viděl na vlastní oči.


  Kate se zatvářila patřičně udiveně a víc pobízení Andy nepotřeboval. „Ta loď přivezla na Sanak zásoby, a když je posádka vykládala, přišli za kapitánem čtyři Aleuti a vyzvali ho na závod.“ Andy ohrnul ret. „On ale trval na tom, že se rovnou vsadí, a když jeho loď zvítězí, zaplatí mu ti Aleuti sto babek.“


  „Snadný výdělek,“ podotkla Kate. Měla pocit, že na pravoboku zahlédla ostrůvek, ale vzápětí ten kousek pevniny pohltila mlha, a tak se Kate znovu opřela a dál Andyho na půl ucha poslouchala.


  „To si ten kapitán myslel taky,“ odfrkl si Andy opovržlivě. „Loď vyrazila a kajak zůstal u břehu. Lidi na ně hulákali a posmívali se jim, ale Aleuti se ani nehnuli a počítali vlny. Čekali na tu správnou, které říkají devátá vlna. Když přišla, začali pádlovat, chytili ji a svezli se po ní až k ostrovu Unga! Než se kdo nadál, zmizeli té lodi z očí a nechali ji daleko za sebou!“ Andy už zase zářil jako sluníčko. „První surfaři na sever od třiapadesáté rovnoběžky! No není Aljaška úžasná?“


  „Stopnuli si vlnu,“ odtušila Kate. „To se mi líbí. A co na to kapitán Starru? Zaplatil jim?“


  Andy nadšeně přikývl.


  „Jo. Čestnej chlap.“


  „To je dobře. Ještě kafe?“


  „Momentík.“ Andy se zarazil s hrnkem ve vzduchu. „Já neřekl, že se ta loď jmenovala Starr.“


  „Jasně že jo.“ V plechovce kondenzovaného mléka zbylo už jen pár kapek. Kate si povzdechla.


  „Ne, neřekl,“ trval na svém Andy. „To ty. Tys ten příběh už slyšela,“ vyčetl jí.


  „Jen asi tisíckrát,“ přiznala Kate a provinile se usmála.


  Očividně nevěděl, jestli se má urazit, nebo ne, a zatímco nad tím dumal, Kate vytáhla poslední trumf. „Taky jsem Aleutka, Andy. Myslím, že poprvé mi nevlastní táta ten příběh vyprávěl, když mi byly čtyři.“


  Andy na ni zíral s vyvalenýma očima a otevřenými ústy. „Ty kráso,“ vydechl. „Ty jsi Aleutka? Skutečná Aleutka?“


  Kate s vypětím sil zachovala vážnou tvář. „Jo, skutečná Aleutka. A teď buď tak hodný a zaběhni mi pro plechovku mlíka do kafe. A když už tam jdeš, tak vyhoď tu prázdnou.“


  Podala mu konzervu a on ji bez přemýšlení převzal. Vytřeštěné oči stále upíral na Kateinu tvář. „Veslovala jsi někdy v kajaku?“


  „Nikdy,“ opáčila, popadla ho za ramena, otočila a postrčila ke schodům.


  


  Do přístavu dorazili večer. Všude bylo plno rybářů, a tak se s vyložením nákladu dostali na řadu až následujícího rána. Posádka se navlékla do nepromokavého oblečení, zatímco Harry navedl Avildu do výkladového doku. Ve čtyřech se jim podařilo tu starou bárku vyložit ani ne za dvě hodiny.


  O půl hodiny později Harry vyšplhal po žebříku na palubu a připojil se k ostatním v kuchyňce. „Kolik?“ zeptal se Andy vzrušeně. „A jakou cenu nabídli?“


  Kapitán se důležitě zadíval na stvrzenku ve své ruce. „Tři babky.“


  „Tři dolary?“ ujistil se Andy. „Za kus?“


  „Za kilo,“ opravila ho Kate jemně.


  Andy vypískl. „Za kilo? Za kilo?“


  Vrhl se po papíru a tužce. Tvář se mu zkrabatila soustředěním a z koutku úst vylezla špička jazyka. Po sáhodlouhém čmárání, sčítání, mazání a násobení přišel s výsledkem, na který chvíli jen nevěřícně civěl. „Osm tisíc tři sta?“ vydechl nakonec. Obličej mu pod opálením zbledl, zrudl a znovu zbledl. „Každý člen posádky dostane osm tisíc tři sta dolarů?“ vypískl znovu.


  Kate mu dala herdu do zad. „Kdyby to bylo snadný, dělal by to každej. Proto to tak sype, mladej.“


  Rozhlédla se kolem, jestli s ní budou ostatní souhlasit, a oni souhlasili. Seth nevzrušeně přikývl, Ned cosi zahuhlal a Harry zapadl do své kajuty.


  Andy se trochu schlíple otočil ke Kate. „Prokristapána, jeden by si myslel, že tady musejí vydělávat osmičku denně.“


  „Jo,“ přikývla Kate, „jeden by si to myslel, co?“ Zvedla papír a zamžourala na nečitelné klikyháky. Připsala několik číslic a sečetla celkovou částku.


  „Osm tisíc tři sta?“


  Pokývala hlavou a ve tváři se jí objevil tesklivý výraz, který Andy neuměl rozklíčovat, ale byl příliš ztrhaný na to, aby se zeptal. „Jo. Je to osm tisíc tři sta pro každého.“ Odložila papír i tužku a promnula si obličej. „Osm tisíc tři sta,“ zopakovala zadumaně. „Za osm dní práce, to není blbý.“


  Možná že Jacka Morgana nakonec nezabije.


  


  V jednom z těch nečekaných zvratů, jimiž je aleutské počasí právem proslulé, se mlha zničehonic zvedla a odhalila vysokou, protrhanou oblačnost a – pokud se Kate nemýlila – i kratičké záblesky bledé záře, které by mohly být slunečními paprsky. Vzniklá scenérie byla současně děsivá i okouzlující. Přístav Dutch Harbor ležel v bezpečné náruči Iliuliuckého zálivu, na ostrově Amaknak, za dva kilometry dlouhým pruhem písku, štěrku a trávy. Samotný ostrov Amaknak, šest a půl kilometru dlouhý a kilometr a půl široký, se choulil mezi dvěma rameny mnohem většího ostrova Unalaška, který byl se svými sto čtyřiceti kilometry na délku a šedesáti na šířku druhý největší v Aleutském souostroví. Ostrov Amaknak vypadal jako pelikán otočený k severovýchodu, zatímco Unalaška připomínala tomahavk s ostřím obráceným k severo-severozápadu. Zobák Amaknakského pelikána, jak ostrov nazval Jack London, když se na přelomu století plavil mezi Aleutskými ostrovy a Kurily, tvořila hora Ballyhoo. Tohle všechno si Kate pamatovala ještě ze základky, díky panu Kaufmanovi, který je měl na zeměpis. Z oné plavby London načerpal inspiraci pro Mořského vlka, kterého pan Kaufman zadal celé třídě jako povinnou četbu. Kate si z příběhu Humphreyho van Weydena odnesla jen přesvědčení, že krutovládu Vlka Larsena možná přežil, ale v přírodní rezervaci, která byla jejím domovem, by nevydržel ani pět minut.


  Hora Ballyhoo byla to první, co Kate při příletu do přístavu spatřila. Vlastně byla přesvědčená o tom, že bude i tím posledním, co na světě uvidí, protože přistávací dráha se táhla po úzkém proužku země mezi jihozápadními svahy Ballyhoo (pelikánova týlu) a Beringovým mořem. Z mapy vyčetla, že Amaknak s Unalaškou spojuje sto padesát metrů dlouhý most a že na ostrově Unalaška se nachází stejnojmenná vesnice. Kdesi v oblacích na severozápadě se do výšky dvou tisíc metrů tyčila sopka Makušin, druhá nejvyšší hora souostroví. Byla stále aktivní, stejně jako většina sopek v Pacifickém ohnivém kruhu. Kate se na to snažila nemyslet.


  Jen stěží byste na kterémkoli z těchto dvou ostrovů našli místo, odkud by nebyl výhled na rozlehlou, nekonečnou vodní hladinu. Na severu to bylo Beringovo moře, na jihu Tichý oceán. Obojí omývalo břehy ostrovů jako trvalá připomínka toho, kdo je zdejší chlebodárce. Dutch Harbor byl rychle rostoucí městečko a taky podle toho vypadal. Prefabrikované domky se k sobě mačkaly na úzkých proužcích pláží, které mezi sebou svíraly příkré svahy s minimem údolí a moře, jež z vteřiny na vteřinu měnilo barvu z jasně modré na tlumeně zelenou. Ten pohled byl znepokojivý i povzbudivý zároveň. Kate měla pocit, jako by se ocitla na horské dráze a současně stála oběma nohama pevně na zemi.


  Vždycky se cítila lépe, když věděla, kde přesně se nachází. Přejela pohledem všechny významné topografické body a pak odhodlaně vykročila po vlhké štěrkové cestě. Nad hlavou jí poletovali vřískající racci. Na jedné pouliční lampě seděl orel bělohlavý. Změřil si ji nadutým pohledem, jako to už orli dělávají, a Kate ho chvíli obdivovala a pak znovu vykročila. Silnice byla jako překážková dráha s rychle jedoucími pick-upy a dodávkami zdobenými logy taxi společností. Další ze zajímavostí, co se Andy dočetl ve své knize o Aleutských ostrovech – v přístavu poskytovalo dopravní služby třináct firem a Kate během deseti minut chůze málem přejelo dvanáct z nich.


  Minula továrnu na zpracování krabů, zpracovnu ryb, další továrnu a další zpracovnu a pokračovala dál po štěrkové cestě lemující pláž a přístav. Uskočila před červeným fordem, na jehož korbě se tísnilo několik lidí v zářivě žlutém nepromokavém oblečení, a došla až ke skupince rybářů. Nebylo možné si je splést s kýmkoli jiným. Stejné džíny, stejné kostkované košile, stejné gumáky, vlněné modré čapky a neoholené tváře. Stáli uprostřed silnice a aut, co kolem nich netrpělivě drkotala, si vůbec nevšímali. Navzájem se překřikovali a zvýšené hlasy doprovázeli důraznou gestikulací. Kate se zastavila a zaposlouchala se.


  Muž ve středu kroužku vehementně zavrtěl hlavou a ukázal všech deset prstů.


  „Zapomeň!“ vykřikl jeden z rybářů s tmavým plnovousem, který ani zdaleka nedokázal skrýt mužovo podráždění. „Padesát a ani o cent víc!“


  Kate natáhla krk a zahlédla pod mužovou paží chumel kožešin. Muž je zvedl a ukázalo se, že jde o beranici, takovou tu, co bývá na ilustracích ze zimní Moskvy. Kožešina byla dlouhá a tmavě hnědá, skoro černá. Muž ji ukázal celému kroužku zájemců a dovolil jim si na ni sáhnout. Hloučkem se prohnalo uznalé mumlání, největší obdiv očividně sklízela hebkost a lesk. Kate si uvědomila, že ten ošlehaný muž musí být ruský námořník z jedné z lodí kotvících v přístavu. Nejspíš si chtěl vydělat nějaké peníze, co by mohl v přístavu rovnou utratit. Prodrala se blíž a prohlédla si jeho zboží.


  „Padesát,“ zopakoval rybář svou poslední nabídku.


  Rus zatvrzele zavrtěl hlavou a znovu zvedl deset prstů.


  „Krucinál!“ ucedil rybář. Jeden z jeho přátel mu šeptem cosi řekl, ale muž jen zavrtěl hlavou. „Zapomněl jsem na její narozeniny, musím jí něco poslat, jináč mi zas vyhodí všechny věci z baráku, jako minule. Tydle etnický kokotiny má ráda, ruská hučka vod pravýho Rusa by se jí líbila. Fajn, šedesát.“ Zvedl šest prstů.


  Rus si stál na stovce. Anglicky neuměl ani slovo, ale rybářovo zoufalství nepotřebovalo překládat. A neprohloupil. Rybář nakonec neochotně vytáhl roličku bankovek, která by zadusila i hrocha, odloupl z ní pět dvacetidolarovek a vyměnil je za beranici. Kate počkala, dokud se hlouček nerozešel a pak přistoupila k ruskému rybáři. „Jaká to byla kožešina?“ zeptala se.


  Pečlivě si přepočítával peníze a mezi každou bankovkou si olízl prsty. První součet ho očividně neuspokojil, nebo možná nevěřil svým očím, protože bankovky prošel znovu a pak ke Kate vzhlédl s úsměvem, který se ještě víc rozšířil, sotva si ji lépe prohlédl. Spustil na ni rusky.


  Kate zvedla ruce a lítostivě se usmála, což sice pochopil, ale jeho nadšení to nijak neumenšilo. Pantomimicky naznačil, že by si spolu mohli dát skleničku, a pak se na ni zadíval natěšenýma štěněcíma očima. „Okej?“ pobídl ji očividně jediným anglickým slovem, které znal.


  Ale co už, pomyslela si Kate. Aspoň bude mít krytí, kdyby náhodou narazila na někoho z Avildy. Nemluvě o tom, že se nemohla dočkat, jak se Jack bude na obrovského Rusa tvářit. „Znáš Vrak?“ zeptala se nahlas a Rus se zakřenil. Očividně znal. Kate se usmála, pokrčila rameny a přikývla.


  Její nový známý neztrácel čas, objal ji mohutnou tlapou kolem ramen a postrčil ji směrem k hospodě.


  „Moment,“ řekla Kate a zadržela ho. Muž se zastavil a zatvářil se jako dítě, kterému uletěl balonek. „Ne, neboj, jdu s tebou, stejně tam mám namířeno. Ale ta beranice.“ Na ukázku si sundala vlastní čepici, kšiltovku s vyšitým logem domorodé asociace. Ukázala na odcházející rybáře, pak poplácala látku kšiltovky a promnula si prsty. „Z čeho byla? Tvoje beranice?“


  Rus zaváhal.


  „Klid, jsem jen zvědavá,“ ujistila ho. „Sama trochu lovím. Co to bylo?“


  Stále váhal. Kate si naslinila rty a oblažila ho zářivým úsměvem, který rozptýlil všechny pochybnosti. Rus se rozhlédl, jestli se na ně nikdo nedívá, a pak přidržel ruku u boku, dlaní k zemi. „Haf,“ řekl.


  Kate se zasmála. „Myslela jsem si to.“ Pak si vzpomněla na Obludu a její úsměv trochu povadl, ale Rus se na ni zakřenil a znovu jí nabídl ruku. Tentokrát ji přijala. Byl by ji odtáhl rovnou do Vraku, kdyby ho nejprve se stejnou neústupností nedovlekla do Alyeska Trading Company, obchoďáku, kde se dalo sehnat všechno, od kalifornských pomerančů přes šroubováky a foťáky až po levisky. Kate si potřebovala koupit jen zubní nit, ale jakmile její ruský ctitel spatřil plné regály, úplně jim propadl a Kate strávila další půlhodinu tím, že za ním pobíhala od jedné uličky k druhé. Slintal nad kávou. Dumal nad cenou marlborek a camelek bez filtru. Nad hodinkami od Timexu jen ohrnul nos a právě zkoumal foťák od Canonu, když se Kate rozhlédla a spatřila Harryho Gaulta u pultu s masem, kde si tiše povídal s jakýmsi Asiatem. Asiat se tvářil neoblomně, Harry nakvašeně a oba působili nanejvýš podezřele.


  Kate se k nim začala nenápadně plížit, jenže v tu chvíli do obchodu vpadlo několik Rusových kamarádů a okamžitě je obklíčili. Harry se za tím křikem a smíchem otočil a přistihl Kate při činu. Kate nehnula ani brvou a nevzrušeně mu pokývla na pozdrav. Harry se zamračil, až se mu obočí spojila v jedinou linku, a popohnal Asiata do vedlejší uličky.


  Rusovi kamarádi těkali pohledem mezi ním a Kate, významně kývali obočím a trousili oplzlé poznámky, které ani nepotřebovala tlumočit. Jeden z nich se jí na něco zeptal. Nerozuměla mu ani slovo a jen bezmocně zavrtěla hlavou. Její nový kamarád zvedl ukazováček, píchl se do prsou a vykřikl: „Anatolij! Anatolij!“


  „Ty jsi Anatolij,“ pochopila Kate a přikývla. Muž ukázal na ni a čekal. „Kate. Já jsem Kate.“


  Chvíli se tvářil popleteně. „Kate?“ Pak se mu rozsvítilo. „Jekatěrina!“ Kate přikývla a námořníci začali její jméno skandovat, až sebou polekaně trhla. Lidé v obchodě se za nimi začali ohlížet. Anatolij si všiml jejího poplašeného výrazu, chňapl ji za ruku a dovlekl ji k oknu. Ukázal na loď kotvící v přístavu, hřmotnou, neelegantní loď, která se tyčila nad ostatními plavidly a vypadala jako obrovský šedý racek s hlavou zaraženou pod křídlo. „Jekatěrina!“ Ukázal na Kate a pak znovu na loď. „Jekatěrina! Jekatěrina!“


  „Jekatěrina!“ zahulákali jeho přátelé radostně.


  Kate to konečně docvaklo. „Vaše loď je taky Jekatěrina?“


  Muž nadšeně přikývl. „Jekatěrina! Jekatěrina!“


  „Ráda tě poznávám, Jekatěrino,“ řekla Kate lodi za oknem, „a tebe taky, Anatoliji.“ Podala mu ruku.


  Byl přinejmenším metr osmdesát vysoký a zdálo se, že je i podobně široký, proto Kate nijak nepřekvapilo – byť trochu poplašilo –, když ji popadl za paže a zcela bez námahy ji zvedl do vzduchu, jako by nic nevážila. Mlaskavě ji políbil na obě tváře a pak na rty a znovu ji postavil na zem. Jeho přátelé výskali a Kate se neubránila smíchu. „No, díky. Taky mě těší. Víceméně.“


  Anatolij si nakonec vybral magneťák a několik kazet s písněmi z hitparád. Kate byla zvědavá, jak v Magadanu hudbu MC Hammera přijmou. Anatolij si strčil kazeťák do podpaží, druhou rukou objal Kate kolem ramen a vyrazil ke dveřím. Cestou je doprovázel smích a klábosení jeho přátel, rovněž obtěžkaných všelijakými balíčky. Kate měla pocit, jako by se ocitla v čele průvodu. Ve dveřích se minuli s hordou japonských rybářů, kteří zamířili rovnou k pultu s masem. Tak proto jsou ceny na štítcích i v jenech, pomyslela si Kate, a pozastavila se nad tím, proč majitelé obchoďáku rovnou nepřecenili zboží taky v rublech.


  


  Vrak byl nejslavnější bar přístavu už odnepaměti, tedy přesněji od druhé světové války. Šlo o původně soukromou nákladní loď, kterou generál Samuel Buckner po útoku na Pearl Harbor zabavil pro americkou armádu a využíval ji k zásobování jednotek vyslaných na Aleutské ostrovy. Během prvního roku služby ji silné větry vyhnaly na břeh a překotily na bok. Mořské včely ji napřímily, zalily její nákladový prostor betonem, aby zůstala stát, opravily generátor a využívaly ji jako kasárna. Po válce zůstala na dvě desetiletí opuštěná a pak v šedesátých letech přišel boom lovu krabů a místní podnikatel ji od vlády odkoupil a předělal ji na restauraci, hotel a bar.


  Do boku trupu nechal vsadit dvoukřídlé dveře. Kate vstoupila jako první a rychle uskočila z cesty rybáři, který se zavřenýma očima tančil po lokále s barovou stoličkou a tvář tiskl k sedáku. Z reproduktorů se právě linul hlas Jimmyho Buffetta, který zpíval o tom, že by chtěl mít tenký knírek, a kolem jukeboxu se mačkaly asi tři desítky rybářů. Opírali se o jukebox i jeden o druhého a od srdce, byť trochu falešně, vyřvávali spolu s Jimmym. Za umaštěnými okny vysekanými do trupu lodi byl vidět přístav a doky, stolky stály roztroušené halabala po celém lokále, na ulepené podlaze se válely špačky od cigaret a barový pult Kate pod davem lidí ani neviděla. Když se její oči přizpůsobily pološeru, usoudila, že na každý tucet chlapů tady připadá jedna žena. A taky odhadovala, že je tu ve svých jedenatřiceti letech zdaleka nejstarší. Snad jen s výjimkou barmana, vrásčitého mužíka s uštvaným výrazem, který neustále pobíhal mezi stoly a barem.


  Jeden z oněch stolů byl volný a Anatolij a jeho přátelé k němu svou cennou ženskou kořist majetnicky postrkovali přes celý lokál, až si Kate připadala jako huriska v harému plném nadržených šejků. Přinesli jí židli, na které seděla necelých třicet vteřin, než ji Anatolij odtáhl na parket. Vzápětí ho vystřídal jeden z jeho přátel a pak další a další a tak to šlo pořád dokola, dokud se celá posádka neprotočila hned několikrát. Kate musela protančit většinu repertoáru jukeboxu, než se konečně celá uřícená se smíchem vzepřela. V tu chvíli tančila zrovna s Anatolijem, který ji starostlivě doprovodil zpět ke stolu, chytil za zátylek kamaráda, který seděl na Kateině židli, a smýkl jím stranou, aby se mohla posadit. Potom Anatolij cosi zahulákal a spolu s několika dalšími naběhli na bar. Než se stačila rozkoukat, přistály před ní plechovky s pivem – Rainier, Michelob i Olympia –, tři panáky s jakousi čirou tekutinou a koktejl ozdobený plátkem ananasu a růžovým deštníčkem.


  Kate zvedla pohled od pití ke svým společníkům. „Díky, ale –“


  „Spasíbo,“ přerušil ji Anatolij neoblomně.


  „Cože?“


  „Nět dýky,“ zdůraznil. „Spasíbo.“


  „Aha, chápu.“ Kate mávla rukou ke stolu a zkusila to znovu. „Tak teda spasíbo, mnohokrát spasíbo, ale já nepiju.“ Ukázala na jednotlivé skleničky, pak na sebe a současně vrtěla hlavou. „Nepiju.“ Při pohledu na jejich schlíplé výrazy se neubránila smíchu. Pevnou rukou rozdala pití ostatním a pak, než ji kterýkoli z nich stačil předběhnout, vstala a vydala se pro něco vychlazeného a nealkoholického.


  „Ahoj, kotě,“ ušklíbl se na ni hňup od vedlejšího stolu a lascivně se poplácal po klíně. „Posaď se.“ Ignorovala ho a ještě větší idiot po jeho pravici zavrčel: „Máš něco proti Američanům, holčičko?“ I jeho ignorovala a vzápětí si ji někdo přitiskl k mohutné hrudi oblečené do oranžovo-zelené kostkované košile. Kate si povzdechla a zvedla hlavu, připravená bránit svou čest za každou cenu, ale namísto toho pohlédla do přátelských hnědých očí v kulaté tváři. „Vyjmenuj Beach Boys,“ přikázal jí dotyčný.


  „Já… cože?“


  „Vyjmenuj Beach Boys,“ zopakoval a nepatrně se zapotácel. Naštěstí kolem nebylo dost místa na to, aby se mohl skácet k podlaze.


  „Beach Boys,“ zamyslela se. „Hm, takže… Mike Love, bratři Wilsonovi –“


  „Kterej z nich je ještě mrtvej?“


  „Ještě mrtvej?“


  Kulatá tvář se káravě nakrabatila. „Tak pardón, jestli moje angličtina není dost dobrá. Kterej z Beach Boys je ještě mrtvej?“


  Kate se smířlivě usmála. „Omlouvám se. Nevím, který je ještě mrtvej.“


  Muž s kulatou tváří netrpělivě zafuněl. „Copak v tomdle baru nikdo nezná legendy naší generace? Bože!“ Sklopil zrak ke Kate a s vynucenou trpělivostí vysvětlil: „D jako Dennis. D jako pod drnem. Brnkačka. Jasný?“


  „Jasný,“ přikývla Kate vážně.


  „D jako Dennis, d jako pod drnem.“ Muž se zatvářil sklíčeně a po tváři se mu skutálela slza. „Zatraceně.“


  A takhle to vypadalo na každém kroku. Cesta přes lokál si žádala čas, odhodlání a v několika případech i ostré lokty. Když se konečně prodrala k pultu, došlo jí, proč je v obležení. Úplně zkoprněla a náhle se jí nedostávalo dechu.


  Kdosi na pult vysypal tenkou čáru bílého prášku, která se rozpínala po celé jeho šestimetrové délce. Každý z rybářů měl v ruce brčko, skleněnou trubičku nebo srolovanou stodolarovku a postupně prášek šňupali s elegancí prasat u koryta.


  Kate nebyla žádné neviňátko a dobře věděla, co dokáže zbrklost a neukázněnost mládí v kombinaci s dostatkem hotovosti, ale tahle do očí bijící drzost byla moc i na ni. Stála jako opařená a až opožděně si uvědomila, že na ni někdo mluví. „Chceš si dát do nosu, maličká?“


  Otočila se a spatřila vedle sebe muže s úsměvem hladového žraloka. Její šokované mlčení si nejspíš vyložil jako zájem, protože se rozmáchl paží a obsáhl jí celý bar. „Jen do toho, platím já.“ Změřil si ji dravým pohledem. Jeho požadavky očividně splňovala, protože se poplácal po naditém váčku před sebou a věnoval jí další rozšklebený úsměv. „Mám toho ještě spoustu. Neměla bys zájem o menší výměnný obchod?“


  „O tom pochybuju,“ ozval se za nimi hluboký hlas.


  Jack Morgan měřil bezmála metr devadesát a vážil skoro sto kilo, muže se žraločím úsměvem však nezastrašila ani tak Jackova mohutná postava, jako spíš výraz v jeho téměř ošklivé tváři. Snad za to mohla jeho široká, vážná ústa, nos, který nesl známky více než jedné zlomeniny, nebo chladné, jasné modré oči, které zlehka mhouřil proti cloně kouře, která se převalovala místností jako aleutská mlha. Stál jako socha a pozoroval Žraloka klidným, nevzrušeným pohledem, naprosto beze strachu.


  Žraloka Jackova rozvaha vyvedla z míry, ale nechtěl se vzdát bez boje. „Co kdybys nechal tady maličkou, aby mluvila sama za sebe?“


  „Protože je už zamluvená,“ opáčil Jack, střelil po Kate pohledem a zakýval na ni obočím, jako by ji vyzýval, aby to zkusila popřít.


  Kate sice jeho žárlivost pobavila, ale současně nechtěla být důvodem k rozpoutání hospodské rvačky. Už teď lokál postupně utichal a rybáři odkládali flašky i brčka a natěšeně sledovali, co se bude dít. Kate na druhém konci místnosti zahlédla Neda Nordhoffa, a to ji jen utvrdilo. Mlčky Jackovi pokývla a postavila se vedle něj. Jack ji zlehka, ale rozhodně majetnicky, objal kolem ramen a přátelsky se na Žraloka usmál. „Barmane!“ vykřikl.


  Hospodský přestal oplachovat už jednou umytou sklenici a přispěchal k nim. „Co to bude?“


  Jack trhl hlavou. „Pokoj.“


  Barman si Kate hloubavě změřil a Jackovi věnoval chlípný úšklebek. Když mu ho Jack neoplatil, barman znejistěl. „Sto babek,“ řekl nervózně. „Hotově. A předem.“


  „Fajn.“ Jack vytáhl bankovky sepnuté svorkou a podal barmanovi dvě padesátky. „Kdy se máme odhlásit?“


  „Odhlásit?“


  Jack byl trpělivost sama. „V kolik máme zítra ten pokoj vyklidit?“


  Barman na něj civěl s otevřenými ústy. „Jako že tu chcete zůstat celou noc?“


  To Jacka nepatrně vykolejilo. „Měli jsme to v plánu. Nějaký problém?“


  „Chcete celej pokoj na celou noc?“ Jack přikývl. „Co tam budete proboha tak dlouho dělat?“ vyhrkl spíš z upřímného šoku než ze zvědavosti.


  „Co takhle klíč?“ prohodil Jack.


  Barman se probral z omráčení. „Celá noc vás bude stát víc než stovku, na to vemte jed.“


  Jack nehnul ani brvou. „Kolik?“


  Barman se bezradně rozhlédl. „Nevím,“ přiznal. „Nikdo tu ještě pokoj na celou noc nechtěl.“


  Jack vytáhl ze svazku bankovek další stovku. „Takhle dobrý?“ Barman se otupěle zadíval na bankovky ve své napřažené ruce a Jack si povzdechl a přidal mu ještě stovku. Barman ztěžka polkl a vzápětí peníze zmizely v jeho kapse. „Skočím pro klíče,“ řekl.


  Jack s Kate ho následovali po přístavním můstku našroubovanému do zadní zdi a v lokále se znovu rozproudila zábava. Poslední, co Kate z baru viděla, byly Anatolijovy obrovské hnědé oči, které vyčítavě sledovaly každý její krok.


  


  Pokoj nebyl o mnoho větší než kajuta, kterou Kate sdílela s Andym na Avildě, a vyjma poschoďové postele se jí docela i podobal. Stěny byly kovové a chladné na dotek a do jedné z nich byla zabudovaná i úzká postel s úložným prostorem dole, okýnkem nahoře a obrovským čelem. „Moment,“ zadržela Kate barmana, když už se je chystal nechat o samotě. Nadzvedla peřinu a čichla si k povlečení. Vonělo svěže a vypadalo čistě, stejně jako záchod i sprcha, kde kupodivu neobjevila žádnou plíseň. V takové štěstí ani nedoufala. Vrátila se do pokoje, kývla na Jacka a ten se znovu zeptal: „Takže kdy máme vypadnout?“


  Barman se podrbal na hlavě. „Vím já?“


  „Kdy odplouváte?“ otočil se Jack na Kate.


  Pokrčila rameny. „Čekáme na součástku, kterou si necháváme poslat z Anchorage. Možná to bude trvat den, možná dva.“


  „Ale zítra určitě nevyrazíte.“ Kate zavrtěla hlavou a Jack se obrátil k barmanovi, který jen bezmocně rozhodil rukama. „K čertu s tím,“ ulevil si, „zůstaňte, jak dlouho chcete. A ať vás ani nenapadne si chodit stěžovat na kravál. Todle není žádnej Ritz, jasný?“


  „My víme,“ ujistil ho Jack suše a barman oddusal pryč.


  


  „Viděl jsi tu lajnu koksu?“ vyhrkla Kate, sotva se za barmanem zabouchly dveře. Jack přikývl. „Bůh ví, že nejsem žádná vysušená treska, ale Kristova noho! Na tom pultu musel být matroš za tisíce dolarů!“


  Jack si rozepnul bundu a posadil se, aby si odšněroval holínky. „Spíš statisíce.“


  „Tím by se sjel celý Amaknak,“ prohlásila rozhořčeně. „Vsadím boty, že nikomu z nich není přes pětadvacet, a jakmile jejich lodě dotankujou, vyrazí všichni zpátky na moře. Musíš něco udělat.“


  „Hele, Kate, nechci znít jako necita,“ krotil ji a se zafuněním stáhl jednu botu, „ale mohli bychom se raději soustředit na to, proč jsi tady?“


  „Musíš něco udělat,“ naléhala na něj.


  Jack si zul i druhou botu a s puntičkářskou přesností ji postavil přesně vedle té první. „Kate. Jsem vyšetřovatel návladního v Anchorage. Nejsem polda, a i kdybych byl, tak by tohle nespadalo do mojí jurisdikce.“


  Kate mu poradila, kam si tu svoji jurisdikci může strčit, a Jack si povzdechl. „Chceš, abych šel mezi bandu opilců, kteří jsou tisíce kilometrů od domova a rodiny, právě vyklopýtali z lodí s tisíci dolarů v kapse a chtějí se bavit, a tu zábavu jim zatrhl?“ Odfrkl si. „Nezbyl by po mně ani mastnej flek.“


  „Tak zavolej policii! Státní, nebo federály! Zavolej protidrogový!“


  „Myslíš, že tu nejsou?“


  Kate na něj nechápavě hleděla.


  Jack mávl rukou zhruba ve směru přistávací dráhy. „Lítají sem tři nezávislí dopravci denně. Není tak těžký se sem dostat. Když si koupíš letenku předem, tak za zpáteční dáš jen sedm set babek, to není taková darda.“ Při pohledu na její výraz trochu pookřál. „Kate. Někteří z těch kluků vydělají pět, deset táců za výjezd. Je to nudná, osamělá práce v mokru a chladu a pro většinu z nich je to ta nejdrsnější šichta, co kdy zažijou. Jo,“ dodal rychle a zadržel Kate zvednutou rukou, aby mu neskočila do řeči, „poldové i protidrogový dělají, co můžou, jako vždycky, i když mají málo lidí, rozpočet na houby a stojí sami proti rybářský komunitě, která se zuby nehty brání. Ale nakonec jde vždycky o jedno a to samé – krátkodobý únik. A kdo by tady něčemu takovýmu odolal?“


  Kate zarputile zvedla bradu. „Já.“


  Jack se na ni unaveně a současně uznale usmál. „A proto tě miluju, Katie, ty moje drsňačko. Tak co pro mě máš?“


  „Prd,“ prohodila s uspokojením.


  Jack se opřel, překřížil si nohy na okraji postele, spojil si ruce za hlavou a vyčkávavě se na ni zadíval.


  Kate frustrovaně vydechla, zhroutila se na postel a skopla boty. „Cos čekal? Přiletíš si do rezervace s nějakou absurdní historkou o pohřešovaných námořnících a vytáhneš mě odtamtud tak rychle, že málem ani nestihnu převézt Obludu a štěňata k Mandy. A pak jsem najednou na lodi uprostřed ničeho, lopotím se s klecema v mrazivým větru a dešti a nemám ani tucha, co tam ksakru dělám.“


  „Nemusela jsi jet,“ podotkl Jack. „Jak často a ráda zdůrazňuješ, už pro mě nepracuješ.“


  „Jasně, jasně,“ utnula ho. Jack měl pravdu, ale tu teď slyšet nechtěla. „Jen když mi nabídneš pět set babek denně plus výdaje.“ Nemluvě o nečekaném vedlejším zisku v podobě osmi tisíc tří set dolarů. Ta představa ji potěšila, ale ať se propadne, jestli to Jackovi přizná.


  „A Avilda potřebovala doplnit posádku hned,“ dodal Jack. „Správní rada nemohla Gaulta zdržovat věčně, ne když měl v přístavu tolik zájemců. Nebyl čas tě nabrífovat.“


  „Teď čas máme,“ namítla.


  Jack přejel pohledem postel i Kate na ní. „Doufal jsem, že nejprve otestujeme pryčnu.“ Zakýval na ni obočím. „Tyhle výdaje si budu muset obhájit. Chci se ujistit, že jsem ty peníze nevyhodil nadarmo.“


  Kate potlačila úsměv. „Spusť,“ pobídla ho přísně.


  Jack si povzdechl a vylovil z batohu tlustou, otrhanou složku, z níž trčely papíry na všechny strany. „Když jsem za tebou minulý týden letěl, myslel jsem, žes už o těch dvou námořnících, co jsou od března pohřešovaní, slyšela.“


  „Myslet znamená houby vědět. Nekupuju noviny, nemám satelit a vlastně ani telku a poslouchám jenom veřejnoprávní rádio, teda když chytím dobrý signál, což není často. A Bob Edwards o Aljašce moc často nemluví. Nemluvě o tom, že jsme na jaře měli jiné starosti.“ Bezděčně si promnula pravé rameno, v němž znovu zacítila zpětný ráz brokovnice. Před očima jí vytanul muž, který zabil deset lidí, včetně dvou dětí. Na Lottie radši ani nemyslela.


  „Pravda,“ uznal Jack bez emocí, ale uhnul pohledem.


  „Začni hezky od začátku a klidně se i opakuj. Tentokrát chci slyšet všechno.“


  „Fajn.“ Pokusil se srovnat hromadu papírů ve svém klíně a pak to vzdal, zhoupl se na židli, až se zapřel o jednu z příček pokoje, zavřel oči a začal vyprávět z paměti.


  „Avilda je součástí flotily hlubokomořských rybářských lodí, které vlastní konsorcium rybářských rodin z oregonského Freetownu – Alaska Ventures s. r. o. Jsou to docela dobří obchodníci, úspěšní, a za posledních čtyřicet let vybudovali slušnou flotilu.“ Prohrabal se složkou a jako zázrakem našel přesně to, co hledal. „Mají Avildu, na té jsi ty. Pak ještě Lady Killigrew, Madame Ching –“


  Kate se napřímila a Jack zvedl hlavu. „Co?“


  Ta jména jí cosi připomněla, ale nedokázala přijít na to co. Zavrtěla hlavou. „Nic. To neřeš.“


  Jack si ji ještě chvíli měřil pohledem, pak usoudil, že nemá cenu na ni naléhat, a pokračoval ve výčtu. „Pak je tu Mary Read a Anne Bonney a šestá se jmenuje –“


  Kateina paměť konečně sepnula a tvář se jí roztáhla do širokého úsměvu. „Budu hádat. Grace O’Malley.“


  Jack zamžoural do papíru. „Ne, Mary Lovell.“ Kate se rozesmála. „Co?“


  Zavrtěla hlavou a dál se uchechtávala. „Nic. Neřeš. Není to důležité.“


  Jackovi se její samolibý výraz nezamlouval, ale nakonec jen pokrčil rameny a vrátil se k seznamu. „Celá flotila přes léto kotví ve Freetownu, kde probíhají veškeré opravy, údržba, vylepšení a tak. Přes zimu rybaří na Aljašce, vyplouvají z Kodiaku nebo z Dutch Harboru, vždycky na kraby, sněžné nebo bairdi. V poslední době zvažují přebudování několika lodí na rybolov ze dna, ale představenstvo Alaska Ventures se domnívá, že stát v blízké budoucnosti lov ze dna začne dost regulovat.“


  „Takže jsou opravdu chytří,“ podotkla Kate. „Spousta mořských biologů viní rybolov ze dna z poklesu populace krabů a ze všech sil lobujou v Juneau i Washingtonu. A mají na své straně i objímače stromů. Proti tomu se těžko bojuje. Ale co to má společného s těmi pohřešovanými námořníky?“


  „Dostanu se k tomu. Jak jistě víš, kapitánem Avildy je Harry Gault. Na konci předchozí sezóny Gault Avildu využil k odtahu nákladního člunu z Kodiaku do Dutch Harboru. Ten člun patřil zpracovně, se kterou Alaska Ventures spolupracuje, takže jim prokazoval službu. Ačkoli v závěru spíš ne.“


  „Co se stalo?“


  „Gault ten člun ztratil. Obecně se soudí, že to bylo vinou špatného počasí a jeho vlastní neschopností, ale nahlas to nikdo nepřizná.“


  „Ztratil?“


  Jack přikývl.


  „Lano se dvakrát vysmeklo a napotřetí Gault ten člun ztratil úplně. Dlouho pak kroužili kolem a snažili se ho najít. Marně. A mezitím jim došla voda.“


  „Došla voda?“


  Jack přikývl. „Došla jim voda.“ Kate se nadechovala k odpovědi, ale Jack ji zadržel zvednutou rukou. „Nezapomeň, že loďmistr a zbývající člen posádky Gaultovu výpověď potvrdili.“


  „Ned Nordhoff a Seth Skinner.“


  Jack znovu přikývl. „Takže Gault navedl loď k nejbližšímu ostrovu, kde zakotvili, a námořníci…,“ Jack se netrpělivě prohraboval papíry v klíně, „… kde to ksakru mám? Jo, tady. Christopher Alcala a Stuart Brown se vydali na břeh pro pitnou vodu.“


  Kate se před očima vynořily tváře dvou mladíků. „Kde zakotvili?“


  „Hmm… Ostrov Anua.“


  „Máš mapu?“


  Jack vylovil z batohu složený kus papíru a hodil ho po Kate. Rozložila list na posteli a ihned na něm zhruba v polovině souostroví zahlédla zmíněný ostrůvek, zakroužkovaný černou fixou. Nepochybně Jackova práce. Černý fix byl Jackův věrný společník. Čmáral si s ním poznámky, šipky a bubliny na každý kousek důkazního materiálu, který se popsat dal, čímž právníky z úřadu návladního přiváděl k šílenství, protože pak tyhle počmárané důkazy museli ukazovat porotě u soudu. „Co tam je? Na tom ostrově?“


  „Přistávací dráha z druhé světové a aktivní sopka. Toť vše. Celkem běžný aleutský ostrov.“


  Kate si změřila vzdálenost mezi Anuou a Dutch Harborem a nakrčila obočí. „Hmm.“


  Jack čekal, ale Kate nic dalšího nedodala. „Alcala s Brownem opustili palubu Avildy kolem čtvrté odpoledne, ve člunu. Měli s sebou baterku a pár prázdných kanystrů.“


  „To je všechno?“


  „Jo.“


  „Žádné pořádné vybavení? Stan, spacáky, sirky?“


  „Podle Gaulta nepočítali s tím, že budou na pevnině spát.“


  „V březnu?“


  „Jo.“


  „Na Aleutských ostrovech?“


  „Jo.“


  Kate si lehla na postel. „Jak může být někdo takhle blbej? Co se stalo?“


  „To, co se dalo čekat. Nezapomínej, že to pro oba byla první výprava na sever.“


  „První a poslední.“


  „Jo. Zpátky k věci. Podle Gaulta, Skinnera a Nordhoffa člun dorazil ke břehu a pak začalo sněžit tak hustě, že z lodi neviděli ani ostrov, natožpak člun. Ráno leželo na zemi šest čísel sněhu a po člunu a těch dvou nebylo ani památky.“


  „Jeli se po nich podívat?“


  Jack zavrtěl hlavou. „Ne.“


  „Cože?“


  „Ne, nejeli. Tvrdili, že neměli jak se tam dostat. Jejich jediný člun byl už u břehu.“


  Kate nevěřila svým uším. „A záchranný člun jako neměli, nebo co?“


  „Dokonce dva,“ zakřenil se na ni Jack. „Gault je ale nechtěl použít, pro případ, že by na zpáteční cestě narazili ještě na nějaké potíže.“


  Kate na něj šokovaně hleděla. „A mezi tuhle sebranku jsi mě poslal? Vřelé díky, Jacku. Co bylo dál?“


  „Gault zavolal pobřežní stráž.“


  Cosi v Jackově hlase v Kate vzbudilo neblahé tušení. „Kdy?“ vyštěkla.


  „Podle záznamů pobřežní stráže jim Gault zmizení těch dvou nahlásil v poledne následujícího dne poté, co vyrazili na břeh.“ Vzhlédl k ní s prázdným výrazem v očích. „Gault plul s Avildou kolem ostrova sem a tam a hledal je dalekohledem. Když nenašel žádné známky života, nahlásil to stráži a vyrazil do Dutch Harboru.“


  Kate došla slova a Jack jí věnoval vlažný úsměv. „A je to ještě lepší. Pobřežní stráž naskočila do vrtulníku a zaletěla tam, jenže se ukázalo, že jim Gault dal špatné souřadnice, takže prohledávali jinou část ostrova.“


  Kate zmohla jen na slabé: „To si děláš prdel.“


  „Ne. A přišli na to až o dva týdny později, když operátora, co to hlášení přebíral, napadlo si porovnat poznámky s pilotem. A pak tam zaletěli znovu. A opět nic nenašli.“


  „Vůbec nic?“


  „Ne.“


  „Ani jeden kanystr? Nebo veslo? Čepici, rukavici… něco?“


  „Nic.“ Jack nacpal seznam jmen lodí zpátky do složky a jen tak tak se mu podařilo ji udržet, aby se mu celá nerozletěla po podlaze.


  „Proč nedostal Gault padáka?“ nechápala Kate.


  Jack se usmál. „Protože kapitán Harry Gault se velmi prozíravě oženil s dcerou jednoho z členů představenstva Alaska Ventures. Letos v lednu, abych byl přesný.“


  Kate si založila ruce za hlavou a zadívala se do stropu. „Jak strategické,“ prohodila po chvíli zadumaně.


  „Je kluzký jako úhoř,“ přitakal Jack. „A navíc Skinner s Nordhoffem jeho verzi potvrdili a nikdo nedokázal prokázat nic jiného, takže k žádnému obvinění nedošlo.“


  „Ale…“


  „Ale,“ usmál se Jack a pokračoval: „Správní rada Alaska Ventures je nervózní jako kočka se dvěma ocasy v místnosti plné houpacích křesel.“


  „Měli Alcala s Brownem rodiny?“


  Jack uznale přikývl.


  „Měli, a tyhle rodiny pochopitelně chtějí odpovědi a začínají se jich dost hlasitě domáhat. A mořské pojištění není zrovna laciná záležitost, a proto představenstvo zahájilo diskrétní vyšetřování Gaultovy minulosti.“


  „A teď se do toho zapojil i stát.“


  „Ty a já, kotě.“


  Kate k němu otočila hlavu. „Já a ty? Co to meleš? Nevšimla jsem si, že bys se mnou na palubě Avildy mokl a mrzl a brodil se až po zadek v krabech.“ A co pět minut zvracel přes zábradlí, dodala v duchu, ale nahlas to nepřiznala.


  Jack se zatvářil ublíženě. „Máš s rybolovem zkušenosti.“


  „S lovem lososů v Zálivu prince Williama! Že jsem dva měsíce chytala kraby u Kodiaku, ještě neznamená, že se chci utopit v Beringově blbým moři,“ opáčila. „Nemůžu uvěřit, že jsem se k tomu nechala ukecat. Aleuty. V říjnu. Asi mi přeskočilo.“


  „Neodpověděla jsi mi – na to, proč ses rozhodla jet. Prohrál jsem kvůli tomu sázku.“


  „Proč se medvěd vydal na druhou stranu kopce?“ Pokrčila rameny. „Nikdy jsem na Aljašském poloostrově ani na Aleutech nebyla a výlet letadlem bych si nemohla dovolit.“


  Jacka její vysvětlení neuspokojilo, ale nechal to plavat. „Tak co mi můžeš říct o Avildě a její supr posádce?“


  Kate se znovu zahleděla do stropu. „Je to dobrá loď, ne že ne, nebo by byla, kdyby o ni někdo pořádně pečoval. Zaslouží si lepší posádku než ty kretény.“


  „Všechno jsou to kreténi?“


  Kate si vzpomněla na první den na palubě. Na to, jak na ni Harry řval, s tváří zkřivenou potlačovaným vztekem. „Nordensen mě přinutil tě najmout. Fajn. Ale nemám rád ženský a nemám rád domorodky, a ze všeho nejvíc nesnáším domorodky na svý lodi. Jsou s nima jen trable. Od chlapů dáš ruce pryč, rozumíš?“ Zamával jí pěstí před obličejem, div se mu u huby nedělala pěna. „Vychrápeš se s jedním a chrápeš se všema, jasný? Jestli se kvůli tobě porvou, letíš!“ Zpražil pohledem nebohého Andyho, který pod opálením zrudl jako rajče a sklopil hlavu.


  Kate nevzrušeně přikývla. „Rozuměla jsem hned napoprvé.“


  Popravdě měla dojem, že jí Harry svým neomaleným prohlášením prokázal službu. Se všema nebo s nikým? Žádný problém. Jako námořník a rybář stál Harry Gault za starou belu, ale chápal, že život a práce ve stísněném, izolovaném prostředí s sebou přináší určité potíže. Ani Ned, ani Seth, a vlastně ani Harry po ní zatím ani náznakem nevyjeli. Došlo na pár chlípných pohledů a hrubých poznámek, ale žádné ochmatávání, a po své poslední rybářské výpravě věděla, že by za to měla být vděčná.


  „Jsou to chlapi,“ řekla Jackovi. „Rybáři. Loví kraby. Loví kraby na Aljašce. Jasně že to jsou kreténi.“ Zamyslela se a pak trochu neochotně dodala: „Až na Andyho, mého splubydlu.“


  Jack strnul. „Ty sdílíš kajutu s chlapem?“


  Kate povytáhla obočí. „Nechovej se jako neandertálec, Jacku. Je to jen kluk, a navíc Kaliforňan. Ten typ, co si myslí, že se v New Age skrývají odpovědi na všechny otázky všehomíra.“


  Pobavení a vřelost v jejím hlase Jacka dvakrát neuklidnily. „Co Skinner a Nordhoff?“


  „Zatím těžko říct, ale jsou jedna ruka s Gaultem,“ řekla Kate. „Se mnou i s Andym se baví téměř výhradně jen o práci.“


  „A Gault?“


  Kate se krátce, nevesele zasmála. „Harry Gault by měl pro dobro všech rybářů v Pacifiku vzít veslo na rameno a pěšky dojít tak hluboko do vnitrozemí, až narazí na lidi, kteří nebudou vědět, k čemu takové veslo slouží, a tam by měl zůstat.“


  „Hmm,“ zamumlal Jack, který si nikdy na vzletná přirovnání nepotrpěl a mnohem víc ho zaujalo to, jak si Kate shrnula vlasy za ucho. „Co ti z toho výletu káplo?“ zeptal se nepřítomně, se zrakem upřeným na její levý ušní lalůček.


  „Dostanu osm procent z hrubého zisku – stejně jako ostatní.“


  „Což je?“


  „Osm tisíc tři sta.“


  Jack vykulil oči. „Ty vole. Osm tisíc tři sta? Za osm dní práce?“ Uznale hvízdl. „To je kolik… skoro jedenáct stovek denně?“ Kate přikývla. „Ty vole,“ zopakoval. „Provdej se za mě. Mohla by sis mě vydržovat a já bych až do konce života nehnul ani prstem.“ Kate se lenivě protáhla, významně zatřepotala řasami a poplácala postel vedle sebe.


  „Hmm, nevím,“ váhala. „Kupovat zajíce v pytli… chtělo by to menší ochutnávku.“


  Nemusela žádat dvakrát.


  


  


  Tři


  


  Předchozího večera nevečeřeli, a tak je brzy ráno vyhnal z postele hlad. Vyrazili na snídani do restaurace Unisea, posadili se ke stolu s výhledem na starý ponorkový dok a oba se s chutí pustili do vejcí Benedikt. „Zaleťme tam,“ vyhrkla zničehonic Kate.


  „Kam?“ zahuhlal Jack s pusou plnou kanadské slaniny.


  „Na Anuu.“ Kate mávla rukou k jasnému nebi. „Byla by škoda toho nevyužít. Poleťme tam, aspoň se tam porozhlídnem osobně. Máš s sebou Cecily, ne? Oficiálně jsi tu na lovu sobů a za krásami zdejší krajiny, takže jsi ji určitě vzal.“


  Jack polkl. „Jak je to daleko?“


  „Pokud je ta tvoje mapa, cos mi včera ukazoval, přesná, pak to odhaduju na dvě stě padesát kilometrů.“


  „Hmm.“ Jack se zadíval do stropu a v duchu počítal. „Zhruba hoďka dvacet tam a zpátky a nějaké palivo i zbyde, kdyby náhodou. To bychom asi mohli.“


  „Prosím. Chci vidět na vlastní oči, kde se to stalo – ať už se tam stalo cokoli.“


  Jack si otřel ústa ubrouskem. „Zjistím, jaké má být počasí. Jestli dobré, poletíme.“


  


  Po snídani se Kate s Jackem rozloučila a šla se nahlásit na Avildu. Nordhoff, Skinner i Gault byli pryč a na hlídce zůstal jen Andy. „Čau, Kate!“ volal na ni už z dálky. „Kdepak jsme včera byly, mladá dámo?“


  „Do toho ti nic není,“ opáčila sladce. „Pořád platí, že vyrážíme až zítra ráno?“


  Andy přikývl. „Pokud dorazí ta součástka. Kapitán podle všeho nijak nespěchá.“


  „Super,“ prohodila Kate, ačkoli se v duchu divila, že Harry Gault není po poslední úspěšné výpravě celý žhavý vyplout na kraby znovu.


  „Podívej, co mám!“ vyhrkl Andy, zalovil v kapse bundy a vytáhl z ní malý předmět zabalený v kraftovém papíru. Opatrně svůj poklad rozbalil a pyšně ho Kate ukázal.


  Kate sklopila zrak a spatřila malou, obdélníkovou hrudku, nejspíš z mrožoviny, v níž byl velmi hrubě vyrytý obrys rozesmátého malého Buddhy. „Billiken,“ poznala předmět Kate. „‚Chceš-li štěstí plný ranec mít, po pupku mě musíš pohladit.‘“


  „Jé, ty tu rýmovačku znáš,“ posteskl si Andy. „Oslovil mě jeden chlápek, jestli ho od něj nechci koupit. Nevzdával se ho s lehkým srdcem, protože si ho prý v rodině předávali šest generací, ale neměl peníze a potřeboval na letenku domů. Nechtělo se mi ho připravit o rodinné dědictví, ale on tvrdil, že mu tím prokážu službu.“


  Kate stálo nadlidské úsilí nezeptat se, kolik Andyho ta figurka stála, a ještě víc se musela přemáhat, aby mu neprozradila, že billikeny se na Aljašce objevily až po zlaté horečce na Klondiku v roce 1899, kdy na Yukon dorazila vlna asijských přistěhovalců a nějakého pitomce napadlo vyrýt billiken do podoby Buddhy. Taky se nezeptala, jak se mohlo stát, že tenhle chlápek jen tak zabloudil právě na palubu Avildy, která byla uvázaná až jako čtvrtá od doku. Kousla se do jazyka a byla za to na sebe patřičně hrdá.


  „Není Aljaška úžasná?“ rozplýval se Andy. Naštěstí šlo o řečnickou otázku, která nevyžadovala odpověď. „Málem bych zapomněl. Chceš svůj šek?“ Podal jí kousek papíru.


  „Když už jsem tady.“ Zadívala se na sumu na šeku. Osm tisíc tři sta. Osm tisíc tři sta babek. Osm tisíc tři sta tvrdé měny, na splacení všech dluhů, v bance i mezi známými. Nehledě na to, kolikrát si tu číslici prohlížela, stále tomu nemohla uvěřit.


  Ano, možná Jacka Morgana přece jen nezabije. Opatrně šek poskládala a schovala si ho do kapsy a pak se vydala do kajuty převléknout.


  Když se znovu vynořila na palubě a vyrazila k zábradlí, střelil po ní Andy zvědavým pohledem. „A kam jdeš teď?“


  Kate po něm blýskla úsměvem. „Mám rande.“


  Obrátil oči k nebi. „Na hloupou otázku…“


  


  Národní úřad pro oceán a atmosféru na základě dat z velmi dlouhého a důkladného průzkumu prohlásil, že Aleutské ostrovy zažívají v průměru jen osm slunečných dní v roce, a dnešek byl, světe div se, jedním z nich, přestože říjen platil za počátek období bouří. Ta, která odvála Avildu do přístavu, se už přehnala a v jejím závěsu na ostrovy dorazila tlaková výše, díky níž měli dokonalý výhled na všechny strany. A že bylo se na co dívat.


  „Nemůžu tomu uvěřit,“ řekla Kate do sluchátek.


  „Čemu?“ zeptal se Jack. Knipl držel zlehka v jedné mohutné tlapě a nohy si ledabyle opíral o pedály. Nenarazili na žádné turbulence a jeho cessna Cecily hladce klouzala po aleutském nebi jako cadillac po čerstvě vyasfaltované dálnici.


  „Tak především nemůžu uvěřit tomuhle,“ prohlásila Kate a ukázala na Jackův uvolněný posed. „Nevěřím, že pilotuješ jedním prstem.“


  Udiveně se k ní otočil. „Proč ne?“


  „Vždyť je říjen,“ zdůraznila. „A tohle jsou Aleutské ostrovy. Takové počasí tu v říjnu nebývá. Z toho, co jsem četla a slyšela, tu vlastně nebývá ani jindy v roce. Měl bys slyšet, co rybáři o ostrovech po návratu domů vykládají. Už jen ty větry – říkají tady tomu Kolébka bouří, věděl jsi to? Poslouchala jsem ty jejich historky celý život a myslela si, že je tohle místo v podstatě něco jako očistec. Ale jen se koukni,“ mávla rukou k výhledu za oknem a v hlase se jí odrážela směsice údivu a okouzlení. „Jen se koukni.“


  Ostrovy se před nimi rozpínaly, kam až oko dohlédlo, v dlouhém řetězci směřujícím na jihozápad. Bílé vrcholky zářily proti tmavě modrému moři a připomínaly perlový náhrdelník rozložený na namodralé perleti lastury vystavené ve výloze klenotnictví. Každý ostrov měl vlastní sopku, která se tyčila k nebi, a z většiny z nich stoupal kouř, pára nebo obojí. Špičky sopek pokrýval bílý poprašek, který začínal u vrcholu jako tlustá krusta námrazy a cestou dolů postupně slábl a drolil se v křehké vanilkové ostrůvky. Sníh drsný ráz souostroví neutlumoval, právě naopak, zvýrazňoval jej. Vynikala pod ním každá dramatická hra světla a stínu, každý rys hrubé magmatické horniny, kterou matička země vyvrhla ze svých útrob do výšky tisíce až dvou tisíců metrů nad moře. V těch ostrůvcích se ukrývala historie planety.


  „Je to jako pozorovat zrození země,“ zamumlala Kate. „Nikdy jsem nic takového neviděla.“


  Jack se tvářil samolibě, jako by Aleutské ostrovy vytvořil vlastní rukou, jako by se postaral o počasí i o to, že se Avilda ve správnou chvíli porouchala, aby dostal Kate do vzduchu, na toto místo a právě v tuto chvíli. Během následujících dvou hodin zapomněli na to, že míří na ostrov, kde záhadně zmizeli dva námořníci, a kochali se výhledem jako obyčejní turisté. Přeletěli nízko nad kouskem písečné pláže poseté zelenými skleněnými kuličkami, které japonští rybáři používali jako plováky na sítě. Na jiné pláži vyplašili skupinku slunících se mrožů a nejsilnější samec, úchvatný kus s půl metru dlouhými kly, na ně zařval a vyzýval je, aby přistáli a změřili s ním síly. Na pobřeží dalšího ostrůvku objevili mořské mohyly, zvláštní věžičky z kamení vytvarované pískem a větrem. Srocovala se kolem nich hejna racků a kormoránů, kteří je chtěli prozkoumat zblízka. Kate zahlédla tři orly bělohlavé. Z chráněných údolíček vyvěraly horké prameny, kolem nichž se stále zelenala vysoká, aleutská tráva.


  Kate se nemohla zbavit pocitu, že je na té scenérii něco nepřirozeného, a pak jí konečně došlo, co. „Žádné stromy!“


  „Cože?“


  „Nerostou tu žádné stromy!“


  Jack povytáhl obočí. „Dokonce i já vím, že na Aleutských ostrovech stromy nejsou, Kate. A vím i proč. Kvůli silným větrům.“


  „Jasně, jasně, jen jsem… zapomněla.“


  „Na Unalašce stromy mají.“ Kate nevěřícně vykulila oči a Jack přikývl. „Ale ty jsou dovezené. Včera jsem se o tom bavil s jedním chlápkem. Mají tam hlouček jedlí, co před dvěma sty lety přivezli a zasadili Rusové. A zdá se, že se jim teprve teď začínají množit.“


  Podíval se na ni, jako by čekal pochvalu, a ona mu vyhověla. „To koukám, Jacku,“ prohodila uznale. „Kde jsi k tomuhle střípku místního koloritu přišel?“


  „Během čekání na tvoji loď jsem neměl moc co dělat. Spal jsem vzadu,“ ukázal palcem do zadní části letadla, „a Cecily jsem odstavil na okraj přistávací dráhy. Víš, jací lidi kolem letadel jsou. S každým jsem prohodil pár slov. Zajímavé místo. Přístav, ne ta přistávací dráha.“


  „Ještě jsem se tam nestačila porozhlídnout. Snad po příštím výjezdu, pokud budeme mít čas nazbyt.“


  „S trochou štěstí zjistíme, co se těm dvěma joudům stalo, a už s Avildou nevyjedeš.“ Jack zamžoural z okýnka proti slunci a pak se zadíval do mapy v klíně. „Támhleto by měla být Anua, přímo před námi.“


  Kate natáhla krk, aby si ostrůvek pořádně prohlédla. Byly na něm dvě hory, jedna vysoká zhruba tisíc pět set metrů, druhá poloviční a ukrytá pod vrstvou sněhu. Mezi nimi se rozpínalo úzké, placaté údolí, sotva pár metrů nad hladinou moře. Trošku připomínalo žehlicí prkno.


  „Už chápu, proč tady během války zřídili základnu,“ poznamenala Kate.


  „Je to strategické místo,“ přitakal Jack. „A taky na půl cesty mezi Dutch Harborem a Adakem. Ideální pro nouzové přistání. Podívej, támhle, jižní strana ostrova, západní půlka pláže. Jo. Tam podle Gaulta ti dva vylezli na břeh.“ Jack s letadlem prudce klesl a přeletěli nad dlouhou, zakřivenou pláží.


  „Tam je dráha,“ ukázala Kate do vnitrozemí.


  „Jo a vypadá to, že je i v docela dobrém stavu.“ I tak ale Jack nad dráhou třikrát přeletěl, jen pár metrů nad zemí, a díval se, jestli tam nejsou kameny, hrboly nebo výmoly. Pak znovu zakroužil, vysunul podvozek a hladce přistál.


  Kate ukryla úsměv. „Vejtaho.“ Jack se zatvářil ještě samoliběji, pokud to vůbec bylo možné, a Kate dodala: „Škoda, že ti to tak nejde i v Anchorage.“


  Jack se zasmál. „Tam je moc lidí. Neumím přistávat, když na mě všichni čumí.“ Vypnul motor a do náhlého ticha pronesl: „Tahle dráha je v dobrém stavu. Jen troška sněhu a i to málo je udusané. Žádné vyjeté koleje. Zvláštní. Na opuštěnou dráhu.“


  „Možná ji využívají lovci.“


  Jack zavrtěl hlavou. „Nanejvýš rybáři. Nežije tu nic, co by stálo za loveckou výpravu.“


  Cessna zůstala stát zhruba šest metrů před rozbořeným hloučkem chatrčí, z nichž většině chyběla střecha a některým i zeď nebo dvě. Prošli se mezi troskami, ale neobjevili nic zajímavého, snad jen s výjimkou otrhaného magazínu Life s nohama Betty Grableové na obálce a napůl pohřbené kovové nádrže s pumpou na straně. Jack za pumpu vzal a k jejich překvapení fungovala jako nová. Z otvoru se začala řinout tekutina, která rozpustila sníh na zemi a vytvořila loužičku. Do nosu je udeřil pach benzínu.


  „Letecký benzín,“ řekl Jack.


  „Jak to víš?“


  „Je zelený,“ vysvětlil a ukázal na loužičku. „Letecký benzín je zelený. Obyčejný benzín, co si liješ třeba do auta, je čirý.“


  „Aha. Jasně.“ Kate se dívala na rozšiřující se louži a nakrabatila obočí.


  „A navíc,“ pokračoval Jack, „jaký jiný benzín bys u přistávací dráhy čekala? Zajímalo by mě, jak dlouho už tu je. Dvacet, třicet let? Co myslíš? Možná už od války.“ Pak si všiml jejího zamyšleného výrazu. „Co je?“


  „Nevím,“ zamumlala Kate s pohledem upřeným na zelenou louži. „Mám pocit, že mi o leteckém benzínu kdysi někdo cosi říkal, ale…“ Zavrtěla hlavou a usmála se na něj. „Nejspíš se zhruba ve dvě ráno s trhnutím probudím a zařvu to na celé kolo.“


  „Pokud budeš spát se mnou, tak rozhodně ne,“ pověděl jí Jack.


  „Když myslíš,“ zakřenila se na něj. „Pojď, omrkneme pláž.“


  Našel ho Jack, respektive prošlápl jeho střechu. Ploužil se za Kate, vysokou, drsnou trávou vyčuhující z tenké vrstvy ztvrdlého sněhu, užíval si sluneční paprsky, slaný vánek a šumění vln, když vtom se zdánlivě pevná půda pod jeho nohama propadla a on náhle klouzal trávou do jámy ukryté vespod.


  „Hej,“ zavolal. Tráva mu sahala po stehna a začínala mu pohlcovat zadek. Jack zvedl hlas. „Hej? Hej! Hej, Kate! Kate! Pomoc! Pomoc!“


  Vykopl nohama ve snaze se o něco zapřít a v tu ránu zajel do díry až po prsa. Šátral kolem sebe rukama, chňapal po trávě a snažil se nezapadnout hlouběji, protože mu jeho velmi silně vyvinutý smysl pro optimismus napovídal, že se pod ním nejspíš nachází kapsa plná bublající lávy. Vzhledem k celoživotní akrofobii by však dal přednost lávě před prázdnou, nekonečnou propastí.


  Kate konečně dorazila a utnula tak Jackovy morbidní myšlenky. Zvědavě se na něj přes trávu zadívala. „Děje se něco?“


  „Co bys tak ksakru řekla? Děje se to, že se propadám do středu země! Vytáhni mě!“


  Kate našpulila rty a celkově dávala najevo mnohem méně obav, než si podle Jacka situace žádala. „Zajímalo by mě…“ Zničehonic se otočila a zmizela mu z dohledu.


  Jack zpanikařil, nepatrně, jen tak, jak to bylo nutné. „Počkej! Kam krucinál jdeš? Kate!“


  „Uklidni se,“ zaslechl ji. Napjatě čekal a zuby nehty se držel slabých trsů trávy. Cítil, jak se pod bundou potí. Přebujelá fantazie mu před očima vytvořila obrázek bezedné propasti, do níž spadne a bude padat a padat a –


  Cosi ho prudce zatahalo za pravou nohu. „Hej!“ vyjekl.


  „Uklidni se,“ zopakovala Kate se smíchem, který jako by vycházel zpod něj. „To jsem já. Podlahu máš zhruba půl metru pod nohama. Pusť se a sklouzni dolů.“


  Jack zaváhal. „Jsi si jistá?“


  „Copak bych ti lhala?“


  Na jeho vkus zněla až trochu moc nevinně, ale důvěřoval jí dost na to, aby se kousek po kousíčku pustil trávy. Nic se nestalo. Zvedl paže a trochu se zavrtěl. Na chvíli se v díře zarazil rameny, ale pak se konečně okraje jámy rozdrolily a on se propadl dovnitř, spolu s vodopádem hlíny a trávy.


  Jeho nohy se téměř okamžitě ocitly na pevné zemi. Jack se zapotácel, a když znovu nabyl rovnováhu, zjistil, že stojí v malé místnosti měřící na délku i na šířku necelé čtyři metry. Byla vyhloubená do nitra ostrova, a když Jack zvedl hlavu a zadíval se k díře, kterou vytvořil a kterou nyní dovnitř pronikalo tlumené světlo, uvědomil si, že stavitelé onoho obydlí navršili na střechu zeminu a zbytek už ponechali na trávě.


  „Někdo tu byl,“ prohlásila Kate stojící vedle něj.


  „Jasně, že tu někdo byl, Kate. Dokonce i já poznám, že to tu vybudovala lidská ruka.“


  „Ne, myslela jsem tím, že tu někdo byl nedávno,“ vysvětlila a ukázala na několik konzerv vepřového s fazolemi a hotovou věž z balíků dvouvrstvého toaletního papíru.


  Jack přistoupil blíž a obojí si prohlédl. „Nezbytnosti k přežití.“ Rozhlédl se kolem. „Pobřežní stráž se o tomhle místě nezmínila. V žádné ze zpráv o něm nebylo ani slovo. Nejspíš si ho vůbec nevšimli.“


  „Nechápu, jak ho mohli minout,“ prohodila Kate. „Vždyť stačí jen prošlápnout střechu.“


  Jack ji ignoroval. „Alcala s Brownem ho nejspíš taky nenašli. Škoda. Tady se mohli zakutat na několik dní.“ Jedna z krabic byla otevřená a Jack s úsměvem vytáhl konzervu a ukázal ji Kate. „Večeře by sice byly trošku monotónní, ale co už.“ Konzerva mu vyklouzla a málem spadla na zem. Po prstech mu stékalo cosi chladného a mazlavého. „Co to ksakru je?“


  Ani nové střešní okno nepropouštělo do místnosti dost světla na to, aby Kate viděla, o čem Jack mluví. „Co se děje?“ zeptala se a nakoukla do stinného kouta, kde stál.


  Ozvalo se zakřupání písku pod těžkou holínkou a vzápětí se Kate před obličejem objevila konzerva vepřového a fazolí. „Fuj,“ vyhrkla a znechuceně nakrčila nos. „To je smrad. Někdo tu zapomněl zbytek večeře?“


  „Nemyslím si,“ zamumlal pochmurně Jack a prosmekl se kolem ní ke dveřím. Kate vyrazila za ním.


  Venkovní světlo potvrdilo to, co předtím jen cítil pod prsty. V konzervě byly dvě díry od kulky ráže osmatřicet. Jedna těsně pod názvem značky a druhá nad spodním okrajem, kde kulka vyšla ven.


  Jack díru hloubavě zkoumal. „Myslíš, že si tu někdo trénoval střelbu?“


  Kate bez odpovědi znovu zapadla do úkrytu. Společně shromáždili všechno, co bylo uvnitř. Jack každou krabici pečlivě popsal svým černým fixem a pak je všechny vynesli ven a rozestavěli přesně tak, jak byly uvnitř. Obsah proděravělých konzerv se rozlil po krabicích a zaschl do tmavě hnědé lepkavé stopy, která připomínala starou krev. „Něco z toho by mohla být krev,“ podotkl Jack. Stěny tří nejzašpiněnějších krabic byly zkrabacené, jako by je něco těžkého přimáčklo ke zdi.


  Jack si je prohlížel s rukama v kapsách. „Máme tu dvě možnosti,“ řekl nakonec.


  „Jaké?“


  „Buď už měl někdo vepřového s fazolemi opravdu plné zuby…“


  „Nebo?“ Vyměnili si pohled a Kate sevřela rty do úzké linky. „Máš v letadle otvírák na konzervy?“


  Otevřeli všechny krabice a pak i všechny proděravělé konzervy. Našli jich dvanáct a v šesté krabici objevili ještě jednu osamělou kulku. Jack zvedl pokřivený kus kovu a prohlédl si ho. „Tohle by mohlo pocházet z čehokoli od ráže .22 po .357.“ Opatrně ji uložil do zavíracího sáčku a do dalšího seškrábal trošku zaschlé hnědé tekutiny z jedné krabice. Vzali baterku a prozkoumali podlahu úkrytu, ale nic nenašli. Jack i přesto vzorky hlíny zabalil. Udělal několik náčrtků interiéru a pak zabalili konzervy zpět do krabic a naložili je do cessny. Toaletní papír, který ozbrojený útok přežil relativně bez zranění – „Pochopitelně,“ řekl Jack, „ta kulka by byla v mnohem lepším stavu, kdyby prostřelila jen hajzlpapír.“ –, zůstal naskládaný tam, kde ho našli.


  Stěny tmavého, vlhkého kamrlíku páchnoucího plísní se už kolem Kate začínaly pomalu stahovat a byla ráda, že může ven. Venkovní vzduch svěže voněl a ona si ho vychutnávala plnými doušky.


  Úkryt se nacházel na jižním svahu nízkého kopečku, který klesal k pláži. Jack stál zády k vodě, prohlížel si vykotlanou stavbu a obdivoval, jak dokonale zapadá do okolní krajiny. Vysoká, hrubá tráva zakrývala zdi i střechu a dokonce i nyní, v zimě a ze vzdálenosti půl metru, byl vchod takřka neviditelný. Chápal, proč ho pobřežní stráž neobjevila. Nemluvě o tom, že oni pátrali po dvou pohřešovaných mužích, nehledali potenciální místo činu. „Kdo to postavil? A proč?“


  „Sám jsi říkal, že má tenhle ostrov strategickou polohu,“ připomněla mu Kate, a když zavírala dveře, všimla si, že jsou vyrobené z pečlivě srovnaných prken, která někdo stloukl s nebývalou precizností. „Copak by si toho Aleuti nevšimli taky?“


  Jack se skepticky zamračil. „Myslíš, že tu kdysi byla vesnice? Že je tohle místo tak starý?“


  „A proč by ne? Je vybudované postaru. A vykotlali ho tak dávno, že jsou ty zdi z hlíny tvrdé jako beton. Koukni na ty dveře. To dřevo pochází původně z něčeho jiného. A starého. Vidíš? Ruční práce. A ty hřebíky? To není tovární výroba. Před nějakými sto lety tu možná ztroskotala loď a lidi, co tu žili, z trosek vyrobili dveře. A ta jáma, kterou jsi propadl…“


  „Co s ní?“


  „Říká se tomu barabara – zimní obydlí –, a než přišli Rusové s dveřmi, stavěli Aleuti tyhle úkryty s vchodem ve střeše.“ Rozhlédla se kolem. „Vsadím se, že kdybychom to tu prozkoumali blíž, našli bychom rozvaliny dalších.“


  „O vesnici na Anue nejsou žádné záznamy, Kate. Ani tu neproběhly žádné archeologické vykopávky. Tohle je nejspíš jen bouda nějakého lovce tuleňů.“


  Kate zavrtěla hlavou. „Pláž je dlouhá, široká a relativně rovná. Tak dobrých pláží je na Aleutských ostrovech pomálu. Obvykle to je příkrý svah vedoucí od paty kopce rovnou do oceánu. Takže tohle místo je ideální,“ bezděky se sama pro sebe usmála, „pro kajaky.“


  Udělali několik kroků a tráva plynule přešla v písčitou pláž. Na délku mohla podle Kate měřit dobrý kilometr a půl, možná víc. Na jedné straně ji ohraničovala skaliska a na druhé útesy. Středem se vinul mělký potůček, který se vléval do příboje. Z jihovýchodu na pláž zuřivě dorážely vlny a střídavě zakrývaly a zase odhalovaly několik zubatých a hrozivých rifů naskládaných v řadě za sebou. „Jo,“ pokýval hlavou Jack. „fakt ideální místo k zakotvení.“


  „Našli by si cestu mezi nimi,“ trvala na svém Kate. „A zároveň by tak měli přirozenou ochranu proti nájezdům.“


  „Na co se to díváš?“


  Kate mžourala proti slunci. „Támhle, já… Ano! Určitě!“ zavýskla a rozběhla se.


  „Kruci,“ vyhrkl Jack a vyrazil za ní.


  Dostihl ji v místě, kde se příboj v bílých sprškách tříštil o skaliska, ani ne po třiceti metrech, což dle svého skromného názoru považoval za skvělý výkon a právě se jí to chystal říct, když vtom si všiml, že se Kate svléká. Úleva, která se ho zmocnila, když si uvědomil, že tu na ně nečíhá šílený ostrostřelec s pifkou na vepřové a fazole, byla rázem ta tam a zpomalující tep se začal znovu zrychlovat. „Co to krucinál děláš, Shugaková?“


  „Podívej,“ pobídla ho a ukázala před ně.


  „Co?“ Zmateně se rozhlížel a pátral po něčem, co by Kate přimělo se v polovině října na jednom z Aleutských ostrovů, mezi Aljašským zálivem a Beringovým mořem, svléknout úplně donaha.


  Stáli na skaliskách, která se rozpínala mezi pláží a kamennými mohylkami, na něž odhodlaně a poměrně hrozivě dorážel příboj. Odkudsi zpoza těch věžiček k nim doléhal řev velkého stáda obojživelných savců, nepochybně těch s dlouhými a ostrými kly. Po nebi se proháněli racci. Kate si při pohledu na Jackův zmatený výraz frustrovaně povzdechla a znovu ukázala prstem. „Přímo před tebou, blboune.“


  Sklopil zrak ke skále mezi nimi a zuřivým příbojem. Bylo v ní několik proláklin a prohlubní a všechny byly plné vody. Jeden z větších bazénků začínal u jejich nohou, měřil nějakých šest metrů na délku a voda v něm byla podle všeho metr, metr a půl hluboká. Jack se na klidnou, nazelenalou hladinu podezřívavě zadíval. „Přílivové tůňky?“ pokrčil rameny. „No a?“


  „To nejsou přílivové tůňky, ale termální prameny!“ vysvětlila Kate netrpělivě. „Nevidíš tu páru? Necítíš síru?“ Zahodila podprsenku i kalhotky a vlezla do vody. „Já to věděla!“ zaradovala se a zakývala prsty na nohou. „Dno je skoro hladké a… jo,“ vyhrkla, když se sehnula a zapátrala pod vodou rukama. „Tady je místo, které srovnali a ohladili, aby se tu dalo sedět.“ Otočila se a ponořila se pod vodu celá. Hladina jí sahala skoro k bradě. Kate si rozkošnicky povzdechla. „Ani moc horká, ani moc studená. Přesně akorát. Nádhera.“


  Příjemná lázeň jí zvedla náladu a v páře stoupající z hladiny se rozpustily i přízraky, které na Kate dotíraly ve stísněném prostoru vykotlaného úkrytu. Podívala se na Jacka a nadzvedla jeden koutek úst. Výzva v jejích očích se nedala přehlédnout. Jack zatnul zuby a sehnul se k botám. S pobavením ho sledovala, a když si začal rozepínat opasek, dokonce si začala broukat jazzovou klasiku „The Stripper“ od Davida Rose. S knoflíky na džínách měl Jack obzvlášť problémy.


  Konečně se ponořil do vody vedle ní a ke svému údivu zjistil, že přece jen nešlo o nějaký promyšlený shugakovský kanadský žertík. Voda byla horká, ale tak akorát. Bublala kolem něj jako přírodní vířivka a teplo mu pronikalo kůží až do morku kostí. „Ách,“ vydechl s rozkošnickým zasténáním a ze zvědavosti vodu ochutnal. „Ani není moc slaná,“ překvapilo ho.


  „Nejspíš to bude směska,“ usoudila Kate, zavřela oči a opřela se. „Slaná od příboje, sladká z podzemí.“


  Jack se kochal pohledem na její tělo pod hladinou. V jeho očích bylo dokonalé. Drobné, ale silné, šlachovité a současně měkké, mrštné v pohybu i v klidu. Široké lícní kosti se zužovaly k tvrdošíjné bradě, nad níž se nacházely pevné, neústupné rty. Oříškové oči měla v koutcích sešikmené s nepatrným náznakem epikantu. Dokonce i hrubá jizva, která se jí rozpínala přes hrdlo téměř od ucha k uchu, dnes vypadala úžasně, jako čestné vyznamenání, medaile za statečnost. A taky varování. S člověkem, který přežil podobné zranění, nebylo radno si zahrávat.


  Kate otevřela oči a přistihla Jacka při činu a pak nějakou dobu nemluvili.


  „Fajn den,“ prohodil Jack, ačkoli ta fráze jeho postkoitální blaženost ani zdaleka nevystihovala.


  „Užij si ho, dokud můžeš,“ odpověděla Kate a přitulila se nosem k jeho krku. „Dlouho to nevydrží.“


  Milenec v něm nehnul ani brvou. Pilot se však nervózně zadíval přes Kateinu hlavu k jihovýchodu, jestli tam nezahlédne známky blížící se fronty, ale objevil jen tenký proužek mráčků na obzoru. „Jak to víš?“


  „Protože na Aleutských ostrovech se můžeš spolehnout na jediné: pokud je počasí dobré, zhorší se. Pokud je špatné, bude ještě horší. Letectvo za války ztratilo dvakrát tolik mužů a pětkrát tolik letadel kvůli počasí a technickým závadám než v boji.“ Nadzvedla se a ukázala prstem. „Vidíš konec přistávací dráhy?“


  Jack se ani neobtěžoval otočit. „Jasně.“


  „To máš kliku. Piloti za druhé světové většinou tolik štěstí neměli. Zpočátku neměli ani radar, a tak, když chtěl pilot vzlétnout, musel se spojit vysílačkou s tím, který startoval před ním, aby zjistil, jestli je už ve vzduchu, nebo ne.“ Zvedla hlavu a podívala se na Jacka. „A potom, jakmile byli ve vzduchu, pokud se tam teda vůbec dostali, lítali podle námořnických map, vytvořených z ruského průzkumu v roce 1864. Nebo samozřejmě lítali úplně naslepo.“


  „To zní jako zábava.“ Pohladil ji po bedrech a zahleděl se přes tůňky a skaliska k řvoucímu moři, které se rozpínalo až k obzoru. „Proč se vůbec obtěžovali?“


  „Museli. Kdyby Japonci zabrali Aljašku, ocitly by se jejich bombardéry hezky na dostřel Států. O Rusku ani nemluvě. Mezi aljašským a ruským pobřežím je jen necelých sto kilometrů vody. Byla to hlavní zásobovací trasa, přes Fairbanks a Nome. A navíc,“ dodala po chvilce, „Japonci ztratili Midway právě proto, že ve stejnou chvíli útočili na Dutch Harbor. V době, kdy nad námi měli v Pacifiku nezpochybnitelnou převahu, se rozhodli rozdělit síly.“


  „Rozděl a panuj.“


  „Tak nějak.“


  „Jsi dobře informovaná.“


  „Četla jsem jednu knížku o válce na Aleutských ostrovech, docela dobrou. Napsal ji nějaký Garfield. A…“


  „A co?“


  „A,“ pokračovala Kate trochu v rozpacích z toho, že je na tu skutečnost hrdá, „můj strejda patřil ke Castnerovým Hrdlořezům.“


  Jack nakrčil čelo. „Cože to?“


  „Castnerovi Hrdlořezové. Známí taky jako Aljašští průzkumníci.“


  Jack se odtáhl a tázavě nadzvedl obočí. „Tos mi pomohla. Mluvíš o nějakém oddílu, nebo co?“


  Kate se zakřenila. „Velmi neortodoxním oddílu, pokud se dá věřit strejdovu vyprávění. Byli trochu jako zvláštní jednotky, schopní v boji, ale nijak zvlášť disciplinovaní, což se dalo čekat, když si vezmeš, jací chlapi v tom oddílu byli. Castner je verboval po všech barech a putykách v rezervaci. Podle strejdy Sama šlo o zlatokopy, starousedlíky, doktory, lovce, pytláky, rybáře. Dokonce podle mě nabrali i jednoho nebo dva antropology z Aljašské univerzity.“


  „Byli někdy v akci?“


  „Vyloďovali se jako předvoj normálních jednotek. Byly to docela brutální potyčky. Ke konci, když už Japonci cítili, že prohrávají, dokonce provedli útok banzai,“ zachvěla se Kate. „Hnus. Jo, strejda Sam si odtamtud odnesl spoustu jizev, stejně jako ostatní.“


  „Úderníci.“


  „V podstatě.“ Kate se znovu rozhlédla. „Zajímalo by mě, co se s nimi stalo.“


  „S kým, Castnerovými Hrdlořezy?“


  „Ne. Se zdejšími obyvateli.“


  Jack už se s ní ohledně historického osídlení Anuy nehádal, protože mu zadek jasně napovídal, že skálu, na níž právě sedí, ohladilo mnoho generací jiných zadků. „Možná je během války evakuovali.“


  „Tvrdil jsi, že o osídlení nejsou žádné záznamy,“ připomněla Kate.


  „Aha, jo. Jasně.“ Zamyslel se. „Neřešil Kongres nedávno nějakou kompenzaci pro Aleuty z ostrovů, které vláda během druhé světové přesídlila?“


  Kate přikývla. „Jo. V osmdesátém devátém. Přeživší dostali šestnáct babek za každý den, který strávili v táborech.“


  „Co se tehdy vlastně stalo? Nikdy jsem neslyšel celý příběh.“


  Kate pokrčila rameny. „Byla válka, Japonci napadli Pearl Harbor a obsadili Attu a Kysku. Válečná vláda si mohla dělat, co chtěla, a tak nechala shromáždit všechny Aleuty z Krysích ostrovů na severu a přesunula je do vesnic ve střední a jižní Aljašce. A po válce jim už nepomohla znovu přesídlit zpátky, nemluvě o tom, že vojáci zlikvidovali tu hrstku obydlí, co ještě stála. Většinu vypálili nebo srovnali se zemí, buď proto, aby ty domy nevyužili Japonci, nebo že sami potřebovali stavební materiál.“


  „Jenže to bylo za války,“ namítl Jack.


  „Já vím.“


  „Kdyby se situace vyvíjela jinak, mohli by místní skončit v japonském zajetí.“


  „A někteří tam i skončili. Japonci zajali část obyvatelstva Attu a Kysky. Převezli je do Japonska a tam je zapřáhli do práce. A dokonce jim za ni zaplatili.“ Kate se usmála. „Po návratu domů měli dotyční docela problém si nechat japonské šeky proplatit.“


  „Jak to, že o tom tolik víš?“


  Dostala křeč do stehna a se zasténáním z Jacka slezla. Zakňoural na protest, ale nezadržel ji. „Jsem Aleutka, Jacku.“ Čekala, až mu to dojde, ale nedošlo. „Jsem Aleutka, a přitom žiju v místě, které historicky obývali Athabaskové, Ejakové a Tlingitové.“ Jeho nechápavý výraz se postupně vyjasňoval a Kate přikývla. „Moje rodina pochází z těchhle ostrovů. Vysídlili nás spolu s ostatními Aleuty. Měli jsme příbuzné v Cordově, a tak jsme se přestěhovali do rezervace.“


  „Žádný div, žes kývla na tuhle práci.“


  Kate sklopila hlavu, aby znovu skryla rozpaky, tentokrát vyvolané tím, že ji Jack přistihl při rasové sentimentalitě. „Jo. Nejspíš jsem chtěla vidět, jak vypadal náš starý domov.“ Zamžourala proti slunci a pak dodala: „Měli bychom vyrazit, jestli se chceme do Dutch Harboru vrátit před setměním.“


  „Mám v letadle plachtu,“ prohodil Jack a natáhl se pro kalhoty.


  „No a?“


  „Že bychom jí mohli zakrýt tu díru, co jsem vyrobil v tom úkrytu.“


  „Říká se tomu barabara.“


  „To je fuk.“


  Její úsměv byl pro něj dostatečnou odměnou, a když si to uvědomil, došlo mu, že je v tom až po uši. A když následně s cessnou odstartovali a on udělal ještě jedno kolečko nad jejich líbánkovými termálními prameny, byl si tím už zcela jistý.


  Vystoupali o dalších tisíc stop a Kate náhle přes zvuk motoru vyhrkla: „Myslíš, že ta barabara je místo činu! Že tam někoho zastřelili.“


  „Jo.“


  „Možná někoho, kdo se ukrýval před někým jiným?“


  „Jo.“


  Kate se neubránila úvahám, o koho šlo. Alcala nebo Brown? Sexy asketa, nebo plyšový medvídek? Komu patřila ta zaschlá, tmavá krev, která se rozprskla po kartonových krabicích, smíchala se s omáčkou z prostřelených plechovek a pak stekla dolů, kde přišla o veškerou barvu a strukturu a splynula s hlínou a prachem?


  Mohla patřit oběma, uvědomila si Kate. Proč by ne? Celou cestu do Dutch Harboru mlčela a snažila se vypudit z mysli představu dvou mladíků, kteří se v posledních minutách života vyděšeně krčí mezi konzervami vepřového s fazolemi a rolemi toaletního papíru.


  


  


  Čtyři


  


  Kate otevřela dveře kajuty a objevila tam lidský preclík na podlaze. Preclík se pohnul a ona zahlédla záblesk plavých vlasů. „Andy? To jsi ty?“ Veškerá duševní pohoda, kterou se jí v uplynulých čtyřiadvaceti hodinách podařilo nastřádat, byla rázem pryč. Kate k Andymu rychle přiskočila a dveře kajuty za ní hlasitě práskly.


  „Co je?“ Preclík se jedním plynulým pohybem roztáhl do vysokého, hubeného muže s plavými vlasy, které mu spadaly do čela. „Co se stalo, Kate?“


  Kate na něj zírala s otevřenými ústy. „Na vteřinku jsem si myslela… co to ksakru bylo?“


  Andy se předklonil, čelem se dotkl kolen a tělo se mu poskládalo jako leporelo. „Co jako?“


  „Cos to prováděl?“ vyjekla Kate ochraptělým hlasem. „A děláš to pořád!“


  Andy se napřímil a vrhl na ni zmatený pohled. „Cvičím jógu, Kate.“


  „Jógu? Jógu!“


  „Jasně. Chceš to zkusit?“


  „Jóga.“ Kate se zhluboka nadechla a vydechla. „Neřekla bych. Nehodlám se zaplétat do pozic, ze kterých bych se bez pomoci už nemusela rozplést.“


  Andy se ladně postavil a nezúčastněně Kate pohladil po rameni. „Jsi silná a docela drobná.“ Šťouchl ji do deltového svalu a zamyšleně nakrčil čelo. „Základní pozice bys nejspíš zvládla bez problémů.“


  „Ne,“ odmítla Kate a ustoupila z dosahu. „Neřekla bych. Ale i tak dík.“


  Andy se nehodlal vzdát tak snadno, jako by se domníval, že Kate potřebuje jen trochu přemlouvání. „Hatha jóga je o fyzické pohodě. Pomáhá ti najít harmonii, klid mysli a pravé štěstí. Zlepší se ti spánek, zbavíš se stresu –“


  „Stresu, který mi působí spolubydlení s tebou, mě nezbaví ani svěcená voda.“


  „A změní se tvůj postoj k světu,“ dodal Andy.


  Kate se zhluboka nadechla a usmála se. „Můj postoj k světu vylepšovat nepotřebuje, díky.“


  Andy nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Ty jsi tak tvrdohlavá, Kate. Budeme s tím muset něco udělat.“


  Nejvíc ji děsilo, že by nakonec snad mohl uspět.


  


  Z Dutch Harboru vyrazili s večerním přílivem a o šestatřicet hodin později už vytahovali klece z Aljašského zálivu. Halogenová lampa osvětlovala pouze palubu Avildy a nic víc. Mlha se vrátila o to hutnější, jako by se chtěla pomstít za ten jeden hezký den. I vlny se zvětšovaly. Dlouhé, pomalé vlny z jihovýchodu, každá o něco vyšší než ta předchozí. Ned Nordhoff při tom pohledu vrtěl hlavou a cosi si mumlal pod fousy. Vylezl po žebříku na můstek a Kate viděla, jak se s Harrym Gaultem o něčem dohadují. O několik minut později byl Ned zpátky na palubě, v obličeji celý rudý a napučený.


  V první kleci objevili jen několik dungenessů a tresku. „Odpad,“ zavrčel Ned a přenechal klec Andymu s Kate. Otevřeli ji, naházeli kraby a rybu lapající po dechu zpět do vody, vyměnili návnadu a znovu dvířka zavřeli. Kate se na té kleci něco nezdálo, ale než si stačila ujasnit co, byla už na palubě další klec a na přemýšlení nebyl čas.


  Ani ve druhé kleci nenašli nic, co by se dalo zpeněžit, a mezi posádkou zavládla ponurá nálada. Podíl z nulového výdělku je pořád nula. Přesto pokračovali dál, vytahovali, vyměňovali návnady a znovu spouštěli. Kate nechápala, proč jim kapitán nepřikáže uložit klece na palubě, aby je mohli spustit jinde, když v téhle části oceánu už očividně žádní krabi nezůstali.


  Teprve u šesté klece si uvědomila, co jí celou dobu vrtalo hlavou. „Hej,“ vyhrkla a zaraženě si prohlížela uzly na žlutých motouzech zajišťujících dvířka klece. „Andy, ty jsi levák, že jo?“


  „Jo.“


  „Takže bys ty uzly uvázal na opačnou stranu, že?“


  Chvíli na ni mlčky zíral. „Asi jo.“


  „Zkus to. Uvaž jeden.“


  Andy se natáhl pro lano a pomalu a nemotorně se pokoušel uvázat uzel správně. „Je to mnohem těžší, když se na to soustředíš,“ omlouval se. Když se mu to konečně podařilo, ustoupil stranou.


  „Jasně,“ zamumlala Kate. „Vidíš? Tvoje smyčky jdou na opačnou stranu. Tyhle klece jsi nezavíral ty,“ vysvětlila, když na ni pořád nechápavě hleděl. „A koukni na tu nádobu s návnadou.“


  „Co s ní?“


  „Já použila jiný závěs, tohle vypadá jako obyčejný plochý uzel. Hej, Nede?“ zavolala Kate. „Můžeš na chvilku?“


  Zpoza jeřábu k nim dolehlo zavrčení a vzápětí se Ned vyloupl z mlhy, která zhoustla do podoby šedozeleného mlíka, jež je obklopovalo a převalovalo se všude kolem. „Co je?“ vyštěkl Ned jízlivě. „Řek mladej něco ošklivýho o tvým zadku?“


  „Co by tak mohl říct jinýho, než je můj zadek dokonalej?“ odsekla. „Koukni se na tohle.“


  „Na co? Nic nevidím.“


  Kate se kousla do jazyka a co nejklidněji vysvětlila: „Někdo nám ty klece vybral.“ Ukázala mu uzly a nádobu s návnadou.


  „Závěsný lana jsou taky zamotaný,“ ozval se Seth za Nedovými zády. „A spoje vypadaj jinak.“


  Ned uzly mlčky prozkoumal a pak sprostě zaklel a vyrazil k žebříku na můstek. Chvilku na to přešlo burácení motoru Avildy v tiché předení a Ned se vrátil na palubu s kapitánem v závěsu.


  Gault si prohlédl uzly na lanech a nádobu s návnadou. Rty se mu bezhlesně pohybovaly a tvář postupně nachověla. Zbytek posádky čekal, Seth vypadal nevzrušeně, Andy nervózně a Kate byla ve střehu.


  Ned Gaultovi cosi řekl a kapitán jen netrpělivě mávl rukou. „To zas ten zkurvenec Johansen a jeho svinská Daisy Mae,“ vyprskl kapitán. „Ale tentokrát si to nenechám líbit.“ Ošklivě se zašklebil. „Tentokrát totiž vím, kde má ten čurák klece.“


  „Nestojí to za to,“ varoval ho Seth nečekaně. „Neměli bychom riskovat, a už vůbec ne teď, když…,“ rozhlédl se po zbytku posádky a zaváhal. „Nestojí to za ceres, co nám šéfové dají, jestli na to přijdou.“


  „Mně je u prdele, co na to ve Freetownu řeknou!“ zařval Gault. „Nebudu tancovat, jak pískají! Zajistěte palubu a vybavení. Vyrážíme!“


  Gault se vrátil na můstek. Ned se Sethem si vyměnili dlouhý pohled. Seth pokrčil rameny a Ned zavrčel: „Slyšeli jste kapitána. Zajistěte palubu.“


  Andy se zmateně rozhlédl. „Ale co uděláme s tou klecí? Musíme vyhodit odpad a dát tam novou návnadu, ne?“


  „Jsi snad hluchej, Zlatovlásko?“ vyjel na něj loďmistr. „Kapitán řek zahodit.“


  „Ale co zbytek?“


  „Zahoď to!“


  Shodili klec zpátky bez návnady, i se třemi nedospělými kraby, jejichž křehké růžové krunýře vypovídaly o tom, že se nedávno svlékli. Ještě než se nad klecí zavřela hladina, Avilda už se otáčela o sto osmdesát stupňů a z toho, jak motor nesouhlasně sténal, bylo zřejmé, že je škrtící ventil dokořán. Kate stála u zábradlí, tvář nastavenou větru a zhluboka se nadechovala slaného vzduchu.


  „Takže nám někdo vykradl klece?“ zeptal se Andy za jejími zády.


  „Přesně tak,“ přikývla.


  „Někdo je vytáhl, vybral si prodejné kusy a nechal nám tam nepoužitelný zbytek – odpad,“ opravil se.


  „Vypadá to tak.“


  „Kdo by to dělal?“ vyhrkl šokovaně. „Kdo by okrádal své kolegy?“


  Kate jeho naivita pobavila i trochu dojala. „Nejspíš někdo, kdo cestou k vlastním klecím narazil na ty naše a přepadla ho chamtivost. Ačkoli se zdá, že kapitán ví přesně, o koho šlo, takže se to asi nestalo poprvé.“


  „A co se teda bude dít?“ zajímalo Andyho. „Co máme v plánu? Vrátíme se do přístavu? Zavoláme policii?“


  „Nevím,“ odpověděla, ačkoli měla o kapitánových plánech celkem jasnou představu. Jen se modlila, aby účtárna v úřadu státního návladního schválila vyplacení kauce, až Kate v souvislosti s tímhle případem zabásnou.


  Avilda mířila na severo-severovýchod a po šesti hodinách doplula k jižnímu cípu Ostrovů čtyř sopek. Potom začali křižovat tam a zase zpátky, aby moře kolem ostrova Junaška rozdělili nejprve na kvartály a pak ještě na menší díly. Mlha zhoustla, což Kate upřímně potěšilo, jenže krátce nato se u zábradlí objevila bójka a Kate si rezignovaně povzdechla. Z toho už se nevyvlíkne.


  Seth k zábradlí přiskočil s rychlostí, jakou u něj Kate ještě nezažila, a mrštně bójku zachytil lodním hákem, než stačila uplavat z dosahu. Když se ukázalo, že bóje opravdu patří Daisy Mae, dolehlo k posádce z můstku Harryho vítězoslavné zavýsknutí.


  Seth připevnil lano a začal klec vytahovat. Kate moudře mlčela. Andy tolik rozumu neměl.


  „Tak moment,“ vyhrkl. „Tohle nejsou naše bójky.“ Ned si ho nevšímal, a tak ho Andy chytil za paži. „Hej, Nede. Povídám, že nám tyhle klece nepatří.“


  „Já tě slyšel,“ zabručel Ned a setřásl jeho ruku. „Mazej ty kraby roztřídit, Zlatovlásko.“


  Andy zatěkal pohledem mezi Sethem a Nedem a nakonec se zadíval na Kate, která rolovala vytahované lano do mokrého kotouče u svých nohou. Užuž se nadechoval k protestu, ale Kate kratičce a nenápadně zavrtěla hlavou. Významně na něj vykulila oči. Andy byl možná naivní, ale ne hloupý a její varování pochopil. Zavřel pusu a vykročil vpřed, aby pomohl klec vyprázdnit na palubu.


  A to byl jen začátek. Následujících pět hodin vybírali cizí klece. Gault na můstku prorážel světlometem mlhu a hledal další klece, zatímco současně hlídal radar, jestli se k nim neblíží jiná plavidla. Ned s ďábelským úšklebkem plným uspokojení rozsekával pletivo na klecích. Seth s prázdným výrazem odřezával nádoby s návnadou a házel je přes palubu, a pak i lana, která klece poutala k bójkám. Byly to dobré klece, pevné, ocelové, se zinkovými anodami, které zabraňovaly korozi. Když je však házeli přes palubu, už to byly jen krámy. Nepoužitelné kusy kovu, dva na dva na jeden metr a tři sta padesát kilo šrotu. I kdyby se posádce Daisy Mae podařilo je vylovit, musela by je nechat kompletně opravit.


  Kate pracovala mlčky a úsporně, stejně jako zbytek posádky, ačkoli se jí při pohledu na tu zášť a mrhání vybavením dělalo špatně. A taky se bála o Andyho, který se činil vedle ní. Ve tváři byl bledý jako stěna. „V pohodě?“ zeptala se ho tiše. Andy beze slova přikývl. To jí prozatím muselo stačit.


  Vytahovali klece, třídili kraby, rozřezávali pletivo, přesekávali lana a propichovali bójky, až je z toho chytaly křeče do zad. Spěchali, protože se báli dopadení, a mluvili jen zřídka a tlumeně. A aby toho nebylo málo, Johansenův úlovek stál za starou bačkoru. Ve všech klecích objevili v podstatě jen odpad. V jedné kleci bylo snad půl tuny samic, nebo to tak Kate přinejmenším připadalo, a v jiné zas našli jen pár platýsů. Kdyby tušila, jak náročné a hlavně marné kradení je, nejspíš by proti němu v úvodu protestovala mnohem hlasitěji.


  Protáhla si záda a zasténala a pak si všimla, že se zvuk motoru Avildy změnil. Zaslechla hlasitý šepot, a když se rozhlédla, zjistila, že na ni Harry Gault mává z lávky kolem můstku.


  „Na radaru je blížící se loď,“ oznámil jí ochraptělým šepotem. „Řekni Nedovi, že mizíme.“


  Začali se rychle zbavovat veškerého vybavení Daisy Mae. Házeli ho přes palubu a Andy ve spěchu omylem zahodil i několik jejich vlastních nožů a kotouč lana. Vyplašeně se otočil k Nedovi.


  Ned však měl zrovna výbornou náladu, a tak jen pokrčil rameny. „V pohodě. Máme spoustu záložních.“


  Řev motoru ještě zesílil a Kate se jen modlila, aby je ta stará bárka dostala pryč včas. Zvuk se přes vodu nesl dost zřetelně a ta druhá loď měla určitě taky radar. Museli vědět, že tu Avilda byla, a pokud ty klece patřily jim, muselo jim být i jasné, co Avilda provedla. Snad nemají pušky, doufala v duchu Kate.


  Štěstí se jich ale drželo. Avildu nikdo nepronásledoval. Plavili se mlhou osm hodin až ke svým vlastním klecím, které pak následujících čtyřiadvacet hodin bez přestávky vytahovali a vyklízeli a s novými návnadami je znovu spouštěli do vody. Ke konci trasy začali objevovat plné klece, což znamenalo, že už minuli poslední vykradenou klec, u níž se buď zloději rozhodli skončit, nebo je někdo vyrušil. Do nákladního prostoru putovalo více krabů a nálada na palubě se zvedala. Počasí bylo tentokrát mnohem příznivější, byť mlhavé, a posádka pracovala rychleji a efektivněji. Když však došlo na přesouvání klecí po palubě, musela Kate uznat, že se jí docela stýská po obřích vlnách, které jí pomáhaly v boji s kovovými monstry téměř o tři sta kilo těžšími než ona. Na klidném moři byla paluba náhle jakoby dvakrát širší.


  Právě uklízeli palubu a zakrývali nákladový prostor, když v tom zaslechli bušení na okýnko můstku. Všichni zvedli hlavu. Harry kroužil prstem ve vzduchu a pak otevřel okýnko a zakřičel: „Zůstanu u kormidla, běžte se natáhnout.“


  Ned, stejně jako minule, po kapitánově signálu zamířil na záď, kde shodil přes palubu krátký kousek lana. Jeden konec byl upevněný u vazáku na zábradlí, druhý se vlnil a poskakoval v bílé pěně za lodí.


  Andy jeho počínání mlčky sledoval, a když je Ned minul, šťouchl do Kate. „K čemu je to lano?“ zeptal se tiše. „Nic na něm není, jen se za námi plazí po vodě.“


  Kate právě nastavovala tvář větru, jako by ji chladný, čerstvý mořský vzduch mohl očistit od špíny, do které se v noci nechala namočit. Následovala Andyho pohled, a přes únavu se usmála a stejně tichým hlasem odpověděla: „To je dívčí lano.“


  „Cože?“


  Kate otevřela dveře do kuchyňky. „Dívčí lano. Starý námořnický zvyk, který se podle mě datuje ještě před velrybáře.“


  „A k čemu je?“ ptal se dál a následoval ji ke kajutám.


  „Když se loď obrátí k návratu, shodí do vody volné lano, aby se ho dívky, které námořníci nechali v přístavu, mohly chopit a přitáhnout své milované domů.“


  Andy se nad tím zamyslel a tvář se mu nepatrně rozjasnila. „To se mi líbí. Hezká tradice.“


  „Nezmiňuj se o tom,“ poradila mu Kate tiše. „Je to jeden z těch zvyků, o kterých se nemluví, jen se dodržují.“


  Andy se unaveně zakřenil. „Aby se to kouzlo nezlomilo?“


  „Chodíš pod žebříky?“ Andyho úsměv pohasl. Otevřel dveře kajuty, ale na chvíli zůstal stát na prahu. „Co když ti přeběhne černá kočka přes cestu?“ zeptala se Kate. „Nebo co když rozsypeš sůl? Hodíš rychle špetku přes rameno? Klepeš na dřevo, abys něco nezakřikl?“ Samozřejmě neodpověděl a Kate se znovu usmála a následovala ho do kajuty. „Nezmiňuj se o tom lanu. Nikdo nemá rád, když se ostatní vysmívají jeho pověrám.“


  „Beztak je mi ukradené, co se na téhle lodi dělá,“ opáčil Andy a dobrá nálada z něj rázem vyprchala. Jeho obličej náhle vypadal pobledle a ztrhaně. „Končím tady, Kate. Každý, kdo dokáže takovým způsobem zničit něčí živobytí… Kolik vůbec taková klec stojí?“


  „Nevím. Tři, čtyři stovky, tak nějak.“


  „A všechno to pletivo, lana, bójky a nádoby na návnadu. Nemluvě o promarněném čase.“ Zavřel oči a pak odhodlaně zopakoval: „Nevím, kam půjdu, ale na téhle lodi nezůstanu.“


  Kate ho konejšivě poplácala po rameni. „Takhle to ve vyšší lize chodí, Andy.“


  „Já s tím nechci mít nic společného,“ oznámil jí. „A vsadím se, že někde najdu kapitána, který to bude vnímat stejně. A pak odsud vypadnu.“ Bez dalšího slova se svlékl do termoprádla a vylezl si na horní palandu. O pár minut později už se kajutou rozléhalo jeho chrápání a Kate si přála, aby taky mohla usnout s tak čistým svědomím.


  


  Do role námořnice a zlodějky klecí v zácviku se ponořila natolik, že už byla sama napůl svlečená, když si uvědomila, proč se vlastně na Avildu nechala najmout. A současně jí došlo i to, že zbytek posádky spí a Harry je na hlídce, takže má jedinečnou příležitost mu prošmejdit kajutu.


  Andy si jejího odchodu vůbec nevšiml. Tiše našlapovala chodbičkou, kam zpoza dveří Nedovy a Setovy kajuty doléhalo chrápání tak hlasité, až si říkala, jak v tomu kraválu můžou spát. Aspoň se nemusela plížit, protože to jí nikdy moc nešlo.


  Kapitánova kajuta se nacházela nejblíž ke kuchyňce. Pravda, od jeho dveří to ke schodům na můstek byl sotva krok, ale Kate se to ani tak nelíbilo. Dle jejích zkušeností spával na moři skutečně dobrý kapitán na palandě v navigační místnosti, aby to měl co nejblíž k můstku, ne ke kuchyňce. Nicméně nyní jí to přišlo vhod, protože se mohla do Harryho kajuty vloupat snáz.


  Ne že by bylo násilného vniknutí zapotřebí. Dveře Harryho kajuty byly odemčené. Nehlučně se zhouply dovnitř a pak se za ní tiše zacvakly. Kate si rozsvítila.


  Vypadalo to tam stejně jako v kajutách posádky. Malá čtvercová místnost s poschoďovými palandami zabudovanými do příčky. Mezi postelemi bylo malé okýnko a pod spodním lůžkem se nacházely šuplíky. Jediný nadstandard představoval starý ocelový stůl, který přímo křičel „vyřazené armádní vybavení“, a dvouzásuvková skříňka ve stejném stylu.


  Stačil jediný pohled a průzkum Harryho soukromé koupelny si Kate rychle rozmyslela, aby tam něco nechytila. Sice nevěděla co, ale v tom malém umyvadle rozhodně klíčilo něco nechutného. Do sprchy se ani nepodívala, víceméně ze strachu, co by tam uviděla. V šuplících pod postelí Harry skladoval špinavé oblečení, a podle smradu ho tam měl snad už od loňského roku. Kate rychle zavřela druhou zásuvku, aniž se obtěžovala prohrabat její obsah.


  Neochotně se vydala ke stolu. Papírování Kate nenáviděla ze všeho na světě nejvíc. Dokonce víc než létání v čemkoli větším než byla Cessna 172.


  Zpočátku objevila jen stvrzenky a záznamy o dodávkách zboží. Ze zvědavosti si našla stvrzenku z jejich posledního výjezdu. Nijak zvlášť ji to sice nepřekvapilo, ale i tak ji znechutilo, když zjistila, že Harry celé posádce zkrátil podíl.


  Pod podlahou vrněl motor. Kate si zívla a přesunula se ke skříňce. Ta byla zamčená, ale stačila chvilička s narovnanou kancelářskou svorkou a horní zásuvka se otevřela. Oba šuplíky přetékaly papíry, ale na rozdíl od stolu bylo všechno pečlivě srovnané v abecedním pořadí. Jack Morgan by si z Harryho systému mohl vzít příklad. Kate vytáhla jednu ze složek, prolistovala ji a znovu si zívla. Doufala, že neodpadne. Kdyby ji tu Harry přistihl, jak chrápe na jeho stole, asi by se z toho jen tak nevymluvila.


  V první složce objevila sbírku kupních a nájemních smluv mezi Hendersonem Gantrym z Ketchikanu na Aljašce a několika různými prodejci lodí. Z popisu se zdálo, že se vesměs jedná o služební lodě, tendry, které se staraly o převoz zboží mezi lovišti ryb a zpracovnami, nebo mezi ropnými plošinami a městy, odkud dovážely zásoby a nové směny posádek, nebo kormidelníky pro velké tankery, které se potřebovaly dostat do Valdezu nebo z něj. Všechny smlouvy byly podepsané v dubnu a květnu 1989 a všechny zaštiťovala stejná banka v Ketchikanu. Zajímavé. Menší flotila lodí pořízená ve stejnou dobu a pod záštitou stejného věřitele.


  Henderson Gantry. Harry Gault. Pokud šlo o jednu a tutéž osobu, co Harry s těmi loděmi dělal? „Myslela jsem, že jsi striktně námezdní síla, Harry, ty starý brachu,“ zamumlala. Otevřela další složku a povytáhla obočí.


  Flotila očividně nevydělávala dost na splácení hypotéky. Ve složce se nacházela celá řada upomínek od banky. A ne jedné, Hendersona uhánělo hned několik bank a žádná z nich nesídlila na Aljašce. Kate se vrátila k první složce. Ano, nákup té flotily přece umožnil úvěr od Jihovýchodní první národní banky. Kate vykulila oči, odložila druhou složku na stůl a začala se přehrabovat ve skříňce. Vzápětí našla to, co hledala.


  Krátce po podpisu původního úvěru byla hypotéka na lodě refinancovaná prostřednictvím několika různých nealjašských bank. Většina z nich sídlila na severozápadě Spojených států, ale dvě pocházely ze San Francisca. Tentokrát byl jako kupec lodí uvedený Harley Gruber, muž se zářnými referencemi a úvěrovým hodnocením, z něhož by město Cleveland bledlo závistí.


  Kate si zapsala všechna jména, data, lodě i banky a našpulila rty do bezhlesného hvizdu. Harley Gruber, Henderson Gantry, Harry Gault. Dle jejích zkušeností si podvodníci obvykle vybírali jména se stejnými iniciálami. „V čem to jedeš, starouši,“ procedila mezi zuby, „že potřebuješ pokaždý nový jméno?“


  Sáhla po další složce, v níž objevila jedno možné vysvětlení.


  Smlouvy o pronájmu se společností Royal Petroleum Company. RPetCo si pronajala všechny zakoupené lodě k úklidu po tankeru RPetCo Anchorage, který v březnu 1989 ztroskotal na útesech u ostrova Bligh a vylil do západní poloviny Zálivu prince Williama bezmála čtyřicet milionů litrů ropy. Skvrna toho roku znemožnila lov lososů, zlikvidovala plankton, celá hejna dospívajících sleďů, vyhladila tisíce kachen, hus, rybáků i alkounů, zabíjela mořské vydry… Ve zkratce ta skvrna s krutým a zlomyslným smyslem pro rovnoprávnost šířila smrt a zkázu napříč tisícem kilometrů dříve čistého aljašského pobřeží plného života.


  Kate žila v rezervaci a Záliv prince Williama měla takříkajíc za rohem. Její příbuzní v Cordově, Tatitleku, Valdezu, Seldovii a na Kodiaku a v Iliamně důsledky té skvrny stále trpěli, psychicky i finančně, i čtyři roky poté. Jestli měl Harry Gault nebo Henderson Gantry nebo Harley Gruber, nebo co byl k čertu zač, něco společného s těmi trapnými pokusy o nápravu katastrofálních škod, které byly ve skutečnosti jen šmelinou, díky níž si malá, vybraná skupinka majitelů lodí přišla na pěkné peníze, pak ona, Jekaterina Ivana Shugaková, osobně Harrymu Gaultovi nebo Hendersonovi Gantrymu nebo Harleymu Gruberovi uřízne koule a naservíruje je tomu parchantovi k obědu. Nyní byla zcela vzhůru a odhodlaná tomu všemu přijít na kloub.


  Právě dokončovala své poznámky a chystala se na druhý nájezd na skříňku s dokumenty, když vtom nad hlavou zaslechla bouchnutí. Jediné bouchnutí, nic víc. Nic, co by naznačovalo, že Harry schází dolů po schodech. I tak ale usoudila, že už pokoušela štěstí ažaž. A měla spoustu materiálu, s nímž mohla dál pracovat. Představila si, jak se bude Jack tvářit, až mu povypráví, co odhalila, a bezděky se zakřenila. Potom si však vzpomněla na Alcalu a Browna a smích ji přešel. Znovu se zadumaně zahleděla na složky. Byly tyhle informace pro Harryho natolik důležité, aby kvůli nim zabil dva muže? Pátrala v paměti po trestech za podvod a zpronevěru, ale měla dojem, že se s nimi snad nikdy nesetkala. Specializovala se na napadení a vraždy, finanční zločiny ji míjely. Znovu si zívla a přemítala nad tím, jestli by se tajné dohody o tom, komu připadne tučná odměna za odklízení skvrny, daly soudně stíhat podle zákona proti zločinnému spolčování.


  Z hrdla jí uniklo nechtěné uchechtnutí. Už zase se o ni pokoušel spánek, a navíc řešila něco, co není její problém. Jack Morgan chtěl informace o Harrym Gaultovi, a přesně to dostane. Kate rychle a pečlivě uložila dokumenty zpět do složek a ty pak do skříňky. Pak už stačilo jen pár vteřin kouzlení s kancelářskou svorkou a skříňka byla zase zamčená. Poznámky si schovala do kapsy, pootevřela dveře a vykoukla do chodby. Potom neslyšně vyklouzla ven a opatrně za sebou zavřela.


  Otočila se a vrazila přímo do Harryho Gaulta.


  Leknutím zalapala po dechu a jen s největším sebezapřením se přinutila zůstat stát a nezačít utíkat chodbou na druhou stranu. „Ježiš, promiň, šéfe, neviděla jsem tě.“


  Harry zatěkal očima mezi Kate a dveřmi své kajuty. Viděl ji vycházet, nebo právě sešel ze schodů k můstku? „Proč jsi vzhůru? Neříkal jsem, že se máte všichni natáhnout?“


  Kate se podrbala na hlavě a mohutně si zívla.


  „Probudila mě žízeň,“ zamumlala ospale. Nejlepší obrana je útok, a tak se na Harryho drze zaculila. „A co ty? Co děláš tady dole? Kdo řídí loď?“


  „Autopilot.“


  „Aha.“ Kate si znovu zívla. „No, já si skočím pro limču. Chceš něco?“


  „Ne,“ zavrtěl hlavou a pak nabručeně dodal: „Díky.“


  „Není zač. Uvidíme se ráno.“


  V kuchyňce vzala za kliku lednice a na chvíli si opřela hlavu o chladný smaltovaný povrch. Kolena se jí třásla. To bylo o fous.


  Andy v kajutě stále pravidelně chrápal a ani na vteřinku ho neprobudilo, jak se Kate svléká a uléhá do vlastní postele. Byla k smrti vyčerpaná a celá bolavá, přesto se neustále převalovala a nedokázala vypnout mozek. Konečně ji přemohla dřímota a ona se propadla do neklidného spánku plného snů o zničených klecích, rezivějících na dně oceánu, o pomstychtivých rybářích, kteří ji naháněli s lodními háky a bankovními upomínkami s červenými varovnými nápisy, a o růžových krabech plovoucích v zeleném benzínu. Prudce se posadila „Růžový!“


  „Cože?“ ozval se z horní palandy Andyho rozespalý hlas.


  „Růžový!“ zopakovala. „Letecký benzín kdysi býval růžový! Růžový jako nový krabí krunýř!“


  Následovalo krátké ticho a pak Andy s cvaknutím rozsvítil svoji lampičku. Nad okrajem jeho palandy se objevila rozcuchaná plavovlasá hlava. „Co prosím?“


  „Nový letecký benzín je zelený,“ vysvětlila. „Ale v minulosti byl růžový. Vím to, protože jsem nevlastnímu otci pomáhala tankovat jako supercub.“


  Andyho tvář obrácená vzhůru nohama vypadala stále stejně zmateně. „A pak že já jsem podivín.“


  Hlava zmizela, světlo zhaslo a Kate dál civěla do tmy a v duchu si přebírala tenhle nový střípek skládačky.


  


  


  Pět


  


  „Starý letecký benzín, ten, kterému se říkalo 80/87, byl růžový,“ řekla Kate Jackovi následujícího odpoledne nad mastnými hamburgery a ještě mastnějšími hranolky v Blow-In Cafe.


  „No a?“


  „No a ten benzín na Anue byl zelený.“ Jack se zarazil s napůl rozžvýkaným soustem v ústech a nakrčil čelo. „Copak to nechápeš? Kdyby šlo o starý typ benzínu, byl by růžový. Jak dlouho se používá ten zelený?“


  Jackovi se rozsvítilo a polkl.


  „Takže někdo tu dráhu používá dost často na to, aby tam potřeboval tankovat.“


  Kate mu věnovala pochvalný úsměv a Jack se trošičku napřímil. „A navíc tu dráhu udržuje,“ vzpomněl si. „Přinejmenším tam někdo přistál docela nedávno, jinak by sníh nebyl tak kvalitně udusaný. Ne že by ho tam byla kvanta.“ Podíval se na Kate. „Překvapilo mě to.“


  „Co?“


  „Že tam bylo tak málo sněhu.“


  „V zimě je tu průměrná teplota jeden stupeň pod nulou,“ poučila ho Kate. „A nenasněží tu víc než padesát čísel sněhu. Plus je přímo na pobřeží ten termální pramen.“


  Jack vyhlédl z okna na vítr, který přes Iliuliucký záliv proháněl mlhu a hrstku sněhových vloček, a v duchu se zachvěl. „V podstatě tropy,“ prohodil. „Jak jste si tentokrát vedli? Povraždili jste spoustu bezbranných krabů?“


  „Víc, než bylo záhodno.“


  „A jéje,“ zakřenil se Jack. „Slyším správně provinilý tón někoho, kdo se nechal namočit do mořské kriminality? Nechávali jste si i podmíráky?“


  „Ne, jen jsme se dopustili krádeže a vandalismu,“ opáčila Kate ponuře. Špetka darebáctví, která jí při jejím prvním zločinu dodávala sílu, se vypařila a Kate nyní dokázala myslet jen na to, jak posádka Daisy Mae krouží na moři a vytahuje bójky, k nimž nejsou připevněné ani klece, ani lana, a vrací se do přístavu nejen s prázdnou, ale taky naprosto ožebračená.


  Jack bez hnutí seděl a po ruce mu do rukávu z hamburgeru kanula hořčice a tuk. „Nechtěla bys mi to trochu vysvětlit?“


  Kate mu povyprávěla o krádeži klecí. Jacka to spíš pobavilo, než rozhořčilo, jenže Jack nebyl rybář. „To byla od Gaulta docela troufalost,“ podotkl.


  „Spíš pitomost,“ opravila ho Kate nekompromisně. „V Beringově moři je nějakých čtyřicet tisíc klecí, které vybírají stovky lodí. Nemluvě o hlídkách pobřežní stráže. Je zázrak, že nás nikdo nepřistihl. Kdyby ano, stálo by nás to úlovek za celou sezónu, a to se bavíme o jednom až dvou milionech dolarů hrubého.“ Jackovi zaskočilo a musel sousto zapít hltem koly. Kate pokračovala dál a každé slovo doprovázela důrazným švihem hranolku. „A Gault neměl jediný důkaz, že naše klece vybral právě Johansen.“ Všimla si, že jí hranolek mezitím vychladl, a tak si ho nacpala do pusy a s plnými ústy zahuhlala: „Pitomost. Kdyby se Gault do té famílie nepřiženil, už by dávno skončil na dlažbě.“


  „Jak dlouho se tentokrát zdržíte?“


  Kate pokrčila rameny. „Zase nám kiksnul motor.“


  „Vždyť byl porouchaný i minulý týden.“


  „Mám dojem, že to tak chodí každý týden. Gault kašle na pořádnou údržbu, nevěnuje té staré bárce ani zlomek péče, kterou by si zasloužila. Jednoduše se s ní plaví, dokud mu neklekne, opraví ji plivancem a izolepou a zase vyrazí. Jednoho dne se mu rozpadne přímo na moři. Jen doufám, že v tu chvíli nebudeme zrovna v mořské díře.“


  „V čem?“


  Kate ukázala směrem k Severnímu Pacifiku. „Začíná zhruba u Pribilovových ostrovů a končí, nevím, někde u Kamčatky. Mezinárodní prostor.“


  „Takže daleko za výsostnými vodami,“ domyslel si Jack.


  „Hodně daleko,“ přitakala Kate. „Spojené státy, Rusko, Korea, Tchaj-wan a Japonsko se už roky na půdě OSN přetahují o výhradní právo k rybolovu. A rybáři tam mezitím v klidu vyjíždějí, buď s vlečnými sítěmi, nebo sbírají ze dna všechno, co jim přijde do cesty. Podle biologů je právě tohle ten důvod, proč stavy krabů začaly v polovině osmdesátých let prudce klesat.“


  Jack se pozorně zadíval na své prsty a pak si je začal jeden po druhém otírat do ubrousku. „Poslyš, Kate,“ řekl svému levém prsteníku, „nechci znít jako starostlivá babka. Kdybych si nemyslel, že se o sebe dokážeš postarat, nikdy bych ti tu práci nesvěřil, ale…,“ zvedl hlavu a změřil si ji se smrtelně vážným výrazem, „máte na palubě Avildy záchranné kombinézy, že jo?“


  Kate se usmála. „To jsem zkontrolovala jako první.“


  „Jedna pro každého?“ Kate přikývla. „A všechny jsou v použitelném stavu?“


  Znovu přikývla. „Na rozdíl od Avildy.“


  „A záchranné čluny?“


  O člunech se psalo i ve zprávách o zmizení Alcaly a Browna, takže Jack odpověď dobře znal, ale Kate ho přesto uklidnila: „Dva, jeden na pravoboku, jeden na levoboku.“


  „Dobře. Ne že bych se o tebe bál nebo tak.“


  „Ovšemže ne,“ usmála se Kate trpělivě. Mužský ochranitelský instinkt jí připadal stejnou měrou otravný i roztomilý, a beztak se s ním nedalo nic dělat. Kate mohla jen počkat, až to Jacka zas přejde. Nejspíš to souviselo s testosteronem. Možná by měly existovat nějaké testy, podobně jako ty těhotenské, které by u chlapečků odhalovaly vysokou hladinu testosteronu. Každému z nich by se pak výsledné číslo vytetovalo na čelo, aby nic netušící ženy na první pohled věděly, jak hluboké vody obklopují tento konkrétní ostrůvek mužské ješitnosti. Kate se zamyšleně zadívala přes stůl. Někdo by tenhle nápad měl co nejdřív uvést do praxe.


  Jack vytřel zbytek kečupu posledním hranolkem, smutně se na něj zadíval a s lítostí ho spořádal. „Nic nenastartuje den tak dobře jako mastné hranolky,“ podotkl a poklepal prstem na poznámky, které mu Kate předala. „Zavolám do města, ať začnou prověřovat Harleyho Grubera a Hendersona Gantryho.“


  „Vsadím se, o co chceš, že ti tři jsou jedna a tatáž osoba.“


  „Žádné sázky.“ Vrhl na ni jeden ze svých úspěšnějších chlípných pohledů. „Připojíš se ke mně? Vyřídím ten telefonát rychle.“


  „Ty sis našel pokoj?“ překvapilo ji. „Nechce se mi věřit, že by byl stát ochotný investovat další tři stovky do ubytování ve Vraku.“


  Jack ukázal palcem kamsi k přístavu. „Vyškemral jsem postel od jednoho z místních dělňasů. Vlastně je to spíš malý byt. Jejich šéf má dovolenou. Tak co, půjdeš?“


  „Kde to je?“ Jack jí dal adresu a ona vstala. „Dorazím později. Tohle by mohla být moje jediná šance prozkoumat Unalašku. Zajímá mě, jak to tam vypadá.“


  


  Ostrov Amaknak spojoval s Unalaškou sto padesát metrů dlouhý most, kterému místní říkali Most na druhou stranu. Ani ne kilometr a půl za ním leželo městečko Unalaška, jež svým poklidným rázem připomínalo spíš vesnici.


  Unalaška zaujímala v aljašské historii zvláštní místo. Před několika staletími sem dorazili Rusové, ze stejného důvodu, z jakého se tu za druhé světové objevila armáda a z jakého sem doposud přijížděli lovci krabů. Byl to nejlepší přírodní přístav na celých Aleutských ostrovech. A ještě předtím tu byli Aleuti, společnost bohatá na kulturu i přírodní zdroje, která žila a prosperovala v tomto bohatém, byť trochu drsném prostředí, a nakonec se stala snadnou obětí civilizace v podobě ruského pravoslaví, obchodu a kapavky. Aleuti se nejprve nechali dokopat k tomu, aby zásobovali asijský trh kožešinami mořských vyder v takovém objemu, že je téměř úplně vyhladili, a když se pak rozhodli moci poptávky vzepřít, zjistili, že vedou předem prohranou bitvu. Trh s kožešinami zkolaboval, Rusové Aljašku prodali Američanům a ruské obchodníky vystřídali velrybáři, po nichž přišli zlatokopové a pak američtí vojáci. A nyní tahle invaze: rybáři a zpracovatelé, Američani, Korejci, Japonci, Rusové, Tchajwanci, ti všichni doslova odírali pacifické dno, aby se pokusili uspokojit světovou poptávku po mořských plodech.


  Cesta stoupala mezi dvěma kopečky a vzápětí se na obzoru objevily střechy vesnice. V podstatě šlo jen o řadu domků vybudovaných podél pobřeží. Z jedné strany je ohraničovala štěrková cesta vedoucí podél pláže a z druhé silnice, která kopírovala zregulovanou řeku, jež sváděla vodu z Unalašského jezera do Iliuliuckého zálivu. Vesničku tvořila pestrobarevná sbírka prostých domků, přívěsů a starých chatek a srubů z druhé světové války. Některé byly jen přízemní, jiné měly i první patro, některé byly už stářím, větrem a slanou vodou ošlehané do šeda, z jiných čišela nezpochybnitelná ruka zahraničních prefabrikátů. Umístěním i vzhledem připomínala Unalaška Kate Niniltnu. U břehu viděla oranžové bójky, nepochybně k uvazování loděk a člunů vesničanů. Měli tam starý kostelík se dvěma věžičkami zakončenými cibulovitými dómy a jedinečnými pravoslavnými kříži se šikmým spodním břevnem, které údajně Ježíš při ukřižování samou bolestí pokřivil.


  Pláž tvořil úzký pruh šedého písku, a protože měla Kate pro pláže odjakživa slabost, prošla kolem posledního domu ve vsi a pokračovala vysokou trávou vyrůstající ze sněhového poprašku až k vlhkému písku mezi trávou a příbojem. Nad vodou se převalovala mlha, a třebaže Kate slyšela živý provoz přístavu vzdáleného ani ne osm set metrů přes moře, jeho ruch byl tady jakoby utlumený. Pláž se rozpínala do dálky před ní a Kate vykročila. Z mlhy se vyloupl rybářský člun a přirazil ke břehu, až zakřupal štěrk. Kate k němu přiskočila, zachytila ho a vytáhla dál na pláž. Jeho majitel vyskočil ven a vděčně jí pokývl. Kate pokračovala v chůzi a muže znovu pohltila mlha. O kus dál se před ní postupně zhmotnily dvě další postavy, otec, který právě vysvětloval synovi, jak vyspravit sítě. Muž se zarazil v půlce pohybu, s jehlou v pokroucených prstech, a oba Kate mlčky sledovali, dokud je neminula.


  O břeh pleskaly drobné vlnky, dozvuky projíždějících lodí. Mlha ji chladila na tvářích a zakrývala jí výhled, a proto jí sluch pracoval o to usilovněji a ona je zaslechla dřív, než je spatřila. Na břehu dřepěla v kroužku skupinka dívek, v místě, kde byl písek nejvlhčí. Kate se k nim potichoučku připlížila a nakoukla jim přes ramena.


  Jedna z dívek seděla na zemi s podivně zkroucenýma nohama. Byla hřmotná a měla malou hlavu, která k jejímu tělu vůbec neseděla. Nos jako by tvořily jen nosní dírky, jimiž tichounce hvízdal vzduch, kdykoli se nadechla. Něco říkala a Kate se nejprve zdálo, že mluví aleutsky, ale pak jí došlo, že má dívka nejspíš rozštěp patra, protože jí nerozuměly ani ostatní a kamarádka vedle ní jim tlumočila.


  „Gakgak,“ vyhekla dívka s pokroucenou nohou. „Kajak,“ zopakovala ta vedle ní. „Kajak. Pták. Muži. Připluli ti muži na kajaku nebo přiletěli, Sasho?“


  „Kajak,“ zahuhlala Sasha. „Muži. Pták. Muži.“


  „A co je tohle?“ ukázala do písku jiná dívka.


  „Vypadá to jako ‚domov‘,“ hádala další popleteně.


  „Asi jsem úplně blbá, Sasho,“ omlouvala se tlumočnice. „Nechápu to. To je nový příběh?“


  Dívky se skláněly k zemi a Kate se vytáhla na špičky, aby přes ně zahlédla, co je na zemi tak uchvátilo.


  Sasha kreslila do písku. „Kajak,“ zopakovala pevně a nad třemi zvlněnými linkami načrtla další zakřivenou na obou koncích nahoru. „Pták.“ Několika rychlými tahy vytvořila vedle kajaku křídla a zahnutý zobák. „Muži.“ Řada ypsilon s nožičkami pochodovala od kajaku k ptákovi. Tři šli, zatímco dva další čekali stranou. Sasha jedním máchnutím celý příběh uzavřela do dokonalého kruhu, který obíhal nohy přihlížejících dívek. Uprostřed prvního kruhu nakreslila druhý, téměř pět centimetrů od toho předchozího. Oba byly dokonale souměrné a z dívčiných pohybů čišela ladnost a jistota.


  Zpočátku si Kate myslela, že Sasha kreslí prstem, ale když se sehnula, aby lépe viděla, došlo jí, že vypravěčka v pokřivené ruce svírá nůž vyřezaný z mrožoviny. Připomínal maličkou šavli a v tlumeném odpolední světle takřka zářil, ohlazený a nablýskaný roky užívání. „Páni,“ vydechla Kate bezděčně. „To je nádhera!“


  Dívky sborově zaječely a rozeběhly se do všech stran. Sasha by utekla taky, ale zdeformovaná noha se jí podlomila a ona se s heknutím rozplácla na zemi. Při pádu jí vyklouzl z ruky nožík a Kate se pro něj natáhla.


  „Ne!“ vykřikla Sasha.


  „Neboj se,“ uklidňovala ji Kate rychle a klekla si vedle ní. „Tady,“ podala jí nůž a Sasha jí ho vytrhla z ruky a přitiskla si ho na prsa. „Neboj se,“ zopakovala Kate konejšivým hlasem. „Nechci ti ublížit. Já jsem Kate. Jak se jmenuješ ty?“


  Sasha těkala očima pod ztěžklými víčky. Tiše kňourala a ležela půlkou těla ve vodě, která jí rychle prosakovala oblečením.


  Kate ji tak nemohla nechat. „Ukaž,“ řekla a podala jí ruku, „pomůžu ti.“


  Sasha před ní ucukla, ale Kate k ní pomaličku a tak, aby Sasha viděla každý její pohyb, přistoupila, chytila ji pod pažemi a zvedla ji. Potom se do ní zavěsila a srovnala krok s jejím kulháním. Dívka byla na kost promočená. „Kde bydlíš?“ zeptala se Kate co nejpříjemnějším tónem, jaký její poškozené hlasivky dokázaly vyprodukovat.


  „Měla by jít k tetičce,“ ozvalo se za ní, až Kate polekaně nadskočila. „Je to asi o šest domů dál. Dovedu vás tam.“


  Kate se ohlédla a spatřila za sebou tlumočnici, drobnou, štíhlou dívku s dlouhými, zacuchanými hnědými vlasy, kulatou tváří a vážným výrazem.


  „Ahoj,“ pozdravila Kate. „Já jsem Kate.“


  „Becky,“ odvětila dívka. „Nejste bílá.“


  „Ne,“ souhlasila Kate. „Alespoň ne z většiny.“ Becky se na ni ostýchavě usmála. „Nechtěla jsem vás vyděsit,“ omlouvala se Kate. „Procházela jsem se po pláži, zaslechla jsem vás a přišla jsem se podívat. Co to Sasha dělala s tím nožem?“


  „Vyřezávala příběh,“ odpověděla Becky.


  „Vyřezávala příběh? Jak to myslíš?“


  Becky ke Kate vzhlédla s údivem ve tváři. „Copak vy jste jako malá nevyřezávala příběhy?“


  Kate zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy jsem nic podobného neviděla. Viděla jsem, co se v Anchorage prodává jako ‚umění‘, zatraceně, vždyť já v tamním muzeu viděla malůvky stokrát horší než to, co tady Sasha vytvořila v písku.“ Becky tázavě povytáhla obočí a Kate dodala: „Zaslechla jsem, jak jí říkáš jménem, když jsem vás sledovala.“


  „Aha.“


  „Pověz mi o tom vyřezávání víc.“


  Becky si Kate přeměřila zkoumavým pohledem, až si Kate připadala jako zvíře, které se chystá pitvat pod mikroskopem. „Je to jen hra,“ spustila dívka konečně. „Holčičí hra. Naučila nás to tetička. Jí to prý naučila její máma a její mámu zas její máma. Kreslíme obrázky do písku nebo do sněhu a vyprávíme si k nim příběhy. Už jsme tady.“


  Becky přešla maličkou verandu a vpadla bez pozvání do domu. „Tetičko! Sasha spadla a je celá mokrá!“


  „Já se z té holky pominu!“ Z kuchyně se vynořila drobná žena, jejíž rysy téměř zcela pohltily stovky vrásek, a začala kolem nich poletovat jako rozzuřená vosa. „Sasho,“ pokárala dívku láskyplně, „ty trdlo! Koukni na sebe! Celá se třeseš! Okamžitě si ty věci svlíkni! Becky, běž s ní do koupelny a napusť jí horkou vanu. Ve skříňce jsou čisté ručníky. Šup, šup!“


  Becky ještě přes rameno houkla: „To je Kate, tetičko. Pomohla Sashe.“


  Vosa se otočila ke Kate. „Nestůj tam jak tvrdé y, děvče, musíš být promrzlá, pojď si dát čaj.“


  „Ne, opravdu, to není třeba,“ protestovala Kate marně, zatímco ji stařenka pošťuchovala chodbou do obrovské kuchyně, která zabírala snad polovinu plochy domu. Podlahu pokrývalo cosi, co připomínalo bílou slámu. Kate v tom zůstala stát až po kotníky. „Očividně máte napilno, nechci zdržovat.“


  „Nesmysl,“ opáčila žena, „pojď dál a posaď se ke kamnům. Jak jsi Sashu našla?“


  Kate se poslušně posadila k naftovým kamnům, z nichž vycházelo příjemné teplo. Až v tu chvíli si uvědomila, jak je prokřehlá. „No, neseď tam jen tak. Sundej si bundu,“ pobídla ji žena. „Mimochodem, já jsem Olga Shapsnikoffová.“


  „Kate,“ představila se Kate. „Kate Shugaková.“


  Olga se zarazila v půlce pohybu. „Shugaková? Máš něco společného s Jekaterinou Shugakovou?“


  Kate byla v pokušení zalhat. „Ano,“ přiznala nakonec. „Jekaterina Shugaková je moje babička.“


  „Aha,“ odtušila Olga nad konvicí, ale z napětí v jejích zádech bylo zřejmé, že z toho není nadšená. Kate k ní okamžitě pocítila sympatie.


  „Byla jsem na setkání, kterému Jekaterina předsedala,“ vysvětlila Olga. „Rozhodně je to…“ Zaváhala a ohlédla se přes rameno. „Rozhodně je to silná žena.“


  Líp ji vystihuje slovo „diktátorka“, pomyslela si Kate v duchu. Nebo taky vlezlá, panovačná tyranka. Nahlas neřekla nic. Ať byla Jekaterina jakákoli, byla to stále Kateina babička a tahle žena byla cizí. „Povězte mi o vyřezávání příběhů,“ požádala ji. „Nikdy jsem nic podobného neviděla. To je aleutský zvyk?“


  Olga na ni vrhla dlouhý, zamyšlený pohled, jako by Kate testovala. Naštěstí ji očividně shledala hodnou odpovědi, protože se usmála. „Spíš eskymácký,“ řekla Olga a otočila se zpět ke sporáku. „Moje babička pocházela z Alakanuku.“


  Zatímco Olga vařila vodu na čaj, do domu se začaly trousit ostatní dívky z pláže. Potichu si sedaly kolem velikého, poškrábaného jídelního stolu, zahřívaly si ruce o šálky s čajem a pokradmu pokukovaly po Kate. Po chvíli do místnosti dokulhala i Sasha v čistém, suchém oblečení. Tváře měla zarudlé od horké koupele a mokré vlasy ulíznuté dozadu, až trošku připomínala tuleně. Posadila se na podlahu k Olžiným kolenům a nabrala do ruky hrst bílé slámy.


  „Co je to?“ zeptala se Kate a ukázala na vystlanou podlahu hrnkem.


  „S děvčaty pleteme košíky.“ Olga odhrnula navlhlý přehoz na druhé straně stolu a ukázala Kate několik rozpracovaných košíků, které na první pohled vypadaly jako vyrobené z látky.


  „Aha,“ vydechla Kate, „vy jste attuanská košíkářka.“


  „Teď už unalašská,“ opravila ji Olga a nepatrně ohrnula rty. Jedna z dívek se uchichtla, ale rychle zase zvážněla.


  Kate se jednoho z košíků opatrně dotkla. Byl hebký, takřka hedvábný, s tak hustým výpletem, že téměř neviděla jednotlivá oka. Žádný z košíků neměřil v průměru víc než deset centimetrů a všechny měly u dna stejný jemný vzorek upletený z jinak zbarvených stébel.


  „Košíky z trávy, která je zároveň pevná i krásná,“ zamumlala tiše a vzhlédla k Olze. „To zapsal do lodního deníku kapitán Cook, když Unalašku navštívil v roce 1778.“


  Becky si odfrkla. Z mladé tváře jí čišelo opovržení. „Unalašské košíky byly vždycky hrozně hrubé.“


  „To jsem se dočetla taky,“ souhlasila Kate. „Košíky z Attu byly ze všech nejlepší, je to tak?“


  Tentokrát si odfrkla Olga, která do toho zvuku díky stáří a zkušenostem dokázala vložit mnohem hlubší despekt než Becky. „Když myslíš.“


  „Nic moc o tom nevím,“ přiznala Kate, „jen to, co jsem četla. A samozřejmě jsem viděla košíky v muzeu v Anchorage. Jak dlouho trvá takovýhle košík uplést?“


  „Šest měsíců,“ odpověděla Olga. „Nebo i šest let.“


  Kate nevěřícně vykulila oči. „Opravdu,“ trvala na svém Olga. „Záleží na tom, jak velký je. Šest centimetrů vysoký košík zabere zhruba čtyřicet hodin. Ale když museli v minulosti tkát i vnitřní výstelku, tak to mohlo trvat roky. Chtěla bys to zkusit?“


  „Tkát?“


  Olga se zasmála. „Začneme s košíkem.“


  Dívky si rozebraly své košíky a usadily se s nimi kolem stolu. Každá z nich nasadila soustředěný výraz a sklonila hlavu k práci. Pletení košíků se tu očividně bralo vážně, pomyslela si Kate a řekla to i nahlas.


  „Jeden z těch prcků se dá prodat i za dvě stě pade,“ prozradila jí Olga.


  „Dolarů?“


  „Dolarů,“ přitakala Olga s jiskrou v oku.


  Kate si košíky i pletařky prohlédla s novou dávkou respektu. „Takhle si, holky, vyděláváte na kapesné?“ Šest hlav bez vzhlédnutí přikývlo a šest párů prstů bez přestávky pokračovalo v práci. Kate se otočila k Olze a zjistila, že jí stařena mává pod nosem hrstí vybělené trávy.


  „Oloupej svrchní vrstvy, takhle. Vidíš?“


  „Jo,“ lhala Kate. Měla neblahý dojem, že Olga vysvětluje všechno jen jednou.


  „Vnitřní stébla jsou tady a tohle jsou vnější. Odděl je od sebe.“


  Kate se všechna stébla zdála být totožná, ale rozdělila je na dvě hromádky a jen se modlila, aby to měla dobře. „Hotovo.“


  „Takhle ho rozloupni nehtem na palci.“


  Po necelém měsíci na moři si Kate mohla o nějakých pořádných nehtech nechat jen zdát, a její první pokusy byly proto docela neobratné.


  „Tohle jsou osnovní stébla a tohle útková. Osnovní tvoří kostru a útková se proplétají kolem nich. Dobře. Vezmeš stéblo a smotáš ho. Ukaž, napoprvé to udělám za tebe. Pamatuj, že vždycky pracuješ odspoda nahoru a po směru hodinových ručiček.“


  „Kdo vás to naučil?“


  „Babička, základy. Zbytek jsem pochytila sama, když jsem si rozpletla pár starých košů.“


  „A věnuje se tomu ještě někdo?“


  „Jen pár lidí. Spousta košíkářek zemřela při epidemii chřipky v roce 1919,“ vysvětlila Olga, „a žádná z nich samozřejmě nikoho řemeslu nenaučila.“


  „Proč ne?“


  „Protože každá košíkářka má vlastní styl pletení a mezi vesnicemi panovala řevnivost. Všechny chtěly být nejlepší, a tak si svá tajemství přísně strážily.“ Olga si povzdechla. „A teď jsou všechny mrtvé a spolu s nimi téměř vymřelo i košíkářství.“


  „Ne, dokud jsi naživu ty, tetičko,“ řekla Becky a ostatní dívky se zachichotaly.


  „Vy byste za to měly být obzvlášť vděčné,“ zpražila je pohledem Olga, „jinak byste si to nové album Michaela Jacksona nekoupily. Ne,“ otočila se zpět ke Kate, „nejprve si namoč prsty ve vodě. Tráva musí být vlhká. Ne tak moc! Jen na to, co stačíš uplést. Zbytek musíš zamotat, a když to budeš mít vlhké, zplesniví ti to.“


  Po hodině namáhavé dřiny se Kate podařilo dokončit první kruh. Její oka sice nebyla na pohled nic moc, ale pořád bylo zřejmé, že jde o dno košíku. „Dobře,“ pochválila ji Olga. „Pokračuj.“


  To se snadno řekne, postěžovala si v duchu Kate. „Máte tu hodně trávy,“ řekla a kývla bradou k hromadě na kuchyňské podlaze. „To vám vystačí tak do příštích Vánoc, ne?“


  Olga zavrtěla hlavou a rozpřáhla paže, jako by objímala kmen stromu. Špičky prstů se jí sotva dotýkaly. „Z takového množství trávy vyrobíš jen tolik stébel k pletení.“ Objala si levé zápěstí ukazováčkem a palcem.


  „Tak málo?“


  „Tak málo,“ přikývla žena. „Proto musíš sbírat jen tu nejkvalitnější trávu.“


  „A kde roste ta nejlepší?“


  „Dál od slané vody. Tráva na pláži je moc tvrdá. Při zpracování se láme.“


  „Takže sbíráte v kopcích?“


  Olga přikývla a s hlavou sklopenou nad košíkem právě vytvářela jakýsi složitý vzor podél okraje. „Časem zjistíš, kde najdeš tu nejlepší. A když ji sbíráš pokaždé na stejném místě, je její kvalita rok od roku lepší.“


  „Proto se pořád vracíme na Anuu,“ vložila se do hovoru Becky.


  Kate zlomila jedno stéblo. „Na Anuu?“


  Musela znít stejně překvapeně, jak se i cítila, protože na ni Becky vrhla zvědavý pohled. „Jo. Odtamtud naše rodina pochází.“


  „Aha.“ Kate se vrátila k pletení a v duchu si sumírovala seznam otázek, které chce položit. Nesměla být moc vlezlá, protože to by ji stálo všechnu důvěru, kterou si zatím získala. Potřeba zjistit víc v ní na okamžik převážila nad pocitem sounáležitosti k vlastnímu kmeni, až se Kate zastyděla. Jenže tu šlo o dva pohřešované, nejspíš mrtvé muže, a navíc neměla ráda Harryho Gaulta, a tak nedbalým tónem prohodila. „A proč se vaše rodina z Anuy přestěhovala na Unalašku?“


  „Kvůli válce,“ vysvětlila Becky. „Pověz jí ten příběh, tetičko.“


  „Byla válka,“ spustila Olga a její hlas tak automaticky a plynule přešel do vypravěčského rytmu, že si toho Kate zpočátku ani nevšimla.


  


  „Přišli japonští vojáci.


  Pak přišla armáda.


  Armáda všechny lidi z ostrovů vystěhovala.


  Poslala je do měst a táborů v Cookově zálivu a Zálivu prince Williama.


  Na lid tam bylo příliš horko.


  Mnoho zemřelo.


  Po válce nás armáda převezla zpět.


  Ti, kteří přežili, si přáli, aby zemřeli s ostatními.


  Domy byly pryč.


  Vesnice byly pryč.


  I ty, kam se Japonci nedostali.


  Armáda řekla, že je musela zničit, aby je nevyužili Japonci.


  Neměli jsme se kam vrátit.


  Zůstalo nás jen málo.


  Neměli jsme se k čemu vrátit.


  A tak nyní namísto mnoha vesnic žijeme jen v hrstce.


  To je vše.“


  


  V místnosti se rozhostilo ticho přerušované šustěním trávy. Kate se skláněla nad košíkem, a když znovu našla hlas, zeptala se: „Vracíte se na Anuu?“


  „Jasně,“ ozvala se Becky, zatímco Olga ve stejnou chvíli vyhrkla: „Ne.“


  Dívka vykulila oči a Olga nevzrušeně pokračovala. „Jen pro trávu. V červnu nebo červenci, když je zralá. Ale vesměs používáme stébla dovezená z ciziny, z rafie. Sběr a zpracování naší trávy jsou moc zdlouhavé.“ Stařena se usmála. „A turisti rozdíl nepoznají.“


  Kate se zakřenila, ale než stačila odpovědět, promluvila zničehonic Sasha. „Doma.“


  Všechny se k ní otočily. Seděla na zemi, s pokřivenou nohou opět podivně zkroucenou pod sebou, a v ruce stále držela nůž z mrožoviny, kterým jezdila po starém popraskaném linoleu. Jasné a pozorné hnědé oči byly tím nejživějším rysem v její jinak mdlé tváři. „Kajak. Muži. Pták. Muži. Doma.“


  „Ten příběh vyprávěla i na pláži,“ pověděla Becky Olze. „Co to znamená?“


  Olga pokrčila rameny, předklonila se a vytrhla Sashe nůž z ruky. „Nevím. Její příběhy můžou znamenat cokoli.“


  „Ale ony vždycky dávají smysl, tetičko,“ namítla Becky. „Nevím, jak to dělá, ale vždycky mají hlavu a patu. Jen na to musíš přijít.“


  „Pták,“ vyhrkla Sasha zřetelně. „Muži. Kajak. Muži. Doma.“


  „Vidíš? Ví, o čem mluvíme.“


  „Ten nožík je jen hračka, Becky,“ řekla Olga trpělivě. „Sashu baví si s ním hrát. To je všechno.“


  Becky zmlkla a se zarudlými tvářemi se sehnula nad košík.


  „Povězte mi o tom noži víc, teto,“ požádala ji Kate a přerušila tak rozpačité ticho. „Nikdy jsem podobný neviděla. Je překrásný.“


  Olga sklopila zrak k čepeli ve své ruce. „Dala mi ho babička. Vyrobil jí ho bratr, když byla malá. Je to hračka. Holčičí hračka. Používá se ke kreslení příběhů do písku a sněhu.“


  „Odkud pochází? Ten zvyk?“


  Olga pokrčila rameny. „Někdo tvrdí, že šlo původně o skutečný nůž, kterým Eskymáci vyřezávali sníh do stavebních bloků na iglú. Já vím jen to, že jsem ho podědila po mámě. A té ho dala její máma. Když jsem byla malá, měly je všechny holky. Je to zvyk.“ Podala nožík Kate a ta ho uctivě převzala.


  Rukojeť byla vyřezaná do podoby mořské vydry plovoucí na zádech. Každý fousek na maličké hlavě byl dokonale zřetelný, navzdory opotřebení, které noži způsobily minimálně čtyři páry buclatých dětských ruček. Vydra na Kate vyčkávavě hleděla a mrožovina jí jakoby ztěžkla v ruce. Kate si odkašlala. „Vyrábějí se všechny z mrožoviny?“


  „Ne. Některé jsou z kostí nebo dřeva.“


  „Je překrásný, tetičko,“ řekla Kate a podala ho Olze zpět. „A cenný. Měl by být v muzeu.“


  „Copak by si s ním v muzeu někdo hrál?“ odfrkla si Olga. „Jeho duch by ve vitríně zahynul. Tady si s ním dívky hrají a on jim vypráví příběhy.“


  Což z něj podle Kate dělalo mnohem víc než pouhou hračku. Sklopila zrak ke svému roztřepenému výtvoru a posteskla si: „Nějak mi to nejde, tetičko. Nejspíš jsem zkrátka levá.“


  „Nesmysl,“ odbyla ji Olga bryskně. „Chce to cvik, stejně jako všechno. Na odchodu si vezmeš trochu trávy s sebou, ať můžeš pokračovat sama.“


  Paráda, povzdechla si Kate v duchu, nahlas však jen poslušně řekla: „Děkuju, tetičko.“


  „Ještě čaj? A co alodiks?“


  „Alodiks?“ nechápala Kate.


  Stařena ji probodla káravým pohledem. „Ty neumíš aleutsky?“


  Kate zavrtěla hlavou.


  „Nepochybně proto, že tě do toho babička tlačila, co?“ domyslela si Olga a při pohledu na Katein výraz se krákoravě rozesmála. Kate se ulevilo, když se žena otočila zpět ke sporáku, a ještě víc ji potěšilo zjištění, že alodiks není nic jiného než smažený chleba. O několik minut později Olga položila nadýchané, zlatavě hnědé pečivo doprostřed stolu. Všechny se na něj okamžitě vrhly, včetně Kate.


  „Dneska ráno byly v zálivu kosatky, tetičko,“ promluvila jedna z dívek s ústy plnými smaženého chleba.


  „Ááá, velryby zabijáci v zálivu,“ povzdechla si Olga s úsměvem, ale vzápětí zvážněla.


  „Co to znamená?“


  „Velryby v zálivu?“


  „Ano. Víš, co to znamená?“


  „Vím jen to, co všichni ostatní,“ opáčila Olga a odmlčela se. Dívky se chichotaly a špitaly si a ticho se prodlužovalo a houstlo. Kate měla dojem, jako by se každou chvíli měla zvednout opona.


  Když se Olga znovu ozvala, klesl její hlas do zvláštní melodické roviny a za každou větou udělala důraznou odmlku. Bylo to velmi nenápadné, a přece rozeznatelné. Olga ani nemusela během vyprávění bubnovat, Becky i její sestra začaly samy od sebe pokyvovat hlavou do rytmu. Podobnou kadenci zpozorovala Kate i u Olžina předchozího příběhu o vyhnání Aleutů a jejich repatriaci po druhé světové válce, a nyní proto důkladně zkoumala každé ženino slovo a hledala ten skrytý rytmus. A našla ho. Ukrýval se v opakování, v melodii samohlásek a aliteraci. Dívky se jako by semkly v kroužku blíž, pohlcené a takřka zhypnotizované. Jako akolytky naslouchající velekněžce.


  „Když do zálivu u vsi připlavou velryby zabijáci,“ začala Olga vyprávět, „přicházejí si pro něčí duši.“


  


  „Když do zálivu u vsi


  připlavou velryby zabijáci,


  připlave s nimi i smrt.


  Když do zálivu u vsi


  připlavou velryby zabijáci,


  lid ví.


  Když do zálivu u vsi


  připlavou velryby zabijáci,


  nepotrvá to dlouho.


  Možná měsíc.


  Možná dva.


  Když připlavou velryby zabijáci,


  někdo v tom zálivu zemře.


  Když připlavou velryby zabijáci.


  To je vše.“


  


  S posledními slovy se Olga zadívala přímo na Kate. Dlouho se měřily pohledy a pak Olga sklouzla očima k jizvě na Kateině krku. Pod jejím upřeným pohledem začala Kate kůže na hrdle nepříjemně svědit, ale navenek nehnula ani brvou. „Krásný příběh, tetičko,“ řekla. „Jste hotová básnířka.“


  Olga se hurónsky rozesmála a rázem byla velekněžka i akolytky pryč. „Je to jen stará pověra,“ prohodila a znovu se sklonila ke košíku. „Já jsem bohabojná misionářská dcerka. Na takové věci nevěřím.“


  Tentokrát vyprskla smíchy Kate a dívky se k ní přidaly.


  Těsně před odchodem Kate ještě zaváhala. Nechtěla být vlezlá, ale stále nemohla vyhnat z hlavy vzpomínku na ladné, dokonalé kresby v písku. „Pokud jde o Sashu…“


  Olga se tvářila jako socha. „Co s ní?“


  „Prohlédl ji nějaký doktor? Třeba by se dalo –“


  „Nic se nedá dělat,“ opáčila Olga rozhodně. „Její matka moc pila.“


  


  „Kde Sasha bydlí?“ zeptala se Kate Becky před domem. „U rodiny, s rodiči?“ Byla odhodlaná nějak pomoct, jakkoli. Každý, kdo dokázal kreslit jako Sasha, nemohl být úplně ztracený, nehledě na to, jak moc matka během těhotenství nasávala.


  Becky neodpovídala, a když se k ní Kate otočila, zjistila, že na ni dívka překvapeně hledí. „Co?“


  Becky ukázala palcem k domu, odkud právě vyšly. „Sasha bydlí tady, Kate. Tetička je Sashina máma.“


  


  


  Šest


  


  Prostor pro zakotvení byl v přístavu tak omezený, že Avilda byla opět až třetí ve spojeném řetězu čtyř lodí. Následujícího rána bylo moře relativně klidné, ale i tak to byla na Avildu docela štreka. Existují horší věci než viset v naprosté tmě na více než desetimetrovém žebříku a snažit se našátrat nohou zledovatělé zábradlí lodi, s níž si vesele pohupují vlny, ale takhle z hlavy Kate žádná nenapadala.


  Snažila se nevnímat šumění moře, pleskání vln o stovky trupů, vrnění motorů a pokřikování netrpělivých kapitánů. Pomaličku sestoupila na další příčku žebříku a vytrčila nohu směrem, kde doufala, že se nachází lodní paluba. Druhá noha jí na žebříku podklouzla na vilejšovi a Kate ztratila rovnováhu. Těžiště se jí zhouplo na druhou stranu a žebřík jí vyklouzl z ruky. Pevně se chytila druhou, naslepo chňapla tou volnou a jako zázrakem žebřík znovu chytila.


  Přitiskla se čelem k chladnému kovu a se splašeným tepem lapala po dechu. Voda pod ní šplouchala, jako by se jí vysmívala. Kate se zašklebila, otočila se na žebříku, pokrčila kolena a skočila. Chvíli letěla vzduchem a pak dopadla na palubu. Instinktivně zabalila hlavu a překulila se v jakémsi neobratném kotoulu. Zarazila se zadkem o něco tvrdého a nohy jí žuchly o zem.


  Několik vteřin jen ležela a lapala po dechu. Pak zaslechla šramot z nástavby, jako by se někdo chystal vyjít ven na palubu, a rychle vyskočila na nohy a rozběhla se k protějšímu zábradlí. Zbytek cesty byl ve srovnání s prvním krokem brnkačka. Stačilo jen přehodit nohu přes svázaná zábradlí lodí a přelézt na druhou stranu. Samozřejmě za předpokladu, že byly spoutané lodě stejně velké, což často nebyly – v takovém případě musela šplhat buď nahoru nebo dolů. Když se konečně ocitla na palubě Avildy, zmocnil se jí pocit čirého triumfu.


  Zrovna si připravovala snídani, když se z jejich kajuty vynořil rozcuchaný zívající Andy. Nakoukl jí přes rameno na míchaná vajíčka se sýrem, cibulkou, zelenými papričkami a natrhanými kousky tortilly. „To vypadá dobře. A voní to úžasně.“


  „Ty jíš vajíčka?“ vykulila oči Kate. „Vajíčka jsou od slepic. Vždyť to jsou nenarozená kuřátka. Abys nesežral něčí duši, nebo mu nerozhodil primu nebo tak. Měl bys to ještě zvážit.“ Zářivě se na něj usmála. „Můžu ti nachystat cereálie.“


  Andy si jí nevšímal a nalil si kávu. „Myslel jsem, že dneska je na řadě s vařením Ned.“


  „Ještě se nevrátil.“


  Andy překvapeně povytáhl obočí. „Myslel jsem, že vyrazíme s tímhle přílivem.“


  „To já taky.“ Kate vejce poprášila granulovaným česnekem, naposledy je promíchala a pak vypnula sporák a odstavila pánev.


  „Harry bude zuřit,“ prohodil Andy, jako by ho ta vyhlídka těšila.


  „Ten tu taky ještě není.“ Toustovač vyplivl opečený chleba a Kate ho bohatě natřela máslem.


  Andy se zarazil s hrnek před ústy. „A Seth?“


  „Ne.“


  Následovalo krátké ticho a potom Andy do své kávy zamumlal. „Tohle není moc svědomitě vedená loď, co, Kate?“


  „Ne.“


  „Myslel jsem to vážně, jakmile si najdu něco jiného, tak odsud mizím.“


  Kate pokrčila rameny. „Měl jsi vidět moji poslední loď.“ A jedinou, dodala v duchu. „Kapitán měl na palubě tlampač napojený na mikrofon na můstku, aby mohl na posádku štěkat, kdy se mu zlíbí, což dělal často a rád. Ňaf, ňaf, ňaf, od toho, jak zachytit bójku hákem přes správný způsob sekání návnady a plnění nádob až po zavírání klecí a třídění krabů. Ten chlap nikdy nezavřel klapačku.“ Kate naložila vajíčka na talíř a zarazila se, ztracená ve vzpomínkách. „Měl takový vysoký, pištivý hlásek, který z tlampače zněl ještě stokrát hůř. Všichni z něj šíleli.“


  „A co se stalo?“


  Kate znovu pokrčila rameny. „Jednoho dne tlampač nefungoval a kapitán si toho zpočátku nevšiml. Kdykoli jsme zvedli hlavu, viděli jsme ho za kormidlem, jak cosi kafrá do mikrofonu, ale neslyšeli jsme ani slovo. Úplné nebe a dudy. A pak dal někomu přímý rozkaz a dotyčný ho nesplnil, protože jsme ho zkrátka neslyšeli, a v tu chvíli si kapitán uvědomil, že je někde chyba. Zkontroloval dráty k tlampači a zjistil, že mu je někdo přeřízl.“


  Andy se zakřenil. „Kolik toho víš o elektronice, Kate?“


  Kate mu podala vrchovatý talíř. „Sklapni a jez.“ Naložila vajíčka i sobě a zbytek shrnula na stranu a na uvolněný kus pánve vyskládala tousty. Potom pánev zakryla, aby jídlo nevychladlo, a posadila se ke stolu. I ona dumala nad tím, kde zbytek posádky asi vězí a co dělá. Pokud bude Harry se svými kumpány takhle mizet při každé návštěvě přístavu, bude muset Kate přijít na způsob, jak je v rozlehlé metropolitní části přístavu nenápadně sledovat. Ta vyhlídka ji moc netěšila. Byla sice ve sledování dobrá, ale ne tak dobrá.


  Harry, Ned a Seth dorazili až ve chvíli, kdy Kate s Andym popíjeli druhou kávu. Ned se Sethem nesli každý po jednom kufříku, nablýskaném a stříbrném. Do podobných kufříků si fotografové ukládali objektivy.


  Kate zvědavě povytáhla obočí. „Vánoční nákupy?“


  „Dalo by se to tak říct,“ odpověděl Ned téměř přátelským tónem, až Kate zpozorněla. Nešálí ji sluch? Ned a přátelský?


  „Jojo, už cítím ve vzduchu cukroví,“ dodal Seth a všichni tři vyprskli smíchy. Dokonce i Seth.


  Měli výbornou náladu, jako by se bavili nějakým soukromým vtipem. Pošťuchovali se, mrkali na sebe a pochechtávali se. Kate jejich nečekané veselí přišlo mnohem horší než obvyklá nevrlost. Andy dopil kávu, a když jim Harry Gault oznámil, že Avilda prozatím zůstává v přístavu, vyrazil do města, nepochybně v honbě za novou posádkou. Kate uložila své nádobí do myčky a zamířila na palubu, kde smotávala lana, porcovala návnadu a současně osnovala plány na to, jak vyčenichá, co bylo v těch dvou nablýskaných kufřících.


  Stále byla na palubě, když náhle zaslechla, jak se probouzí čerpadlo, a vzápětí už se Avilda vyprazdňovala do vod přístavu. Po chvíli se čerpadlo zastavilo, ale mastná skvrna šířící se od trupu jejich lodi byla v denním světle dobře viditelná, alespoň dokud nepřišel Ned a nenalil přes zábradlí mycí prostředek. Odmašťovací emulze pronikla vrstvou oleje a skvrna odplavala pryč. Ned se na ni zakřenil. „Olej na promazávání.“


  „Já myslela, že se nádrže v přístavu vypouštět nemají,“ namítla Kate nevzrušeným tónem a dál se soustředila na smotávání lana. „Kdyby to dělali všichni, proměnil by se přístav ve stoku.“


  Ned pokrčil rameny. „Můj přístav to není.“


  S tím odešel a Kate se neubránila myšlence, jestli by neměla následovat Andyho příkladu.


  


  Po návratu na moře ke Kateině úlevě nalezli všechno své vybavení tam, kde mělo být. Úlovek byl menší, ale lana netknutá, pletivo nerozřezané a bójky nepropíchané. Víc si snad nemohla přát.


  Při předchozích výjezdech nachytali do jedné klece v průměru sto použitelných krabů (tedy pokud jim ty klece někdo nejprve nevybral). Krabi bairdi vážili v průměru kolem jednoho a čtvrt kila, což při ceně tři dolary za kilo dávalo dohromady tři sta sedmdesát pět babek za klec. Katein osmiprocentní podíl činil třicet dolarů z každé klece a denně vytáhli z moře kolem čtyřiceti klecí. Kdykoli vylovili klec poloprázdnou, připadala si Kate okradená, a tenhle pocit se postupně změnil v mrzutost, když se ukázalo, že i to málo je jen odpad.


  A Harry Gault to očividně viděl stejně. Nařídil jim povytahovat klece na palubu a už je znovu nespouštět. Loďmistr se jim pochopitelně neobtěžoval vysvětlit, jaký je plán.


  Andy smotal a uložil kotouč lana a doloudal se ke Kate. „Co se děje?“ zeptal se tiše.


  Kate upevnila smyčku kolem poslední klece a otestovala, jestli drží na místě. Držela. Kate spokojeně přikývla. „Kapitán si nejspíš všiml, že nám došli krabi. Tipuju, že vyrazíme na průzkum.“


  „Na průzkum?“ zopakoval Andy zmateně.


  „Hodíme jednu klec sem, jinou onde a pokusíme se zjistit, kam se krabi přesunuli.“


  


  A přesně to dělali celý následující týden. Plavili se podél souostroví tam a zpátky, nastražili pár klecí a pak je zase vyzvedli a prozkoumali obsah. Zabrousili o něco dál na západ, pak na jih a celé to zopakovali v nových vodách. Sem tam se mlha rozplynula a na obzoru se objevila zasněžená sopka, z níž stoupal kouř. Během čtyřiadvaceti hodin se počasí někdy i stokrát proměnilo, takže Kate neměla šanci sledovat, jakým směrem právě plují, a Harry Gault byl sdílný a otevřený jako obvykle, což znamenalo, že s nimi vůbec nemluvil, pokud na ně zrovna nepotřeboval vyštěknout nějaký pokyn.


  Kate její námořnická role pohltila natolik, že si začínala kvůli nedostatku krabů v klecích a tedy i v nákladovém prostoru dělat starosti. Šeky z předchozích dvou výjezdů ležely pečlivě složené v kapse jejích džínů a v noci se jí už zdávalo o novém autě a větším generátoru pro usedlost. Možná by si mohla pořídit i satelit. V Roadhousu vždycky ráda koukala na MTV a VH-1, aby jí neunikly nejnovější trendy v hudbě. Kdysi zpívala a hrála na kytaru. Na zpívání mohla nyní zapomenout, protože jí nůž toho násilníka málem přeřízl hlasivky, ale hudbu měla ráda pořád a její záběr byl poměrně široký. Nedávno objevila zpěvačku k.d. lang a náhle si uvědomila, že na satelitu je i stanice Nashville Network. Sáhla do kapsy, pohladila dva přeložené kousky papíru a snila dál.


  Probudila se až odpoledne, a když si vzpomněla, že je na řadě s přípravou večeře, protáhla se a vstala. Šedozelený záliv se rozpínal do všech stran, kam až oko dohlédlo. V mlhavém kuželu světla z lampy na levoboku se jakoby na vodě vznášela zasněžená sopka se sloupem kouře. Ned právě na palubě vyprazdňoval jednu z klecí.


  Už se chystal její obsah hodit přes palubu, ale Kate na něj zavolala. „Počkej, Nede.“


  „Je to jenom odpad,“ zavrčel Ned, když k němu došla.


  Kate se prohrabala obsahem klece. „Jsou tu čtyři červení –“


  „Ti ještě nemají sezónu.“


  „– platýs –“


  „Kterej nebude vážit ani šest kilo.“


  „– a půltuctu dungenessů. A velkých,“ zaradovala se Kate.


  „K čemu je chceš?“ zeptal se podezřívavě Ned.


  Kate se na něj sladce usmála. „Dneska vařím večeři.“


  Našla největší hrnec v kuchyňce, naplnila ho vodou, postavila na sporák a pořádně pod ním zatopila. Potom se vydala dolů, aby si připravila zbývající ingredience. Průmyslový chlaďák a mrazák se nacházely v malé místnosti v podpalubí, za nákladovým prostorem a strojovnou. Kate neochotně sestoupala po žebříku. Stísněný, čtvercový mrazák nesnášela. Vždycky se bála, že se za ní zabouchnou těžké dveře, západka zaklapne a ona zůstane navždy zamčená mezi žebírky a kotletami. Z té představy ji mrazilo. Popadla plechovku se sádlem a rychle z mrazáku upalovala pryč. Kopnutím zabouchla dveře a vydechla úlevou. Pak už jen stačilo vzít pár hrstí salátu z lednice a večeře byla v podstatě hotová.


  Avilda se pohupovala na vlnách a Kate se činila v kuchyni a připravila pro posádku vařené kraby, smaženého platýse v pivním těstíčku, horu šťouchaných brambor a pro Andyho salát. Nedovi, Sethovi a Harrymu stačil jediný pohled a nedočkavě se vrhli ke stolu. Z hromady příborů, které Kate položila na stůl, si každý vybral kleštičky a s chutí se pustili do křupavého kraba. Nad horním rtem se jim tvořily knírky od majonézy, po bradě jim stékalo rozpuštěné máslo a z rukou jim na zem, kterou Kate vystlala novinami, kanula šťáva z krabů. Prázdný hrnec uprostřed stolu se rychle plnil krunýři.


  Nakonec nezůstala jediná nožka ani klepítko. Zmizel i celý platýs. Harry se opřel, poplácal se po břiše a spokojeně si odkrkl. Zbytek posádky si očividně pochutnal stejně jako kapitán. „Bože, to bylo dobrý,“ pochválil Kate Seth, a dokonce i Ned neochotně přikývl. Kate jejich nadšení dojalo, až si říkala, že by jí snad časem mohli přirůst k srdci. Třeba za sto let. Protáhla se. „Kdo uklidí?“


  Tři palce ukázaly na Andyho. Při pohledu na jeho sklíčený výraz se Kate zakřenila. „Tak já to pro dnešek balím. Dobrou.“


  „Taky si půjdu lehnout,“ zívl si Harry. „Nede, máš první hlídku. Sethe, ty si vezmeš druhou. Vzbuďte mě, kdyby něco.“


  Kate se uvelebila na palandě a okamžitě se propadla do hlubokého, bezesného spánku.


  


  Probudilo ji bušení na dveře. „Co je?“ zakrákorala. Ozvalo se další zabušení a Kate zvedla hlavu. „Co je, krucinál?“


  Harryho hlas se už vzdaloval chodbou. „Vstávat! Zamrzáme!“


  Kate chňapla po hodinkách a zjistila, že je chvíli po půlnoci. S žuchnutím spustila hlavu zpátky na polštář. „Do prdele.“ Vteřinu nato už byla na nohou a oblékala se. Andy se na ni zmateně zadíval z horní palandy. „Co se děje?“


  „Zamrzáme.“


  „Co to znamená?“


  „To za chvíli zjistíš. A Andy?“ Střetla se s jeho pohledem. „Oblíkni si všechno, co máš.“


  V kuchyňce na ně čekala sbírka nástrojů. Kate si vzala baseballovou pálku, a protože Andy stále nechápal, která bije, vybrala za něj jedno z menších kladiv. „Uzvedneš to? Ukaž. Paráda. Tak pojď.“


  Andy ji následoval, a jakmile spatřil, co je na palubě čeká, veškeré protesty se mu vykouřily z hlavy.


  Zatímco spali, počasí se – samozřejmě – zhoršilo. Avilda se ztěžka pohupovala na čtyř až šestimetrových vlnách, což se nijak nevymykalo normálu.


  Zato ta zima ano.


  Teplota klesla tak hluboko, že kapičky slané vody ve vzduchu zamrzaly a dopadaly na palubu s praskotem připomínajícím rýžové lupínky pod proudem mléka. Voda přimrzala ke všemu, k palubě samotné, ke klecím, ke stěžni a vratipni, k lanoví i k nástavbě. Avildu obalovala vrstva ledu. Na přídi a na stěžni byla už několik centimetrů tlustá a na všech ostatních místech rychle narůstala.


  „U Kristovy svatý hnáty,“ vydechl Andy, kterého očividně fascinovala i bouře samotná. Bylo to poprvé, co ho Kate slyšela klít. „Vypadáme jako Bludný Holanďan!“


  Kate naklonila hlavu. Možná se jí to jen zdálo, ale měla pocit, jako by se trup Avildy napínal. Loď se převalovala na vlnách a ztěžka funěla. Kate se vydala po nebezpečně kluzké palubě k vratipni, zapřela se nohama o nadzvednutý poklop podpalubí, rozmáchla se pálkou a vší silou udeřila. Nohy jí podklouzly a síla toho úderu jí zavibrovala v pažích. Kate zatnula zuby a znovu švihla proti ledu, který se rozlomil a obrovský kus dopadl na palubu. Pod trupem se prohnala vlna, loď se naklonila a led sklouzl do vody. Kate znovu ztratila rovnováhu a málem letěla za ním. Koutkem oka zahlédla Andyho, který s otevřenými ústy těkal pohledem mezi ní, Nedem, jenž se na přídi činil s kladivem dvakrát tak velkým, než bylo to Andyho, a Sethem, který se na můstku snažil železnou tyčí otlouct led z oken. „Rozbíjej ho,“ zavrčela Kate a zvedla pálku k dalšímu úderu.


  „Ten led?“


  „Jo. Musíme ho rozsekat a naházet do moře.“


  „Proč?“


  Kate znovu praštila pálkou do stěžně. „Protože je těžkej a my máme prázdný podpalubí. Když se navrství, bude vršek lodi těžší než spodek, a když bude vršek těžší, překotíme se s další vlnou do moře, a když se překotíme do moře, umrzneme dřív, než se stačíme utopit.“ Protože Beringovo moře jen čeká na příležitost si s Harrym Gaultem srovnat účty, pomyslela si. Kate měla čtyři roky vysoké, roky praxe v sofistikovaném policejním řemesle a pracovala pět let v Anchorage, které na Aljašce platilo za metropoli. A přesto jí její aleutské instinkty vypěstované během generací žijících v souladu s oceánem napovídaly, že se moře bouří kvůli Gaultově škodolibé, záštiplné a jedovaté pomstě na Johansenovi a posádce Daisy Mae. Nenapadlo ji to vědomě, a kdyby to před ní někdo vyslovil nahlas, jen by se mu vysmála, a přece o tom byla kdesi hluboko v nitru přesvědčená. Agudar, Nejvyšší Lovec, povolal Severní větry a moře, aby je potrestal a navrátil přírodní síly do rovnováhy. „Sekej, zatraceně!“ vyjela na Andyho skrz zaťaté zuby. „Sekej! Rozbij ho!“


  Její křik probudil Andyho z transu. Zavřel pusu, zvedl kladivo a vyrazil k nástavbě. Kate i přes řev větru slyšela prásknutí, pak pauzu, další prásknutí a zase pauzu. Kdosi zaklel. Bušení se ozvalo znovu, zpočátku nejisté a nepravidelné, ale postupně nabralo pravidelný, odhodlaný rytmus. Po chvíli už Kate vnímala jen pleskání trupu o vlny, křupání a praskání zmrzlých krystalků vody a řev větru.


  Rozmachovala se pálkou zas a znovu. Led se tříštil a odlupoval a stejně rychle se zase tvořil. Avilda sténala ve vlnách a její trup skřípěl napětím. Kate sténala taky, s každým úderem, a ramena ji bolela jako čert. Teď nešlo o práci ani o peníze, teď šlo o přežití. Z konečků prstů se jí postupně celými pažemi šířila otupělost. Za zády se jí ozvala rána jako z děla, to když Seth odloupl obrovský kus ledu z můstku a ten spadl na palubu a sklouzl do vody. Andy se propracoval podél zábradlí na druhou stranu lodi a v jeho stopách se rozrůstala další vrstva ledu. Baseballová pálka s monotónní pravidelností otloukávala střídavě jednu a druhou stranu nástavby. Vítr šuměl v lanoví, ostré krystalky ledu Kate štípaly na kůži a zledovatělá paluba jí zrádně podkluzovala pod nohama.


  Kate na tom nezáleželo. Zas a znovu se rozmachovala pálkou. Led jako by se proměnil v živou bytost. Škodolibou, pomstychtivou, neúnavnou, šílenou a vražednou. Nehledě na to, kolikrát pálkou švihla, led se vždycky objevil znovu, o pouhé vteřiny později, a sevřel Avildu i její posádku ve svém chladném, mrazivém objetí. Vábil je do své smrtící náruče a narůstající tíha jeho svodů zpomalovala jak loď, tak všechny na ní.


  S každým těžkopádným náklonem byla vrstva ledu silnější a Avildě trvalo déle, než se znovu vrátila do vzpřímené polohy. Každé Kateino rozmáchnutí bylo o něco pomalejší než to předchozí a stálo ji více sil. Cítila se netečná, apatická, malátná. Byla tak unavená. Chtěla si jen lehnout a už navěky spát. Nezáleželo jí na tom, jestli její lůžko bude mokré, suché, nebo zmrzlé. Chtěla jen zavřít oči.


  S trhnutím se probrala z otupělosti a zamrkala proti ledu, který jí obalil řasy. Mysli, napomenula se v duchu. Musíš myslet.


  Motor zakašlal, odmlčel se na vteřinu, která trvala snad celou věčnost, a pak znovu naskočil. Paluba se chvěla a vibrace motoru pronikaly i Kateinýma nohama. Rozhodla se ten pravidelný rytmus brát jako dobré znamení, a ne jako smrtící odpočet.


  Rytmus. Metronom. Důraz. Poezie. V jiném životě poezii četla. Jakou poezii to čítávala? V hlavě měla úplně prázdno. Zadrhla se stejně jako před chvílí motor Avildy. Konečně si ta slova vybavila. „Všude jen led a led.“ Slova Coleridgeova Starého námořníka jí rezonovala myslí a Kate důrazně zavrtěla hlavou. Tohle ne. Co dalšího? „Otec ti uleh do hlubin, z kostí má korály rudé.“ Ne. Rozhodně ne. „Soumrak a večernice a přede mnou cesta jediná.“


  Kate se zarazila s pálkou ve vzduchu, spustila ji na palubu, opřela se o ni a svěsila hlavu. Ignorovala ostré drápky ledových krystalků i mrazivé prsty větru a jen zhluboka dýchala.


  Když pálku znovu pozvedla, sklouzla do kolébavé rytmičnosti balad: „Východ je východ a západ je západ, a ti dva se nikdy nesetkají.“ „Na hlavě měl klobouk štramácký a pod bradou krajku.“ „Jedno světlo pro pozemní útok, dvě pro útok po moři; a já na druhém břehu budu čekat.“ „Já vyšvih se do sedla, Joris a Dirk též; a všichni jsme cválali, běž, koníčku, běž.“


  Nikdy předtím si nevšimla, kolik balad se odehrává na koňském hřbetě. Pálka rytmicky dopadala na led a vytvářela obrazec vypovídající o odhodlání a touze přežít. Až se vrátí domů, jestli se vrátí domů, třeba napíše vlastní baladu. Pálka v rukách a pod nohama led, až potkám Morgana, zmlátím ho hned, ošklivý to bude na pohled, ale ten pocit, páni, sladký bude jak med. Bezděky se uchechtla, čímž překvapila nejen sebe, ale i Andyho, který se zarazil s kladivem nad hlavou a nevěřícně se na Kate zadíval. Nebyla žádný Longfellow. Dokonce ani dr. Seuss.


  Snad to byly hodiny, snad dny, snad celé roky, ale konečně k ní dolehl křik. Spíš ho vycítila, než zaslechla. Až po chvíli si uvědomila, že někdo křičí na ni. Otupěle zvedla hlavu a spatřila před sebou Andyho. Zdálo se jí, že je na míle daleko, a přece ji dokázal vzít za rameno. Pořádně s ní zatřásl, ale ona to pořád necítila. „Kate?“


  Pokusila se jeho ruku shodit. Musela bušit dál. Musela rozbíjet led. Musela udržet Avildu hlavou nahoře a nohama dole. „‚Slýchal na ‚Hej‘ nebo zahalekali-li,‘“ zamumlala.


  Andy na ni hleděl s tváří zarudlou námahou i omrzlinami. „Kate! Jsi v pohodě?“


  „Jasně, že jo,“ opáčila trucovitě a znovu se pokusila setřást jeho ruku. „Co chceš?“


  „Už nezamrzáme. Můžeš přestat.“


  Kate se probrala a uvědomila si, že už jí paluba pod nohama nepodkluzuje tolik jako předtím. Už se nemusela bát, že uklouzne a spadne do vody. Motor byl potichu, z čehož si s nesmírnou námahou vyvodila, že ho nejspíš někdo vypnul. Na palubu nedopadaly žádné ledové krystalky.


  Ostrý vítr nahradil jemný vánek, který sotva čeřil hladinu, jako by se Kolébka bouří snažila říct: Cože? Já? Že bych vám chtěla ublížit? Jak jste si to mohli myslet? Vždyť to byl jen vtip, muhahá. Teď si můžete trochu odfrknout. Dobrou noc a ať vás blechy štípou celou noc.


  Kate nevěřila ani slovu, ale na námitky byla příliš vyčerpaná. „Kde jsme?“


  „Na nějakém ostrově,“ odpověděl Andy znaveně. „V nějakém zálivu na nějakém ostrově. Neptal jsem se.“


  „Když do zálivu připlavou velryby zabijáci, někdo v tom zálivu zemře,“ řekla Kate.


  „Cože?“ Andy si ji pozorně prohlédl. „Vypadáš otřesně, Kate. Běž si lehnout. Já to uklidím.“ Natáhl se pro pálku. Kate se mu chvíli vzpírala a pak ji pustila tak nečekaně, že Andy zavrávoral. „Běž,“ zopakoval, když znovu nabyl rovnováhu. „Jdi spát.“


  Kate marně v hlavě pátrala po vhodné odpovědi. Jazyk měla jako z olova. „Kdo má hlídku?“


  „Zakotvili jsme, Kate,“ vysvětlil Andy trpělivě. „Zakotvili jsme v nějakém zálivu.“


  „Záliv na ostrově,“ zamumlala Kate. „Říkala jsem ti o těch kosatkách?“


  „Jo, říkala.“ Otočil ji a postrčil ke kajutám. „Běž si lehnout.“


  Kate zkroutila rty do nápodoby úsměvu a Andy polekaně ucukl. „Není Aljaška úžasná?“


  V kuchyňce potkala Neda se Sethem, kteří s Harrym v závěsu scházeli po schodech z můstku. Jejich výraz ji navzdory únavě zarazil uprostřed kroku. „Co se stalo?“


  Ned se Sethem si vyměnili pohled. „Ta bouře zastihla ještě jednu loď.“


  „Kterou?“


  Další pohled. „Daisy Mae.“


  Kate se stáhl žaludek obavami. „A?“


  Seth pochmurně zavrtěl hlavou. „Podařilo se jim vyslat nouzové volání a souřadnice. Pobřežní stráž se jim vydala na pomoc, ale když tam dorazila, už tam nic nebylo.“


  „Našli těla?“


  Znovu zavrtěl hlavou.


  „Musíme tam jet,“ vyhrkla Kate. „Možná se stihli navlíknout do záchranných kombinéz. Musíme pomoct s pátráním. Musíme,“ zdůraznila při pohledu na jeho pochybnosti. „Musíme je hledat. Oni by nás taky hledali.“


  „Sami jsme z toho jen tak tak vyvázli,“ zavrčel Harry. „Pobřežní stráž je na místě a spolu s ní několik dalších lodí. Vrátit se tam znamená zbytečně riskovat.“


  „Nějak sis zvykl nechávat ztracené námořníky jejich osudu,“ vyletělo z ní, než se stačila kousnout do jazyka.


  V kuchyňce se rozhostilo hrobové ticho. Harrymu vystoupal nach z krku až do tváří. Civěl na Kate s ohrnutými rty a ona jeho pohled zpříma opětovala. Ani se nesnažila skrýt opovržení. Koutkem oka zachytila pohyb. Harry zvedal sevřenou pěst a ona ji nezúčastněně sledovala.


  Seth chytil Harryho za loket. Harry se mu pokusil vysmeknout a otočil se k němu. Jejich pohledy se střetly a na okamžik, na pouhý zlomek vteřiny, Harry strnul. Seth nic neříkal, jen se na kapitána díval. Harry se Sethovi vyškubl a protlačil se kolem něj z kuchyně ven. Kate tam nechal stát bez odpovědi, vyčerpanou a znechucenou.


  Vzpamatovala se natolik, aby dovrávorala chodbičkou ke své kajutě a vpotácela se dovnitř. Nepromokavé oblečení měla potrhané, takže ho ze sebe sloupla snadno, a boty jednoduše skopla. Jenže když došlo na svetr, zjistila, že si ho nedokáže přetáhnout přes hlavu. Ruce měla zkroucené v křeči, jako by v nich stále svírala baseballovou pálku. Nemohla je narovnat. Ani je necítila. Nezvládla dokonce ani chytit lem svetru mezi prsty.


  Vůbec ji to neznepokojilo, což o jejím duševním rozpoložení vypovídalo víc než co jiného. Strčila si ruce do podpaží, oblečená se zhroutila na postel a schoulila se do klubíčka. Upadla do neklidného spánku, v němž se jí zdál jeden a tentýž sen stále dokola. Bílá mlha, zelená voda, tlustá vrstva ledu, potápějící se loď a tonoucí posádka. Až na to, že ta loď, která šla ke dnu, byla Avilda, a tvář posledního utonulého patřila Kate.


  


  Otevřela oči a zírala do tmy. Bez hnutí ležela, naslouchala okolním zvukům a snažila se přijít na to, co ji vzbudilo. Vsadila by poslední cent, co si na Avildě vydělala, že té noci by ji ze spánku dokázal vytrhnout snad jedině výbuch atomové bomby.


  Jak už bylo na ostrovech zvykem, počasí obrátilo o sto osmdesát stupňů a moře bylo klidné jako hladina jezera. Vítr utichl a ukotvená Avilda se skoro ani nehnula, jako auto na parkovišti. Kate už málem přesvědčila sebe samu o tom, že ji ze spánku vytrhlo Andyho chrápání, když vtom se trup lodi na pravoboku, kde měla Kate postel, zachvěl nárazem, po němž následovalo vzdálené šplouchnutí, které až podezřele připomínalo plesknutí vesla o vodu.


  Kate přiměla bolavé svaly k pohybu a s námahou se zvedla. Vyklouzla do chodby a tam zůstala stát, protože dveře Nedovy a Sethovy kajuty byly pootevřené. Kate do nich opatrně strčila a nakoukla dovnitř. Postele zely prázdnotou. Troufale zkontrolovala i kapitánův pokoj. I on byl pryč. Kate pokradmu došla až do kuchyňky a tam zamířila rovnou k okýnku na pravoboku.


  V tlumeném svitu hvězd spatřila obrysy ostrova. Zdál se jí povědomý, ale než stačila ten instinkt rozklíčovat, zaujal ji pohyb dole na vodě. Mžourala do tmy a pokoušela se ve tmě zahlédnout víc.


  Byla to vesla, vesla připevněná k člunu Avildy, k tomu, který měl spočívat dnem vzhůru na zádi. Vzpomněla si, co ji Abel učil o pozorování nejasných, vzdálených objektů ve tmě, a přesunula zrak o kousek doprava. Periferním viděním člun spatřila naprosto zřetelně. Mířil k ostrovu a seděli v něm tři muži.


  Kate zběsile přemýšlela. Nafukovací člun mohla rovnou zavrhnout. Nikdy by ho nedokázala sama vypustit a složit zpátky na místo, aniž by ji chytili. A navíc nechtěla ani o jeden z člunů přijít, ne dokud stál za kormidlem Avildy Harry Gault. Sevřela ruce v pěst. Krucifix, ona ale musí zjistit, co mají ti tři za lubem a proč na ostrov odpluli.


  V duchu zaslechla Jackův zdánlivě lhostejný hlas. „Máte na palubě Avildy záchranné kombinézy, že jo?“


  Bez dalšího přemýšlení, aby si to náhodou nestihla vymluvit, přeběhla na opačnou stranu kuchyňky, ke stolu a lavici s úložným prostorem. Neodvažovala se rozsvítit, pro případ, že by světlo bylo ze člunu vidět. Naslepo šátrala prstem, dokud neobjevila díru v desce, do které pak prst zahákla a nadzvedla sedák lavice. Vylovila jeden ze sáčků, ten, co byl už otevřený.


  Když první den na palubě trvala na tom, že si chce kombinézu vyzkoušet, dívali se na ni ostatní jako na blázna, ale teď byla ráda, že to udělala. Oblek byl robustní, vyrobený z tlustého syntetického materiálu, který jí připomínal utkaný polypropylen, a všude měl zipy a šňůrky s očky, za něž se v případě potřeby dalo zatáhnout, aby se nafoukly různé části kombinézy – kolem krku, pasu a bůhví kde ještě. Nikdy by se do něj nezvládla po tmě nasoukat, kdyby si to předtím nezkusila za denního světla. I takhle cpala ruce do rozdělených prstů rukavic jen s obtížemi a modlila se, aby měla správně připevněnou kapuci.


  Otevřela dveře kuchyňky a potichoučku přešla k zábradlí. Muži ve člunu právě narazili na rif a s klením se mu snažili vyhnout, a tak Kate doufala, že ji neuslyší. Přelezla zábradlí a se spoustou kuráže a ani špetkou zdravého rozumu se spustila do moře.


  Ve vodě ztrácí lidské tělo teplo čtyřiadvacetkrát rychleji než na vzduchu o stejné teplotě. Tenhle pozoruhodný fakt jí škodolibý mozek předhodil právě ve chvíli, kdy se kolem ní sevřely vlny Beringova moře. Studené, studené, bylo tak strašně studené. Její ruce a nohy, které si oné noci užily ažaž, okamžitě znecitlivěly. Kate v duchu proklínala Gaulta, Jacka i sebe a začala nemotorně plavat k ostrůvku.


  Avilda kotvila zhruba osm set metrů od břehu a Kate ta vzdálenost připadala nepřekonatelná. Pod bradou jí šplouchala voda. Kate střídala prsa a čubičku a soustředila se na dýchání a na to, aby kolem sebe moc necákala. V jednu chvíli zavadila kolenem o skálu ukrytou těsně pod hladinou moře, a na okamžik se lekla, že si protrhla oblek. Před sebou slyšela mumlavý rozhovor, křupání kamínků, jak po nich muži vytahovali člun na břeh, a vrzání vlhkého písku pod botami. Odhodlaně vyrazila ke břehu.


  Nejprve škrtla o dno jednou nohou, pak i druhou a potom už stála a brodila se k pláži. S každým dalším krokem klesala v kolenou, až šla nakonec v podřepu, aby voda, co z ní crčela, nenadělala moc hluku. Jakmile se ocitla na pláži, zastavila se, popadla dech a zaposlouchala se. V nehybném ranním vzduchu se k ní křupání vrstvičky sněhu neslo naprosto zřetelně. Snažila se udržet stejné tempo jako oni, aby zvuk jejich kroků zamaskoval ty její.


  Kéž by ji teď Jack mohl vidět. Oproti sledovačce v přístavu nebo v Anchorage byla tohle vyšší dívčí. Kate se navzdory zimě a otupělosti usmála do tmy. Rozepnula si zip kolem rukavic a stáhla si je, aby mohla při opatrném postupu přes pláž a trávou používat i ruce. Zvuk kroků se vzdaloval a Kate měla strach, že jí muži utečou, a tak zrychlila. V mohutném obleku však byla nejistá a neohrabaná, a tak vzápětí zakopla a spadla. Nedopadla však na zem. Namísto toho přistála do čehosi měkkého, co ji chvíli podrželo, a pak se to i s ní propadlo ještě hlouběji. Kate si při nárazu na zem vyrazila dech a potom bez hnutí ležela, celá rozbolavělá a otřesená, a zírala otvorem na noční oblohu, z níž na ni mrkaly hvězdy. Zkusmo se pohnula. Materiál pod ní zašustil. Zvědavě po něm přejela rukou. Byla to plachta. Kate znovu vzhlédla k díře nad sebou a v ten moment jí došlo, proč se jí silueta ostrova zdála tak povědomá. „Anua! Do pytle, vždyť my jsme na Anue!“


  Noční ticho prořízl zvuk motoru a Kate se lekla, že se muži za jejími zády proplížili zpět ke člunu a k lodi a nyní odplouvají bez ní. Vyskočila na nohy a nastražila uši. Nebyl to motor Avildy. Byl to motor letadla. Rázem zapomněla na to, že je prokřehlá od plavání v ledové vodě, pohmožděná po pádu a vyčerpaná z boje s bouří, a s novým odhodláním se vrhla ke dveřím barabary. Motor řval čím dál hlasitěji a Kate se bez obav hnala suchou trávou i sněhem. V tomhle kraválu její kroky nemohl nikdo zaslechnout. Tentokrát nezakopla. Nyní už věděla, kde je i kam má namířeno.


  Vyběhla na mírný kopeček a dřepla si do suché trávy. Na udusaný sníh přistávací dráhy právě dosedalo dvoumotorové navaho. Kate si rychle lehla na břicho a doufala, že ji ze vzduchu nezahlédli.


  Navaho dvakrát poskočilo a pak dosedlo a zastavilo u nádrže s benzínem. Vystoupili z něj dva muži. Ti tři z Avildy jim vykročili naproti. Nikdo si s nikým nepotřásl rukou. Kate proklínala své nedostatečné krytí a zářivě oranžovou barvu záchranné kombinézy a natahovala uši, aby něco zaslechla.


  „Máte to?“ promluvil Harry a odpovědí mu byl tlumený smích. Jeden z mužů se vrátil do letadla a vytáhl z něj kufřík. Nejhřmotnější postava, v níž Kate rozpoznala Neda, se vytasila se dvěma vlastními kufříky, které se ve svitu hvězd stříbrně třpytily. Kufříky, které ti tři strážili tak pozorně, že se k nim za uplynulých sedm dní nedostala ani na krok.


  Dva muži – jeden z letadla a jeden z Avildy – zamířili k nádrži, aby dotankovali navaho, zatímco zbývající tři si dřepli na zem, zapnuli baterky a jali se prozkoumávat obsah kufříků. V jednom z nich bylo cosi bílého, ve druhém něco zeleného.


  „Ano,“ sykla Kate vítězoslavně. „Mám vás, vy parchanti.“


  O zlodějské cti si nedělala žádné iluze. Když nyní věděla, o co jde, byla jen otázka času a správné taktiky, kdy se jeden z týmu zlomí a práskne, co se stalo Alcalovi s Brownem. „Ano,“ zaradovala se znovu.


  Už viděla dost, přesto váhala. Kéž by se mohla zdržet ještě o něco déle, aby v přibývajícím světle dokázala rozeznat registrační číslo toho letadla. Ne. Bylo to příliš riskantní. Musela se na palubu Avildy vrátit dřív než zbytek posádky. Kufříky už se zavřely. Kate se zvedla do jakéhosi polodřepu a lezla do boku jako krab. Země se dotýkala jen chodidly a rukama. Jakmile se ocitla mimo dohled, rozběhla se, což v záchranné kombinéze a ve tmě plné drnů a hrbolků ztvrdlého sněhu nebyla žádná legrace. Vběhla do vody a rovnou se celá ponořila. Děsila se toho, že ji chytí. Zpočátku netušila, jestli plave správným směrem, ale pak se náhle obrys Avildy zhmotnil přímo před ní a ona si s hrůzou uvědomila, že svítá a že ji muži uvidí, jak vylézá na palubu. Strach jí dodával sílu a ona se pravidelnými tempy blížila k lodi a současně napínala uši, jestli nezaslechne šplouchnutí člunu do vody a pleskání vesel o hladinu.


  Zavadila kolenem o skálu, nejspíš o stejnou, do jaké kopla i cestou ke břehu. Jestli se Harry Gault dokázal orientovat mezi rify, které pláž obklopovaly, musel tuhle cestu absolvovat už poněkolikáté.


  Ta myšlenka ji zaujala natolik, že vypadla z rytmu, lokla si slané vody a začala kašlat. Mohutná křeč jí zvedla kolena k hrudi, druhá jí smýkla do strany, až se Kate praštila hlavou o trup lodi a znovu se nalokala vody. Neohrabaně šátrala po něčem, čeho by se mohla zachytit, ale ruka jí bezvládně sklouzla dolů. Bože, byla tak unavená.


  „Co to ksakru…?“ ozval se mladý, vyděšený a taky trochu podrážděný hlas. „Kate? Kate, to jsi ty?“


  Kate si málem lokla potřetí. „Andy?“ zaskřehotala a pak rychle zasyčela: „Pšššt! Přes vodu se zvuky nesou daleko. Sejdeme se na druhé straně.“


  „Cože?“


  „Ticho! Na druhé straně lodi! Běž na druhou stranu lodi!“


  Z posledních sil doplavala podél trupu až k zádi, kde podplavala pod řetězem kotvy, a pokračovala dál. Byla úplně vysátá. Z Anuy k nim dolehl zvuk startujícího letadla a Kate s novým zápalem vyhrkla: „Andy?“


  „Jsem tady.“


  Kate se lapavě nadechla. I mluvení ji vyčerpávalo. „Nevytáhnu se, Andy. Pomůžeš mi? Ale nerozsvěcej světla na palubě!“


  „To jsem ani nechtěl,“ zašeptal Andy uraženě. „Počkej chvilku.“


  „Na co?“ odfrkla si.


  Pár vteřin nato se ozval tichý šramot. „Tady. Chyť se toho.“


  Andy se k ní natahoval s lodním hákem a Kate se ho z posledních sil chytila oběma rukama. Až tehdy si všimla, že si zapomněla před návratem znovu nasadit rukavice. Crčela z ní voda a ona si s jakousi nezúčastněnou otupělostí říkala, jestli ji vůbec ruce udrží. A pak už se zhroutila na palubu, kde zůstala ležet a lapala po dechu jako chcípající ryba. Andy si k ní klekl. „Jsi v pořádku? Cos tam vyváděla?“


  Kate se dýchavičně zasmála. „Šla jsem si zaplavat.“


  „To leda tak hovno!“


  „Andy, Andy,“ zamlaskala vyčerpaně, „každým dnem se mi podobáš víc a víc.“ V hrdle jí zabublalo zachichotání, ale Kate ho rychle potlačila. Hysterie byla to poslední, co teď potřebovala.


  „Kde je kapitán? A Ned se Sethem?“


  Promočená, promrzlá, bolavá a vyčerpaná Kate se zmohla jen na prosbu: „Mohl bys mě dostat do naší kajuty?“


  Andy ji v dotčeném tichu vytáhl na nohy. „Ne,“ zadržela ho Kate, když se ji chystal odvést přes kuchyňku. „Pojďme dveřmi na zádi. Běž první a přines nějaké ručníky, ať tu všechno nezamokřím.“


  Andy jí vyhověl, pomohl jí z kombinézy a vytřel za nimi podlahu. Neosobníma rukama ji svlékl donaha, promnul jí kůži na celém těle a uložil ji do spacáku, který obalil třemi dalšími dekami. Kate se třásla od hlavy k patě, až jí cvakaly zuby, a Andy jí chtěl uvařit něco na zahřátí, ale ona mu to nedovolila. „Vlez si do postele. Hned.“ Andy zaváhal, a tak na něj zatlačila znovu, byť jen stěží šeptala. „Prosím, Andy, poslechni mě. Nesmějí zjistit, že jsme byli vzhůru.“


  Andy ještě chvíli nejistě přešlapoval a pak ji neochotně poslechl. V naprosté tmě poslouchali, jak příď člunu narazila do trupu lodi, jak se zvedla vesla a nakonec jak se tři páry nohou blížily chodbičkou do kajut. Dveře se s vrznutím zavřely a rozhostilo se ticho.


  „Spíš?“ zašeptal Andy.


  „Ne,“ odpověděla šeptem Kate.


  „Můžeš mi říct, co se to tady k čertu děje?“


  „Ne,“ hlesla. „Ještě ne.“


  Andy se začal na horní palandě převalovat a Kate se propadla do hlubokého spánku.


  


  


  Sedm


  


  Vypluli brzy ráno a Kate to celé zaspala. Probudila se až do houpání oceánských vln a vrnění motoru. Zívla si a protáhla se. Svaly ji bolely, ale méně, než očekávala. Zaslechla tlumený zvuk a rozhlédla se. Andy se už zase schovával pod svým stanem, který zabíral většinu místa v jejich stísněné kajutě, a tiše si tam něco brumlal.


  „Cože to děláš?“ zeptala se Kate lenivě. „Posiluješ penis?“


  „Pránu. Posiluju svoji pránu, jak moc dobře víš.“


  Ze stanu se vynořila plavá hlava. „To je taky dost, že ses uráčila vstát.“


  „Proč? Kolik je?“


  „Poledne.“


  „Do pytle, já zaspala svoji hlídku?“ Kate se posadila a odhrnula spacák.


  „Jen klid. Vracíme se do přístavu. Řídí kapitán.“


  „Cože?“


  „Vracíme se do Dutch Harboru,“ zopakoval Andy a zvědavě ji sledoval.


  „Nejsme naložení ani z poloviny,“ namítla Kate. „Nevybrali jsme skoro žádné klece a ty, co jsme nastražili nově, jsou roztroušené podél celého souostroví. To je tam jen tak necháme?“


  „Očividně.“ Andyho to podle všeho nijak netrápilo, třebaže se mohl těšit na stejně hubený šek jako Kate.


  Kate se zhroutila zpátky na postel a v hlavě už jí vířily rozličné scénáře. „Vida, vida. Kdo by to byl řekl?“


  „Nevím. A nechceš mi něco říct ty?“ Při pohledu na její výraz se zatvrdil. „Beze srandy, Kate. Co měl znamenat ten cirkus včera?“


  „Pšššt!“ sykla na něj.


  Andy ztlumil hlas. „Kde jsme to byli? Proč se chlapi vydali na břeh? A cos tam dělala ty? Co mělo znamenat to letadlo? Proč jsem tě musel tahat z vody v záchranné kombinéze a proč bylo tak důležité, aby nás ostatní neviděli? Co se děje?“


  „Co jsi udělal s tou kombinézou?“


  „Nacpal jsem ji zpátky do skříňky, když v kuchyni zrovna nikdo nebyl.“


  Kate si oddechla. „Díky.“


  „Nemáš zač. A teď spusť.“


  Zadívala se na něj, jak se zarputilým výrazem a nohama zkroucenýma do nemožné polohy sedí uprostřed podlahy, zahalený pruhy bílé látky jako nějaký blízkovýchodní potentát.


  Andyho Pence měla Kate ráda. Nejpřitažlivější na něm bylo mládí, nevinnost a nekonečné nadšení ze všeho aljašského, které probudilo k životu její už trochu otupělou lásku k vlasti. Nebýt Andyho bezbřehého nadšení ze všeho, co se točí kolem Aljašky, nejspíš by Kate nebyla ani zdaleka tak otevřená Olžiným příběhům a lekci košíkářství. Jasně, pár slov by s ní prohodila, vyslechla by ji a možná by ze slušnosti i zkusila zaplést několik stébel, ale jen ze zdvořilosti a povinnosti. Otráveně by ženino tlachání snášela, aby si získala její důvěru. A namísto toho se Kate o její vyprávění upřímně zajímala. Celé dětství poslouchala příběhy, sledovala řezbáře a košíkářky a pletařky pižmoní vlny a stavitele kajaků, ale odmítala se aktivně zapojit, především proto, aby naštvala babičku, která ji do toho tlačila.


  Zjištění, že je jí Andy sympatický, navzdory tomu newageovskému nadšení, ji zaskočilo. Její důvěru si však zcela nezískal. Ještě ne. „Jsem ti opravdu vděčná za to, cos pro mě včera udělal,“ řekla otevřeně. „Mlela jsem z posledního a nevím, jestli bych se bez pomoci zvládla vyškrábat na palubu. Ale nemůžu ti prozradit, o co tu jde. Zaprvé si tím sama nejsem stoprocentně jistá. A zadruhé, čím míň víš, tím líp pro tebe.“


  Andy si podrážděně odfrkl. „Až bude po všem, povím ti o Harrym Gaultovi, Nedu Nordhoffovi a Sethu Skinnerovi všechno, cos chtěl kdy vědět a bál se zeptat.“ Podala mu ruku. „Platí?“


  Andy zaváhal. „Slibuješ?“


  „Slibuju.“


  Neochotně její pravici přijal. „Fajn,“ zabručel. „Platí.“


  „Mezitím se budu muset spolehnout na to, že udržíš jazyk za zuby,“ dodala Kate.


  „Ovšem,“ opáčil Andy ublíženě a pak se na ni zahleděl se zvědavou jiskřičkou v pomněnkově modrých očích. „Ty nejsi skutečný rybář, co?“


  Kate se usmála. „Nejsem ani rybářka,“ přiznala.


  „Nevadí,“ prohodil konejšivě, jako by z ní právě vypáčil něco, za co by se měla stydět. „Teď už jsi. A je fuk, že jde o Avildu a že pracuješ pro Harryho Gaulta. A víš co, Kate? Jsi v tom dost dobrá.“


  „Páni, děkuju, Andy,“ pokývala hlavou vážně a pak vyprskla smíchy.


  


  Cesta do přístavu Avildě trvala čtrnáct hodin, a když se konečně uvázali u doku, bylo už moc pozdě na to, aby se Kate vydala hledat Jacka. Následujícího rána vstala brzy a právě v kuchyňce připravovala snídani, když zaslechla dusot blížících se nohou. Dveře z pravoboku se rozlétly a ona vzhlédla. Okamžitě ho poznala. Byl to ten Žralok, co se ji pokoušel sbalit ve Vraku.


  A on si na ni pamatoval taky. Sjel ji pohledem se slizkým úšklebkem, až Kate bezděčně sevřela pevněji nůž, se kterým krájela na kolečka párky. „Ale, ale,“ zahlaholil s bodrostí, která byla současně posměšná i zlověstná. „Copak to tady máme?“ Přistoupil k ní blíž a Kate strnula.


  „Co tady krucinál chceš?“


  Kate zavřela pusu a rozhlédla se. Ve dveřích stál Harry Gault a propaloval Žraloka zlostným pohledem.


  „Nazdar, Harry,“ blýskl po něm Žralok úsměvem. „Jen jsem chtěl zaskočit na návštěvu.“ Mrkl na něj. „Co úlovek?“


  „Říkal jsem ti, abys sem nechodil,“ odsekl Harry.


  Žralok se otočil ke Kate. „Už chápu proč,“ zavrněl. „Kdybych to byl tušil, chtěl bych, aby ses podělil.“


  Kate nehnula ani brvou a obrátila pozornost zpět k párkům a francouzskému toustu. Žralok se k ní připlížil zezadu a postavil se tak blízko, že ji v nose zašimrala vůně jeho kolínské, kterou na sebe očividně lil po litrech.


  Hlasitě začichal. „Voní to úžasně, srdíčko,“ pronesl tlumeným, lascivním tónem.


  Otřel se jí o záda a Kate přimhouřila oči. „Kéž bych mohla říct totéž,“ zapředla.


  „Očividně jste se už potkali,“ okomentoval to Harry jízlivě.


  Žralok si sklíčeně povzdechl. „Ve Vraku, tak před dvěma týdny. Bohužel mi utekla s jiným, viď, kočičko?“


  „Opravdu?“ otočil se Harry nakvašeně ke Kate.


  „Jo,“ přikývl Žralok smutně. „Pěknej kolohnát. Pomalu chodil i mluvil, ale jak došlo na dámskou společnost, zasáhl celkem rychle. Viď, kočičko?“ Položil jí ruku do pasu a chystal se sklouznout k boku.


  Harry zaklel. „Já tě varoval, Shugaková, žádný šukání! Ty –“


  Kate ruku setřásla a otočila se. „Tak zaprvé,“ oslovila Žraloka sladce, „nejsem tvoje srdíčko ani kočička. A zadruhé,“ zpražila pohledem Harryho, „jsem říkala, že je tvoje posádka v bezpečí, a to taky je. A do toho, co dělám ve volným čase, ať už s pomalýma kolohnátama nebo bez nich, ti nic není.“ Obrátila se zpátky ke sporáku a na zádech cítila dva páry očí. Jedny si ji prohlížely podezřívavě, druhé zálibně. Obojí ignorovala.


  Žralok ale neměl rád, když ho někdo ignoruje. Nejspíš se s tím chystal něco udělat, jenže Harry ho předběhl. „Pojďme na můstek,“ zavelel a Žralok se kolem Kate těsně protlačil, třebaže měl místa víc než dost.


  Kate dovařila snídani, naložila dva talíře a vydala se s nimi po schodech na můstek. Z navigační místnosti slyšela hlasy, ale dveře byly zavřené, a tak do nich párkrát kopla. „Kapitáne? Jsi tam?“


  Ozvalo se bouchnutí připomínající rychlé zaklapnutí kufříku a pak následovalo špitání a šramot. Dveře se pootevřely a Harry ji probodl pohledem.


  „Přinesla jsem ti snídani,“ pronesla nevinně a podívala se přes něj na Žraloka, k němuž stále nemohla přiřadit žádné jméno, a všimla si i hranatého předmětu o velikosti – jaký div – kufříku, do něhož fotografové ukládají objektivy, nedbale a narychlo překrytého olivově zelenou dekou. V navigační místnosti musela být nějaká skříňka. „I tvé návštěvě.“


  Žralok se zakřenil a vycenil na ni všechny zuby včetně stoliček. Bázlivější žena by se mohla cítit jako Červená Karkulka, ale Kate měla pro strach uděláno. „A navrch všemu umí i vařit? Zlato, ty jsi sen každého chlapa. Harry, že ty sis ji schovával pro sebe?“


  Kate položila talíře na prázdný stůl a cestou přišlápla deku a poodhalila rožek kufříku. Hliníkový, nablýskaný, stříbrný. Usmála se na Žraloka a nakrčila nos. „Nejmenuju se ani zlato, fešáku,“ poškádlila ho a odplula z místnosti za zvuku Žralokova žertovného vytí.


  Harry za ní zabouchl a její úsměv okamžitě zmizel. Tady má svůj důkaz. A Ned se Sethem jsou v tom namočení až po uši. Žádný div, že je výdělek netrápil – tedy výdělek z lovu krabů. Jejich vedlejší příjmy nepochybně bohatě pokryly veškeré ztráty z malého úlovku. Vrátila se do kuchyně a posnídala. Sice potřebovala co nejdřív najít Jacka, ale to neznamenalo, že se bude odbývat.


  


  „Harry mezi těmi rify na Anue bez obtíží proplul, což jasně dokazuje, že tam nebyl poprvé.“


  „A co se stalo Alcalovi s Brownem?“ zeptal se Jack.


  „Nevím,“ přiznala Kate netrpělivě. „Copak nechápeš, že na tom nezáleží? Na tomhle je uškvaříme. Gault a ti dva –“


  „Na tom teda záleží,“ přerušil ji Jack bez výčitek. „Kvůli nim na Avildě jsi. Jejich rodiny a představenstvo chtějí vědět, co se s nimi stalo, nemluvě o úřadech a třech pojišťovnách. Těm všem bude ukradené, že ti chlapi bokem pašujou trošku drog.“


  „To nebyla žádná troška, byla to spousta drog!“


  „Tvůj úkol,“ zvedl Jack hlas, stejně jako Kate, „je zjistit, proč Alcala s Brownem zmizeli, a pokud možno najít jejich těla.“


  „Jejich těla jsou nejspíš v krabí kleci na dně Beringova moře, nejspíš proto, že Gaulta odhalili, jako já. Povídám ti, že ta sebranka prodává drogy ve velkém. Máme šanci jim to zatrhnout. Sežeň povolení a prohledej tu loď. Jsem si celkem jistá, že vím, kde to svinstvo schovává. Viděla jsem kufřík v navigační místnosti, takže –“


  Jack jí znovu skočil do řeči. „Celkem jistá v takovém případě nestačí, a ty to dobře víš. Jsi jen najatá síla, Kate, nemáš žádnou pravomoc. A navíc stejně jako já víš, že byly ty drogy do půl hodiny po zakotvení pryč.“ Soucitně si ji změřil. „Zjisti, co se stalo Alcalovi s Brownem,“ zopakoval. „Všechno ostatní už nějak dopadne.“


  „Ale já to zjistila!“


  Jack si složil ruce na břiše a věnoval jí pohled, za který by ho nejradši praštila. „Dokaž to,“ řekl prostě.


  „To se tam mám jako vrátit?“ V tu chvíli si uvědomila, že Andy je stále součástí posádky a že se tam vlastně vrátit musí, ačkoli ne z důvodů, jaké jí vyjmenoval Jack.


  „Jo, budeš muset. Možná máš pravdu a došlo tam k hádce, a proto Alcala s Brownem zmizeli. Jenže to nevíme jistě, a ti, kteří to vědí, jsou na té lodi. Dříve či později někdo z nich uklouzne, a až se to stane, budeš u toho.“


  „Na jak dlouho?“ zeptala se Kate s vynuceným klidem.


  „Jak bude třeba.“ Jack zvedl ruku. „A navíc, dokud jsi na palubě, nemůžou nám pláchnout do Macaa.“


  „Pokud se nerozhodnou mě zlikvidovat stejně jako Alcalu s Brownem,“ podotkla Kate.


  „Pravda,“ přikývl Jack. „Měla bys být opatrná.“


  Co se k čertu stalo s tím ochranitelským hlídacím psem v mužském těle? S tím, co měl hladinu testosteronu vytetovanou na čele?


  „Já mezitím povolám kavalerii. Nasadíme poldu do každého baru v téhle díře a budeme se mít na pozoru před tím… jak že jsi to říkala?“


  „Žralok.“ Popsala mu ho a pak dodala: „Jméno neznám, Harry nás nepředstavil.“


  „Paráda. Žralok. Tím se to zužuje.“


  „Taky jsi ho viděl,“ bránila se Kate. „Snažil se mě sbalit ve Vraku.“


  „Ten den tě tam balili všichni. Celá ta ruská banda se tě snažila sbalit. Každopádně,“ uzavřel diskusi a ukázal na Kate prstem, „ty se vrátíš na Avildu a budeš hlídat Gaulta, zatímco my se pokusíme dát dohromady dostatek důkazů. Nechci, aby nás zavětřil a zmizel v mezinárodních vodách. Nebylo by to poprvý.“


  „Jak to myslíš?“


  „Ta jména, cos našla? Ti lidi neexistujou.“ Při pohledu na její výraz zvedl ruku. „Počkej, to není všechno. Jihovýchodní první banka po Hendersonovi Gantrym pátrá. Zdá se, že tak trochu zapomněl splácet úvěry a jeho dluh už přesáhl půl milionu dolarů. A oni nemůžou najít ani ty lodě, aby mu je zabavili.“ Jack Kate znovu zadržel. „Je to ještě lepší. Spojil jsem se s návladním v San Diegu, kde pro změnu pátrají po Harleym Gruberovi. Pan Gruber podle všeho rozparceloval lukrativní pozemky na západ od města a prodal je developerům na výstavbu luxusního hotelu.“


  Kate nakrčila čelo. „Nenamáhej se,“ pokračoval Jack suše, „na západ od San Diega je jen Pacifik. A je to legální. Kupci si neprověřili Gruberovy zářné reference, samozřejmě falešné, a až poté, co platba proběhla, zjistili, že by museli dělníky vybavit potápěčskou výstrojí.“


  Kate se proti své vůli zakřenila. „Je fajn, když má zloduch styl.“


  Jack její úsměv neopětoval. „Tenhle zloduch by mohl být dvojnásobný vrah. Přinejmenším.“ Shlédl na hromadu papírů ve své ruce a zapřemýšlel, jakou má šanci, že to, co potřebuje, najde ještě v tomhle století. Tak padesát na padesát. Odhodil složku na stůl a pustil z paměti. „Pokusil jsem se některé z těch lodí dohledat. Vím jen, že se podílely na úklidu té ropné skvrny, ale víc nic. Jedna se opravuje v suchém doku ve Valdezu, po zbytku se slehla zem. Jo a ještě jeden zajímavý detail. Podle smlouvy na opravu se majitel jmenuje Harold Gunderson.“ Jack se na chvíli odmlčel. „Řekl jsem tomu chlapíkovi, aby na té lodi přestal pracovat, protože nejspíš nedostane zaplaceno a bude přinejlepším třináctým věřitelem v řadě, ale nevím, jestli mi uvěřil.“ Jack zavrtěl hlavou, zčásti nevěřícně, zčásti obdivně. „Tenhle Gault je pořádný číslo. Když se někoho rozhodne oškubat, obere ho i o poslední trenky. A teď mi říkáš, že jede ve velkoobchodu s kokainem.“


  „Je to nenažranec,“ pokrčila rameny Kate. „Dokonce nás obral i na podílu z výdělku. Nesebral nám moc, jen pár stovek, ale očividně je nenasytnej. A chamtivci nemají nikdy dost. Za kolik se vůbec koks teď prodává? Stovka za gram?“


  „Spíš sto dvacet pět.“


  Kate pokývala hlavou. „Vidíš? Jsou to snadno vydělaný peníze. Nebo alespoň donedávna byly. Jak by mohl odolat?“


  „Asi máš pravdu.“ Znovu se odmlčel. „Můžeš se zdržet?“


  Kate zavrtěla hlavou. „Odplouváme až za šest hodin, ale ne, nemůžu.“


  „Proč ne? Má Gault podezření? Jestli –“


  „Ne, o to nejde. Musím za někým zajít.“


  „V Dutch Harboru? Copak, Rusové se vrátili?“


  „Říkal jsi, že potřebujeme svědka. O jednom možná vím.“


  


  Po dvaceti minutách svižné chůze se ocitla zpět u domku na okraji vesnice Unalaška. V kuchyni se svítilo a Kate oknem viděla u stolu Olgu obklopenou zbytky pletařského materiálu. Chvíli tam stála a sledovala, jak ženiny snědé prsty umně zaplétají stébla do kostry košíku.


  Něco ji na tom obrázku dojímalo. Osamělá stařena zabraná do řemesla, které už téměř vymřelo. Které by nebýt jí dozajista vymřelo. Byla poslední svého druhu, a přece se jí podařilo předat vědomosti další generaci, šesti mladým dívkám, které si vydělávaly na kapesné činností starou jako jejich lid. Každý by si v tom našel své, pomyslela si Kate, optimista i pesimista. Tradicionalistu by možná znechutilo, že se košíkářství stalo pouhým prostředkem k získání nejnovějšího alba od Run-D.M.C., ale aspoň v něm dívky pokračovaly. Andy by to z celého srdce schvaloval.


  Kate koutkem oka zachytila pohyb a otočila se k pláži. Sasha seděla sama u vody, zády ke Kate. Kate zatěkala pohledem mezi matkou a dcerou a pak s nepatrnými výčitkami svědomí zamířila rovnou k dceři. Dřepla si k dívce, která na její příchod tentokrát reagovala stoickým klidem. „Ahoj, Sasho.“


  Sasha nevzhlédla. „Hoj, Kate,“ odpověděla pomalým, hutným hlasem.


  „Jak jsi poznala, že jsem to já?“


  Ruka s nožíkem dál vytvářela ladné vzory. „Slyším kroky. Znám kroky. Znám tebe.“


  Kate se pousmála. „Máš uši jako liška.“


  Jako kouzlem se v písku před ní liška objevila, špičaté uši, ocas a čumáček. Sasha zvedla hlavu a usmála se. Byl to pokřivený, nedokonalý úsměv, ale jiskra v hnědých očích ukrytých pod ztěžklými víčky vypovídala o bystré hlavě. „Já jako liška. Když chci.“


  „O tom nepochybuju,“ přikývla Kate a ukázala na obrys na straně. „Další ptáci?“


  „Pták,“ opravila ji Sasha. Liška i pták zmizeli a nahradil je jediný pták uprostřed.


  „A kajaky.“


  „Kajak. Velký.“


  „S muži,“ dodala Kate a sledovala hrot nožíku. „Pět mužů.“


  Objevilo se pět ypsilonů s nožičkami a nožík je spolu s ptákem a kajakem uzavřel do dvou soustředných kruhů. „Doma.“


  „Doma,“ zopakovala Kate. „Kde je doma, Sasho? Na ostrově? Na Anue?“


  „Doma,“ řekla Sasha rozhodně a nakreslila kolem postaviček další dva dokonalé kruhy. Potom se zarazila a opřela se lokty o kolena. Mezi mraky a mlhou pronikl sluneční paprsek, který obrazce v písku rozzářil. Míjející loď zvířila hladinu a jedna z vlnek se dotkla okraje Sashiných kreseb.


  Kate k ní natáhla ruku. „Můžu to zkusit? Prosím? Ještě nikdy jsem příběh nevyprávěla.“


  Sasha její žádost zadumaně zvážila. Musela dospět k závěru, že je Kate důvěryhodná, protože jí po chvíli nožík podala oběma rukama, jako by šlo o obětinu. Kate ho se stejnou úctou převzala. „Jak ho mám držet? Jako normální nůž? Takhle. Aha.“


  „Smaž.“


  „Smaž?“ zopakovala Kate. „Jasně, rozumím. Musím si uhladit písek. Dobře.“ Přejela čepelí nože v širokém oblouku po písku a začala kreslit. „Pták.“


  Sasha ji pozorně sledovala. „Delší.“


  Kate prodloužila křídlo a vedle načrtla obrys kajaku. „Kajak.“


  Sasha se zašklebila. „Kritizovat umí každý,“ zamumlala Kate a nakreslila pod loďkou tři vlnky symbolizující oceán. Ypsilonové postavičky byly jednodušší, byť se jí nepodařilo jim vdechnout tolik života, jako to uměla Sasha. „Muži připlouvají na kajaku.“ Odmlčela se. „Přiletěli taky, Sasho?“ zeptala se Kate a začala vedle ptáka kreslit postavičku.


  „Ne,“ zavrtěla Sasha prudce hlavou. „Ne, ne, ne, ne.“


  Vytrhla Kate nožík z ruky a smazala postavičku.


  „Hmm,“ posmutněla Kate, přestože ji to nijak nepřekvapilo. Koneckonců to byl jen pokus.


  Sasha kreslila do písku, vedle Kateina rozklepaného ptáka. Načrtla postavu a pak druhou. „Muži,“ vyhrkla jako nepříliš trpělivá učitelka, která se snaží vysvětlit něco důležitého nepříliš bystré žačce. „Muži.“


  „Aha,“ rozsvítilo se Kate. „Ne jeden muž, ale dva.“


  „Muži,“ zopakovala Sasha spokojeně, vrátila nůž Kate a čekala.


  „Dobře.“ Kate se sehnula níž, až se se Sashou dotýkaly rameny. Obě příběh ypsilonových panáčků v písku zcela pohltil. „Pět mužů připlulo na kajaku, dva přiletěli, domů.“ Odmlčela se. „Co se stalo pak?“ Podala nůž znovu Sashe. „Co se stalo, když pták a kajak přijeli domů?“


  Sasha pomalu a neochotně nůž převzala a začala znovu kreslit. Tentokrát načrtla postavu dvakrát tak velkou, než byly všechny ostatní, s osmi rukama, rohy, tesáky a dokonce ocasem. „Netvor?“ hádala Kate.


  Sasha se tvářila vážně. „Zlý. Zabít muži.“


  „Netvor ty muže zabil,“ domyslela si Kate. Navzdory zrychlujícímu se tepu se snažila mluvit co nejklidněji. „Všechny? Zabil všechny ty muže?“


  Nožík smazal dvě postavičky. „Zlý zabít muži.“


  „Netvor zabil dva z nich,“ přetlumočila si Kate. „Zbytek utekl?“


  Sashu nečekaná bystrost zpomalené žačky očividně potěšila. „Zbytek utéct,“ přikývla.


  „Sasho,“ oslovila ji Kate opatrně. „Zabil ty muže netvor, nebo se zabili navzájem?“


  „Zlý zabít muži,“ zopakovala Sasha. „Zbytek utéct.“


  Kate si sedla na paty a zamyšleně si Sashu prohlédla. „Je doma ten ostrov, Sasho?“ zeptala se něžně. „Je Anua doma?“


  „Zlý zabít muži,“ zabručela Sasha tvrdohlavě. „Zbytek utéct. To vše.“


  Kate znovu sáhla po nožíku a pak zaváhala. Nemělo cenu pokračovat ve výslechu. Sasha nebyla ani zdaleka věrohodný svědek, a navíc, pokud se na jaře vrátila na Anuu, nebyla tam sama.


  Kate se rozmáchla, aby smazala příběh v písku. „Ne,“ zadržela ji Sasha a odtáhla její ruku s nožem stranou. „Voda odnese.“


  Kate se nožíku vzdávala jen neochotně. Hladká, ošoupaná mrožovina příjemně hřála v dlani a čepel byla dokonale vyvážená. Padl jí do ruky, jako by byl vyrobený přímo pro ni. Olga měla pravdu. Vypravěčský nůž byl živá bytost s vlastní duší. Kate se cítila poctěná, že mohla jeho prostřednictvím promluvit, a taky ji těšilo, stejně jako předtím, že ji Sasha považovala za hodnou takové pocty.


  


  Kate vešla do domu a zamířila rovnou do kuchyně.


  Olga zvedla hlavu od košíku a usmála se. „Ahoj, Kate.“


  „Dobrý den, tetičko.“


  Olga ukázala na stůl. „Přišla jsi na další lekci?“


  Kate se posadila. „Proč ne?“


  „Tvůj košík už čeká.“


  Olga jí ho podala a Kate si ho nejistě prohlédla. „Vypadá, jako by ho přežvýkala kráva.“


  „Je přesně takový, jaký sis ho vyrobila,“ opáčila Olga mírně.


  „Je mi to jasný,“ povzdechla si Kate.


  Olga uvařila čaj a postavila na stůl talíř s kulatými zlatavými sušenkami. Čaj byl silný, horký a sladký a sušenky křupavé, s příjemně citrónovou příchutí. Kate byla prochladlá z půlhodiny dřepění na okraji Iliuliuckého zálivu a nepochybně ještě i ze svého nočního plavání v kombinéze, a tak vděčně snědla a vypila všechno, co před ni Olga postavila.


  Odložila hrnek a prohodila: „Viděla jsem na pláži Sashu.“


  „Ano?“


  „Jo. Kreslila do písku ten příběh a ptákovi, kajaku a mužích.“


  Olga mžourala na košík a cele se soustředila na složitý vzor, který právě vyplétala.


  „Tentokrát mi pověděla i o netvorovi s osmi pažemi. Prý byl zlý.“


  „Kelet,“ přikývla Olga. „Zlý duch.“


  „Kelet,“ zopakovala Kate a poválela to slovo na jazyku. „Sasha říkala, že tenhle kelet, zlý duch, zabil dva z těch mužů.“


  „Dva z nich?“ opáčila Olga se zdvořilým zájmem. „V tom případě musel být ten kelet opravdu zlý. Ale to oni bývají.“


  „Chápu,“ zamumlala Kate a snažila se proplést suchou trávu kolem kostry košíku. Moc se jí to nedařilo. „Říkala, že ti ostatní, co přiletěli a připluli, utekli.“


  „V příbězích obvykle lidé keleta přelstí a uprchnou všichni. A lidé v těch příbězích jsou obvykle ženy.“


  „Sasha a nůž mluvily o mužích,“ prohodila Kate zvesela. Smočila prsty ve vědru s vodou a navlhčila si trávu. „Nezmínila jste se minule o tom, že když se tráva sbírá pořád na stejném místě, je čím dál kvalitnější?“


  „Ano.“


  Kate se odmlčela a chvíli bojovala s výpletem. „A když jste ještě žila na Anue, sbírala jste trávu na stejném místě?“


  „Ano.“


  Oko přilnulo ke kostře, jako by Kate pletla košíky celý život, a ona si ho se zalíbením prohlížela. „A sbírala jste tam trávu i letos v březnu?“


  „Co bychom dělaly v březnu na Anue?“ opáčila Olga překvapeně. „Tráva se sbírá v červnu a červenci.“


  „Nevím,“ přiznala Kate. „Na to jsem ještě nepřišla.“


  „Hmm.“ Olga vzala do rukou Katein košík a prozkoumala ho zblízka. „Zlepšuješ se. Tentokrát by sis ho měla vzít s sebou, ať můžeš na lodi cvičit. Ještě čaj?“


  „Ano, díky.“


  Chvíli pletly v tichosti. Potom přišla Sasha, beze slova se posadila vedle matky a z nepořádku na stole vylovila košík se čtvercovým vzorem u dna. Do tváře jí spadly tmavé vlasy zastřižené milující, avšak nezkušenou rukou. Z koutku rtů jí vyklouzla špička jazyka, jak se soustředila na práci, a postupně se ukázalo, že pokroucené prsty umí košíky plést se stejnou zručností, s jakou kreslí příběhy do písku.


  Olga přerušila ticho jako první. „Slyšelas někdy příběh o prvním košíku?“


  „Myslím, že ne,“ odpověděla Kate se sklopenou hlavou. „Moc ráda si ho poslechnu.“


  Olga se natáhla pro další stéblo, a když znovu promluvila, sklouzl její hlas do onoho zvláštního zpěvavého rytmu, který Kate přišel tak hypnotizující. Bylo zřejmé, po kom Sasha podědila vypravěčské nadání.


  „Slunce se oženilo se ženou, která střežila příliv,“ spustila Olga.


  


  „Jeho nová žena natrhala trávu.


  Žena zpracovala trávu.


  Rozdělila ji nehtem.


  Rozdělila ji na osnovní a útková stébla.


  Upletla košík.


  Upletla ho kolem manželova palce.


  Když ho dokončila, sňala ho z jeho palce.


  Foukla do něj.


  Košík vyrostl.


  Žena vyrobila lano z kořenů.


  Připevnila lano ke košíku.


  Jejich děti uvázala k lanu.


  A Slunce košík spustilo dolů.


  Jejich děti se snesly na zemi.


  Ta země byl ostrov.


  Náš ostrov.


  A tak náš lid dorazil domů.


  To je vše.“


  


  Kate nad košíkem vdechla kousíček suché trávy a kýchla. „Pardon. Na jaký ostrov to dorazili, tetičko?“


  „Na Anuu přece,“ zasmála se Olga vřele a Sasha ji napodobila, byť její smích nezněl ani zdaleka tak vesele. „Na každém ostrově, v každé vsi, je to stejné. Legendy se liší, ale starší vyprávějí dětem, že Slunce a Žena, která strážila příliv, spustili děti právě na jejich ostrov. Jejich ostrov je vždycky ten první, a to z jejich ostrova pocházejí všichni Aleuti.“


  Kate se zakřenila. „V tom případě jsem ten příběh už slyšela, tetičko. Až na to, že šlo o děti Dcery klidných vod a Agudara, Měsíce, Nejvyššího ducha a strážce lovu, a babička to vyprávěla tak, že jejich děti připluly na Atchu.“


  Olga se znovu zasmála a Sasha ji znovu napodobila. „Vidíš? Každý ostrov se snaží být nejlepší.“ Zvedla košík do vzduchu. „V košíkářství. Ve vypravěčství. Ve všem.“


  Možná i v úskočnosti, pomyslela si Kate.


  Krátce nato se rozloučila a tentokrát si s sebou odnesla nejen svazek trávy a pokroucené klubko uzlů, které při troše dobré vůle vypadalo jako dno košíku, ale taky vědomí, že na spolehlivé svědky březnových událostí na Anue může nejspíš rovnou zapomenout.


  Měla však už celý příběh, nebo přinejmenším většinu nejdůležitějších střípků. Mohla na Olgu zatlačit, ale nebylo to třeba, a ani by to neudělala. A Olga věděla, že by to Kate neudělala. Existovalo mezi nimi pouto, článek řetězce, který sahal tisíc generací zpátky. Nešlo pouze o rasovou soudržnost, bílí proti tmavým. Šlo i o jakousi vrozenou, niterní úctu, kterou vůči starším cítil každý Aleut. Starší byli moudří, byli to učitelé a po mnoho generací představovali zákon i historii lidu. Olga zažila už spoustu zim, dost možná i osmdesát, a někoho takového Kate vyslýchat nemohla. Byla příliš mladá a Olga stará, věděla toho málo a Olga hodně.


  A také šlo o jakési nevyřčené souznění. Obě ženy se beze slova shodly na tom, že si nepřejí, aby Sashe někdo ublížil. Nepřály si, aby ji bílí vytrhli ze známého prostředí a s netrpělivostí a odporem vůči jejímu postižení ji nutili vypovídat proti lidem, které Sasha neznala, jen aby zajistili spravedlnost jiným bílým, které taky neznala.


  Ne. Sasha zůstane na rodné pláži, bude dál kreslit do písku a vyprávět příběhy dalším generacím uchvácených unalašských dívek.


  Ta představa Kate hřála u srdce. Bezděčně přidala do kroku, přešla Most na druhou stranu a pokračovala do přístavu. Snad se mladý Andy během její nepřítomnosti nenamočil do maléru. Ten kluk potřeboval chůvu.


  


  


  Osm


  


  Kateiny nohy doskočily na palubu Avildy s uspokojivým zaduněním. Tentokrát nebylo přelézání mezi loděmi tak obtížné, protože byl jednak den, a navíc Avilda, bůh jí žehnej, byla uvázaná hned jako druhá od doku. Kate s hvízdáním otevřela dveře kuchyňky a zarazila se. Hvizd jí odumřel na rtech.


  Byla tam celá posádka. Harry Gault stál s pažemi překříženými na prsou a zakaboněným výrazem, který byl u něj tak normální, že to Kate už ani nevnímala. Ned se tvářil, jako by chtěl někomu ukousnout hlavu, ale ani na tom nebylo nic zvláštního. Seth se jako obvykle podobal soše, dokonce se zdálo, že je trochu znuděný. Andy vyplašeně třeštil oči a vypadal přesně na svých devatenáct let.


  Kromě nich v kuchyňce byli ještě dva chlapi z pobřežní stráže, vážní a strozí, v modrých uniformách s deskami v rukách. Jeden byl malý, podsaditý a bělovlasý, druhý malý, hubený, s kudrnatými vlasy, které mu v rozcuchané mase trčely zpod čepice. Jí trčely zpod čepice, uvědomila si Kate. Všichni se k ní otočili.


  „Zdravím,“ prohodila Kate a zavřela za sebou. „Vůbec si mě nevšímejte, já jsem jen pomocná síla.“


  Opřela se o zeď vedle dveří a strčila ruce do kapes. Okamžitě jí došlo, o co tam jde. Bezpečnostní inspekce. Přepadovka. Kvůli škrtům ve federálním rozpočtu je pobřežní stráž neprováděla už tak často, ale nebyly zas tak vzácné, což dokládali dva strážníci před ní. Jen ji mrzelo, že do jejich jurisdikce nespadá i prohlídka motoru. Kate se připravila na dobrou podívanou.


  „Lampa na stěžni nesvítí, hasicí přístroje měly projít údržbou před půl rokem, digitální radiobóje jste naposledy nechal testovat před sedmi měsíci, nevzpomínáte si, kdy proběhlo poslední bezpečnostní školení posádky a nemůžete najít ani lodní deník, abyste si osvěžil paměť,“ vyjmenoval starší strážník. „To není moc svědomité řízení lodi, kapitáne Gaulte. A přijde vás to draho.“


  Hubená strážnice se zmateně rozhlédla kolem. „Je tohle Avilda, nebo ne?“


  Harry ji ignoroval a Ned se jen zamračil. Andy vypadal, jako by mu zamrzly hlasivky, a Kate by se do té diskuse nezapojila, ani kdyby jí šlo o život. „Ano,“ odvětil Seth upjatě.


  „A patří společnosti Alaska Ventures? Z Freetownu v Oregonu?“


  Seth přikývl.


  Žena sklopila zrak k seznamu ve svých deskách. „Ani se mi tomu nechce věřit.“


  „Dobrá,“ ozval se její kolega. „Nafukovací vybavení.“


  „Máme tu záchrannou kombinézu pro každého člena posádky,“ zavrčel Harry.


  „Což je u lodí vlastněných Alaska Ventures zcela běžné,“ prohodila strážnice s úsměvem, jako by Harryho vybízela, aby z něj vyčetl skrytou urážku. Kate zjistila, že je jí strážnice upřímně sympatická.


  „Tak je vytáhněte,“ pobídl ho strážník netrpělivě. „Záchranné kombinézy, výborně. Ukažte nám je.“


  Kate strnula a vyměnila si pohled s Andym. Z toho jeho čišel strach, z jejího varování.


  Nikdo se ani nehnul. A opět to byl Seth, kdo přerušil trapné ticho. Přešel k lavici za stolem, zvedl sedák a chvíli hleděl do úložného prostoru.


  „No?“ vyštěkl strážník netrpělivě. „Vytáhněte je, ať je můžeme zkontrolovat.“


  „Fajn,“ opáčil Seth vyrovnaně, „ale jednu kontrolovat nemusíte. Už je použitá.“


  Harry prudce zvedl hlavu. „Cože?“


  Seth namísto odpovědi sáhl do úložného prostoru a vylovil z něj oblek, který Kate před dvěma dny otestovala na vlastní kůži. Ne že by z něj vysloveně crčela voda, ale Andy ho uložil ještě vlhký a v některých záhybech se voda udržela a nyní před očima všech kanula na zem.


  V kuchyňce se rozhostilo ticho. Harry se nejprve zadíval na Andyho a pak věnoval mnohem delší, zadumanější pohled Kate, která v odpověď povytáhla obočí. Ticho se prodlužovalo. „Co?“ pokrčila rameny, vlhkou kombinézu v Sethově ruce ignorovala a tvářila se jako nevinnost sama. „V čem je problém?“


  Hubená strážnice, která neměla ponětí, která bije, se mezitím sehnula k lavici. „Jedna, dva, tři, čtyři,“ počítala. „A pět.“ Vzhlédla a spočítala hlavy. „Jedna, dva, tři, čtyři, pět. S výjimkou jedné jsou všechny v původním obalu.“


  Podsaditý strážník se podrbal na hlavě. „Víte, že nemůžeme trvat na tom, abyste ty kombinézy testovali. Zatraceně, vždyť to není tak dlouho, co se nám vůbec podařilo je zařadit do povinné výbavy. Ale,“ probodl pohledem kapitána, „měl byste vědět, že je dobré posádku vyškolit v jejich používání. Víte, jak dopadla Daisy Mae, ne? Našli jsme tam oblek v původním obalu. Nikdo ho ani nevytáhl. Ani si ho nevyzkoušel.“ Strážník ukázal na kombinézu v Sethově ruce. „Tohle je mnohem lepší. Ale příště ho nechejte nejprve pořádně vyschnout.“


  „Asi bych měl kápnout božskou,“ ozval se zničehonic Andy a všichni se k němu otočili. Kate na něj za jejich zády zuřivě vrtěla hlavou, ale on ji ignoroval. „Dneska ráno jsem si tu kombinézu ze zvědavosti zkusil. A pak jsem si řekl, že když už ji mám na sobě, můžu si zaplavat v přístavu.“ Zakřenil se. „Jsem z Ventury. Doma jsem každý den surfoval. Stýská se mi po tom.“


  Strážníci si vyměnili pohled. „Mezi vodami v Kalifornii a v Iliuliuckém zálivu je dost velký rozdíl. Tady se snažíme, pokud možno, do vody nelézt,“ poučil ho podsaditý strážník suše. Potom se znovu podíval do seznamu v deskách a chvíli procházel očima jednotlivé položky. „Cílem je udržet loď v takovém stavu, aby posádka plavat nemusela.“ Odtrhl kopii zprávy a podal ji Harrymu. Kate si na okamžik myslela, že si ji Harry nevezme, ale pak do něj Seth strčil a kapitán papír neochotně převzal.


  „Majitelé lodi dostanou oficiální zprávy za deset až čtrnáct dní. Na vašem místě bych všechny ty přehmaty napravil, než znovu vyrazíte na moře. A měl byste si zkontrolovat všechny lampy, protože ta na stěžni nesvítí a tyhle žárovky bývá nutné vyměňovat zhruba ve stejnou dobu.“ Strážník se dotkl krempy čepice. „Sbohem.“ Žena jeho pohyb napodobila, jako by byla jeho hubenější odraz v zrcadle. „To bylo teda něco,“ slyšela ji ještě Kate z paluby a pak byli oba pryč.


  


  Harry na Andyho řval dobrých pět minut. Použil každé známé sprosté slovo a pár si jich i vymyslel a pak předal žezlo Nedovi. Když se oba vyzuřili, vypadal Andy krotce, snad i trochu sklesle. Kate s ním zůstala v kuchyňce. Věděla, že jí zachránil zadek, a byla mu za to vděčná, byť se na něj i trochu zlobila. Neměla však šanci mu dát cokoli z toho najevo. Jen se modlila, aby ho to dojemné gesto nestálo život.


  Ned si vzal první hlídku a s večerním přílivem vypluli z přístavu. Na spánek bylo ještě brzy, a tak se Kate rozhodla držet běžné rutiny. První večer na moři byl vždycky filmový. Chvíli se dohadovali, na co budou koukat. Seth vybral porno, jak jinak, zatímco Andy chtěl pustit Gándhího, také dle očekávání. Harry hlasoval pro The Dam Busters, válečný film z padesátých let, což bylo známkou překvapivě dobrého vkusu. A ještě víc Kate překvapilo, že Harry má kazetu s oním filmem ve sbírce, ale pak si uvědomila, že jde nejspíš o standardní vybavení každé lodi Alaska Ventures. Kate, která měla slabost pro Johna Waynea, vybrala Rio Lobo. „Kdo si dá popcorn?“


  „Já!“ ozval se trojhlasný sbor.


  „Máslo?“


  „Spoustu!“


  John Wayne zachránil Unii a Andy se vrhl k videu, aby kazetu přetočil a pustil Gándhího.


  „Věděli jste…,“ ozval se Seth.


  Kate s břichem plným mastného popcornu, lenivě zvedla hlavu. „Co?“


  „Věděli jste, že poslední výstřel občanský války padl tady na severu?“


  „Cože?“ nakrčila čelo Kate. „Na severu myslíš jako úplně tady na aleutském severu?“


  „Jo.“


  „Kecáš,“ odfrkla si.


  „No tak,“ nevěřil mu Andy.


  „Hovadina,“ přisadil si Harry.


  „Je to pravda. V létě 1865 konfederační loď Shenandoah potopila v Beringově moři skoro čtyřicet lodí Unie. Velrybáři, obchodníci, každej, kdo se plavil pod nesprávnou vlajkou. Šestadvacátýho června Waddell – to byl kapitán – zlikvidoval jen u ostrova Svatýho Vavřince šest velrybářských lodí. O dva dny později potopil dalších jedenáct v Beringově průlivu. Konfederace totiž chtěla mířit Unii na šrajtofli.“


  „Tak moment,“ ozvala se Kate, která nebyla fanynkou Johna Waynea jen tak pro nic za nic, „Lee kapituloval už v dubnu.“


  „Shenandoah byla v dubnu tisíce kilometrů od domova,“ vysvětlil Seth. „A satelit ještě neměli. Nevěděli, co se stalo. A co víc, nikdo je neporazil. Když jim jedna britská loď oznámila, že válka skončila, odplul Waddell do Británie, kde se vzdal americkýmu velvyslanci.“


  „Ty kráso!“ vydechl Andy nadšeně. „Takže na Aljašce padl poslední výstřel války! To je paráda! Není to paráda, Kate?“


  „Jak to, že jsem o tom nikdy neslyšela?“ zeptala se Kate skepticky.


  „Nemám páru, Kate,“ opáčil Seth tak nevzrušeně, že ho nemohla podezřívat z žádné nepravosti. „Možná přece jen nevíš úplně všechno?“


  „Ani jsem to nikdy netvrdila,“ ohradila se Kate dotčeně a v duchu si uložila, že jakmile se vrátí na pevninu, musí si zjistit víc o občanské válce.


  Rozjely se úvodní titulky Gándhího. Seth si zívl a zamumlal cosi o dlouhém dni a Harry mu byl v patách. Kate, která měla Bena Kingsleyho ráda stejně jako Johna Waynea a která ve svém srubu uprostřed federální přírodní rezervace neměla ani televizi ani videopřehrávač a na filmy tak koukala jen u Bobbyho, zůstala sedět. Zůstala by i na to porno.


  Když se za Harrym zaklaply dveře, počkala ještě pár vteřin a pak zašeptala: „Andy? Díky.“


  Mladík zrudl až po konečky vlasů. Chtěl se pokusit o nonšalantní odpověď, jenže z něj vyletělo jen jakési vypísknutí, a tak zrudl ještě víc. Odkašlal si a pak to zkusil znovu. „V pohodě,“ mávl rukou, sáhl po ovladači a zadíval se na tlačítka. „Povíš mi někdy, cos na tom ostrově dělala? Nebo co tam dělali oni?“


  „Někdy jo.“


  „Ale ne teď?“


  Kate zavrtěla hlavou. „Andy?“ Mladík se na ni otočil a při pohledu na její výraz zvážněl. „Tohle je můj poslední výjezd. A ty bys měl z Avildy odejít taky.“


  „Ještě jsem si nenašel jinou posádku –“


  „S tím ti pomůžu,“ slíbila. „Ale musíme odsud vypadnout, dokud to ještě jde. Jasný?“


  Andy pod opálením viditelně zbledl. „Jasný.“


  Opřeli se a společně zhlédli celý film. Při závěrečných titulcích si Andy dlouze povzdychl. „Tenhle chlapík má našlápnuto k osvícení.“


  Kate skryla úsměv. „Ten svoji pránu určitě posilovat nemusí.“


  „Ne, Kate,“ poučil ji Andy, „to musí dělat každý. ‚Nechť odměna není podnětem tvých skutků. Ale neoddávej se ani nečinnosti!‘ Stejně jako Ježíš i Gándhí kázal o lásce k bližnímu a pracoval tak usilovně, že přinesl Indii svobodu.“


  „A podívej, jak to tam dopadlo,“ namítla Kate. „Pákistán a Indie si jdou po krku, v Bangladéši lidi hladovějí, na Srí Lance zuří občanská válka, a každé dva tři roky muslimové zmasakrují stovku Hindů nebo opačně. Tomu říkám odkaz.“


  „‚Konej své povinnosti nezištně,‘“ citoval Andy vážně, „‚a zůstaň nedotčen jejich zdarem či nezdarem.‘“


  „Existuje nějaká věrouka, které nevěříš?“ divila se Kate frustrovaně. „Nějaké šílené náboženství jsi přece musel přehlídnout. Zoroastrismus? Kataři? Nenechal sis třeba nechtěně utéct moudrost Rosekruciánů?“


  „‚Avšak člověk nevědomý a pochybovačný, upadá v nicotu.‘“ Ten malý hajzlík měl ještě tu drzost se na ni zakřenit.


  


  


  Devět


  


  Následující den byl tak příjemný, jak jen to na Aleutských ostrovech jde. Nepršelo, nesněžilo, nepadaly kroupy, mlžný opar se držel nízko nad jihovýchodním horizontem a oblačnost byla natolik protrhaná, že sem tam vykouklo i slunce a dodalo celému dni zdání tepla a veselosti. Paluba Avildy se jim houpala pod nohama v rytmu silných, pravidelných vln, ale voda na ně téměř nestříkala a s výjimkou mokrých lan poprvé za celou dobu pracovali téměř v suchu. Dokonce i Kate si to užívala.


  Právě zavěšovala další návnadu, když vtom zaslechla, jak na ni Andy volá. Vycouvala z klece a postavila se. „Co je?“


  Andy byl nadšením bez sebe a ukazoval jí k levoboku. „Podívej! Podívej!“


  Plavala tam skupinka kosatek a jejich hřbety vykukující z vody se v nepravidelných záblescích slunce černobíle leskly.


  „Chvíli jsem si myslel, že to jsou žraloci,“ vyhrkl Andy s úžasem, který Kate ponoukl k úsměvu. „Proč se jim říká velryby zabijáci?“


  „Protože to jsou.“


  „Co? Zabijáci? Vždyť lidi nežerou.“


  Kate se zarazila uprostřed pohybu a otočila se k Andymu. „Copak ty víš, co žerou?“


  „Hej, já chodil na vysokou.“ Uzel na dvířkách klece uvázal se zručností, které se mu ještě před dvěma týdny nedostávalo. „Sice jen jeden semestr, ale i tak. A jakmile jsem se rozhodl jet na Aljašku, zapsal jsem si mořskou biologii.“


  „A o kosatkách jste se neučili?“


  „No… já… vlastně… školy nechal dřív, než jsme k nim došli.“ Provinile se na ni zakřenil. „Takže, proč se kosatkám říká velryby zabijáci?“


  „Ve skutečnosti to nejsou ani velryby, ale obrovští delfíni. A sežerou všechno, co se jim vejde do tlamy,“ vysvětlila Kate a vrátila se k doplňování návnad. Dokonce ani pach mrtvých sleďů nebyl dneska tak hrozný jako obvykle. „Vesměs loví tuleně, ale spokojí se s jakoukoli rybou, olihní, tučňákem i mrožem. Nebo i jinou kosatkou.“ Kate zašroubovala víčko nádoby s návnadou. „V minulosti už párkrát napadly i lodě.“


  „Páni,“ vydechl Andy. „Jako v Moby Dickovi?“


  Kate přikývla a Andy se zadíval ze vzdalujícími se kosatkami, jejichž hřbetní ploutve vykukovaly z vody. „Nejspíš jsou zrovna na lovu,“ dodala Kate. „Loví v tlupách.“ Hlavou jí probleskla Olžina slova: Když do zálivu u vsi připlavou velryby zabijáci, někdo v tom zálivu zemře. Zamrazilo ji v zádech a ona se rychle otočila k Andymu, aby se toho pocitu zbavila. „Už jsem ti říkala, že jsem kdysi zpívala?“


  Nepodařilo se mu zakrýt znepokojení. „Ne.“


  „Zpívala,“ přikývla Kate, zatímco energicky porcovala mražené sledě. „Znám písničku, kterou velrybáři zpívali cestou na jih.“ A poprvé za dva roky se nadechla ke zpěvu. Ze zjizveného hrdla se jí vydralo tiché, zastřené chraplání, ale jakýmsi zvláštním způsobem se k tomu místu a dni a k zabijáckým kosatkám na lovu hodilo.


  


  „Jó sever, to je drsnej kraj,


  Jen mlha, vítr, mráz a sníh.


  Ty nás už ale nezajímaj,


  páč my plujem zas na jih.“


  


  Andy vypadal, jako by se právě zamiloval, a Kate se na něj zakřenila.


  


  „Doma, tam nás čeká ráj,


  Teplo, holky, rum a smích.


  Kdo na sever by vzpomínal,


  když plujem zas na jih.“


  


  Podala Sethovi nádobu, aby ji mohl zavěsit do klece, kterou se chystali spustit. Seth návnadu převzal, ale chvíli se ani nehnul, jen na Kate mlčky zíral. Její úsměv povadl. „Co se děje?“


  Seth pokrčil rameny. „Nic,“ zamumlal a pustil se do namotávání lana.


  Kate se zmateně zamračila na jeho záda. Zdálo se jí to, nebo se Seth tvářil skoro lítostivě? Pokrčila rameny a vydala se ke stolu na sekání návnady, aby doplnila nádoby.


  


  „Plujem domů, chlapci moji,


  na starej dobrej jih.


  Polární kruh za zádama,


  my plujem zas na jih.“


  


  Nevzpomínala si, kdy naposledy se cítila tak dobře. Její poslední výjezd s Avildou, a ať si Jack říká, co chce, tohle je její poslední výjezd, bude brnkačka. Jakmile zabásnou Žraloka v Dutch Harboru, vypáčí z něj, kdo byli ti muži v letadle na Anue, a až zazpívají oni, konečně bude jasné, co se stalo Alcalovi s Brownem. Harry Gault neměl ponětí, že má v hnízdě kukačku, a Kate stačilo jen vytahovat klece, vydělávat peníze a počítat hodiny do návratu. Snad jí Jack nezapomněl koupit letenku. Lety na sever byly vždycky vyprodané dlouho dopředu a ona chtěla sedět v prvním letadle z ostrovů. Stýskalo se jí po Obludě, po její roubence a usedlosti v rezervaci, ačkoli první sníh nejspíš ještě stihne.


  


  „Jak sladká božská mana


  tak chutná vítr na jihu.


  A ještě sladší, mezi náma,


  jsou holky, co čekaj na břehu.“


  


  Úplně pustila z hlavy to, jak ji Harry přistihl ve dvě ráno před svou kajutou, protože kapitán to nijak nekomentoval ani tehdy, ani později. Stejně tak mávl rukou nad jejím rýpancem o dvou pohřešovaných námořnících. Nejspíš usoudil, že se o tom doslechla v přístavu. Žralokovou zmínkou o Jackovi se taky nezabýval a Andy, bůh mu žehnej, vzal tu mokrou kombinézu na sebe.


  


  „I teď ty naše holky krásný


  koukaj smutně k obzoru,


  jestli v dáli nezahlídnou


  loď plující ze severu.“


  


  Strčila hlavu a ramena do klece zavěšené na jeřábu a začala upevňovat návnadu. Skrz pletivo na ocelovém rámu viděla Neda, jak zvedá pravou ruku, jako by mával na můstek. Levou položil na páku jeřábu.


  Motor škytl, Avilda sebou nečekaně trhla doleva, klec se nebezpečně zakymácela a vzápětí se překotila do moře.


  Teprve když se Kate nadechla vody a vydechla bublinky, došlo jí, že spadla taky.


  Její první myšlenka patřila tomu, jak je zvláštní, že její mozek nepřestal pracovat. Nepanikařila a s ledovým klidem hodnotila situaci a odškrtávala si jednotlivé body.


  Spadla přes palubu.


  Je uvnitř krabí klece.


  A nebyla to nehoda. Ale tím se bude zabývat později.


  Jednu kratičkou, hořkou myšlenku věnovala i vlastní aroganci, s níž se domnívala, že je v bezpečí. Ne, ne v bezpečí, cítila se nezranitelná. I s tím se popere později.


  Mezitím spolu s klecí klesala ke dnu, dolů, dolů, dolů ledovými, zelenými vodami aljašského zálivu, které byly s každým metrem temnější a temnější.


  Kate si uvědomila, že její vrahové nestačili zavázat dvířka klece. Seběhlo se to tak rychle, že v ruce stále bezděčně svírala hák na zavěšení návnady. Instinktivně se o něj zapřela a kopla do dvířek. Nic. Vykopla znovu. Dvířka zůstala zavřená. Možná za to mohla rychlost jejich klesání, možná byly Kateiny kopance příliš slabé.


  V uších jí narůstal tlak a připomínal jí, že její křehká tělesná schránka se dostává do nebezpečné hloubky.


  Ten tlak ji zabije.


  Pokud ji dřív nedostane podchlazení.


  Nebo pokud se dřív neutopí.


  Vykopla znovu, ale dvířka se nepoddala a Kate náhle zaplavila vlna vzteku, který jí dodal novou sílu. Nedovolí jim, aby se jí zbavili jako smetí. Harry Gault, Seth Skinner a Nod Nordhoff nebudou dál žít a prodávat drogy, jako by se nechumelilo. Ona se z téhle klece dostane, probojuje se zpět na hladinu a pak ty parchanty stáhne zaživa z kůže, nacpe je do klecí a hodí do moře je. Schválně, jak se jim to bude zamlouvat.


  Vykopla znovu, ale tentokrát její chodidlo zasáhlo jen vodu. Rozzuřená mlha před jejíma očima se rozplynula a Kate viděla, že jsou dvířka dokořán. Voda je rozrazila za ni a přitiskla je ke straně klece. Kate bez váhání popadla pletivo kolem otvoru. Klec se během klesání otočila a padala nyní dvířky dolů, proto se musela Kate vytáhnout ven spodem a pak vylézt po straně.


  A pak se na mikrosekundu zarazila. Klec se sice rychle řítila ke dnu, tlak v Kateiných uších narůstal a z rukou i chodidel se jí už vytrácel cit, přesto byla klec jediným pevným bodem v jejím světě a musela se nutit k tomu, aby ji pustila a vyrazila k hladině.


  Ale udělala to a vydala se za dlouhou šňůrou bublinek vzhůru. Zuřivě zabírala pažemi, které měla jako z olova, a kopala nohama, jež jí připadaly bezvládné jako špagety. Plíce ji pálily nedostatkem kyslíku. Plave vůbec k hladině? Nebo úplně přišla o smysl pro orientaci? Je už mrtvá? Pokušení nadechnout se, nalokat se vzduchu, bylo tak obrovské, že užuž začala otevírat ústa, když vtom nad sebou zahlédla temný stín.


  Byl to trup Avildy. Příval adrenalinu dodal Kate ještě špetku sil a ona se k lodi upnula každou otupělou buňkou. Kdesi v koutku mysli si uvědomila, že kýl Avildy pokrývá tolik řas, že by se tam mohly usídlit mořské vydry. Muselo to loď zpomalovat o dobrých pět uzlů. Ale co byste čekali od kapitána, který se řídil mottem „Využít, zahodit a koupit nové“?


  Představila si, jakou má Harry Gault asi škodolibou radost z toho, že ji tak královsky převezl, že se úspěšně zbavil nepříjemnosti, která byla v jeho očích stejně nepodstatná jako kámen, o nějž by si ukopl palec. Hned jí to myslelo o něco jasněji. Nyní už viděla světlo nad hladinou, dokonce rozeznávala i mraky na obloze. Zamířila k pravoboku, v naději, že si jí všimne Andy, jenže trup jí neustále utíkal. Plíce jí div nepraskly, v uších jí lupalo a ona se s posledním pořádným kopancem vynořila z chladného objetí moře do snad ještě chladnější náruče vzduchu.


  Zalapala po dechu, vykašlala trochu vody, vytřepala si ji z očí a vzhlédla.


  Záď Avildy se právě v tu chvíli stočila Kateiným směrem a zpod trupu vybublala voda, jako by pod lodí vřela. Kate se instinktivně nadechla a rychle se potopila co nejdál to šlo.


  I tak cítila, jak jí roztočený lodní šroub škrtl o chodidlo. Znovu zabrala a ocitla se pod ním, ale bylo to jen tak tak.


  Zaplavila ji vlna nevěřícného vzteku, ačkoli zpětně nechápala, proč ji to tak překvapilo. Harry Gault ji viděl. Viděl ji, došlo mu, že se dostala z klece a zpátky na hladinu a prudce loď stočil, aby Kate strhl lodní šroub a dokončil, co ti tři začali.


  Kate se snažila zachovat klid. Vypouštěla vzduch nashromážděný v plicích jednu bublinku po druhé a chvíli se nechala nadnášet vodou a sledovala pohyb trupu nad sebou. Viděla ho naprosto zřetelně, stejně jako šroub a kormidlo, a čekala na Harryho další krok. Když se kormidlo posunulo k levoboku, rychle vystřelila na pravobok a vynořila se nad vodou právě ve chvíli, kdy ji míjela záďová nástavba. O tvář se jí otřelo cosi mokrého a slizkého a ona se podvědomě ohnala, aby se toho zbavila.


  Bylo to dívčí lano.


  Lano, které Ned házel do vody, kdykoli ukončili výjezd a obrátili zpět k přístavu. Arogance, s níž Ned předpokládal, že má pro dnešek splněno, zahnala Katein strach z toho, jestli dokáže prokřehlými prsty lano chytit. Silou vůle přiměla ruce, aby se kolem něj omotaly.


  Měla pocit, jako by koutkem oka zahlédla trojúhelníkovou hřbetní ploutev, záblesk černé a bílé, a vůbec poprvé začala panikařit. Hrůza ji přiměla šplhat po laně k lodi, kde se zapřela nohama o trup a vylezla po něm jako horolezec. Jednou rukou se zachytila zábradlí, pustila lano a popadla zábradlí i tou druhou. Přehodila přes něj nohu, z posledních sil ho přelezla a pak se zhroutila na palubu, kde zůstala ležet, promočená, zmrzlá a vysílená v kaluži slané vody.


  Vzduch ještě nikdy nechutnal tak sladce, paluba Avildy nebyla ještě nikdy tak příjemně pevná a Kate se ještě nikdy necítila tak živá. Byl to úžasný pocit.


  „Když do zálivu u vsi připlavou velryby zabijáci, někdo v tom zálivu zemře,“ zamumlala napůl hystericky. „Ale tentokrát ne, tetičko. Dneska ne. Já ne.“


  Jo, byla naživu. A pokud tak chtěla i zůstat, musela se pohnout. Překulila se na břicho, vytáhla se na všechny čtyři a několikrát se bouchla do hlavy, aby si vyklepala vodu z uší. Z přídě k ní dolehly hlasy a ona se v podřepu, záda přitisknutá k nástavbě, pomaličku sunula vpřed. Na rohu se zastavila a zaposlouchala se.


  „Víc neuděláte?“ rozčiloval se Andy zmučeně. „Musíme po ní pátrat. Musíme se o to aspoň pokusit!“


  „Nech to plavat, mladej,“ zavrčel Ned. „Je po ní. Ta klec nebyla ještě ani uvázaná k bójce. Nemáme kde hledat.“


  „Sethe?“


  „Zapomeň na to, chlapče.“ Sethův hlas byl stejně hrubý, ale o něco soucitnější. „Nehody se stávají. Pojďme se vrátit do přístavu.“


  Andy už nic dalšího neřekl. Kate opatrně vykoukla zpoza rohu a spatřila, jak se mu po tvářích kutálejí slzy. Nenapadalo ji, jak upoutat jeho pozornost, aniž by tím zároveň zburcovala všechny ostatní. Nemluvě o tom, že Andy by jen sotva dokázal krotit nadšení z toho, že se mu jeho drahá Kate vrátila, a určitě by ji prozradil. Kéž by nebyl tak mladý. Kéž by tu místo něj byl Jack. Jenže kdyby tu byl Jack, už dávno by ho umlátila svojí basebalkou na rozbíjení ledu.


  Stáhla se a opatrně nahlédla jedním z okýnek do kuchyně. Byla prázdná. Kate rychle a tiše otevřela dveře a vklouzla dovnitř. Opřela se do ní vlna tepla, až Kate pod tou tíhou zavrávorala. Vzpamatovala se a otočila se k chodbičce. Koutkem oka zachytila pohyb a ve dveřích na druhé straně kuchyňky spatřila Sethovu tvář.


  „Kurva!“ Vrhla se k chodbičce a slyšela, jak se za jejími zády rozrazily dveře. Minula dveře do kajut a pokračovala dál, k východu na záďovou palubu, kde seběhla schody do skladu. Zoufale se rozhlížela po čemkoli, čím by se mohla bránit. Viděla jen krabice s konzervami, pytle s cibulí a brambory, průmyslovou lednici a nenáviděný mrazák. Nebylo tam nic, ani řeznický nůž, ani puška. Kate si stihla ještě jednou posmutněle vzpomenout na basebalku, uloženou spolu s kladivy v kuchyňce, a pak už zaslechla dusot kroků na schodech. Strach z toho, že by ji Seth zastihl nepřipravenou, jí projasnil mysl a ona zaimprovizovala.


  Kroky se zpomalily a zostražitěly. Seth někde cestou popadl montážní klíč a nyní ho držel ve vzduchu, jen se s ním rozmáchnout. Veškeré sympatie, které snad k němu Kate do té chvíle chovala, se rázem vypařily.


  „Kate?“ zavolal na ni tiše. „Vylez. No tak, vylez, víš, že se nemáš kam schovat. Nedělej to celý ještě těžší.“


  Kate si dřepla za krabice s broskvovým kompotem a čekala.


  Kroky se zastavily na druhé straně její konzervové hradby. Srdce jí tlouklo tak hlasitě, až se bála, že ho Seth uslyší. Na čele se jí smísila krůpěj potu s mořskou vodou a vzniklá obří kapka se jí skutálela po nose a rozpleskla se o podlahu. Kate měla pocit, že dělá větší hluk než zemětřesení v šedesátém čtvrtém a následná přílivová vlna dohromady.


  „Kate,“ ozval se Seth přísně, jako otec, kterému dochází trpělivost s trucovitým dítětem, „vím, že jsi v mrazáku. Nechala sis otevřené dveře. Vylez ven.“


  Kate byla tak otupělá, že málem poslechla a vstala. Ale Sethova další slova ji zadržela.


  „Právě jsi vylezla z vody. Musíš tam úplně mrznout. Vylez. Je po všem. Hele, ještě jsem nikomu ani neřek, že jsi zpátky. Jsem tu jenom já. Tak neblbni.“


  Vrznutí dveří mrazáku znělo v Kateiných uších jako andělský chór. Svaly měla napjaté jako struny. Slyšela, jak Seth udělal jeden krok, pak další, a to už s vypětím všech sil vyskočila na nohy a svrhla na něj krabice s konzervami, které ho zatlačily do mrazáku.


  Následoval výkřik a záblesk světla. Seth se právě natahoval pro šňůrku u žárovky uprostřed mrazáku, když ho krabice zasáhly, a při pádu za lanko zatáhl a rozsvítil. Kate nezaváhala ani na vteřinu, a než se Seth stačil vyškrábat na nohy, odkopala krabice ve dveřích a zabouchla mu před obličejem.


  Zástrčka zapadla a Kate s divokým výkřikem zasunula závoru. Vteřinu nato Seth do dveří vrazil plnou vahou, až jí zavibrovaly pod tváří, ale měl smůlu. Zamčeno. Kate slyšela řev a klení a po chvíli začal Seth do dveří mlátit i montážním klíčem. Randál tlumil řev motoru i tloušťka dveří, ale Kate se o ně stejně opřela, rozechvělá chladem i úlevou a vychutnávala si každý Sethův výkřik.


  Potom se napřímila a otočila ke schodům. Jeden z cesty. Dva zbývají. Nevěděla, jestli jí říkal pravdu, nebo lhal. Neslyšela ho vykřiknout, když ji v té kuchyňce zahlédl, ale… Pokud jí lhal, pak je Andy možná… Ne, na Andyho teď myslet nemohla.


  V chodbičce panovalo ticho a klid a Kate obezřetně vystoupala po schodech. Dunění motoru, jež k ní pronikalo stěnami, ani na okamžik nezakolísalo. Na schodišti bylo teplo a tma a hypnotické vrnění motoru ji pobízelo k tomu, aby se na chvíli posadila a odpočinula si. Už si ani nepamatovala, jaké to je si na okamžik vydechnout, ale odolala pokušení se posadit a zjistit to. Otevřela dveře na palubu. Začínaly jí cvakat zuby. Vůbec se jí z tepla schodiště do chladného venkovního vzduchu nechtělo.


  Její neochota se však rozplynula, jakmile si uvědomila, že vedle dveří nechala lodní hák a kromě něj se tam nachází taky žebřík na lávku, která obíhá celou palubovou nástavbu a vede přímo na můstek. Na můstek, kde před velkým dřevěným kormidlem stojí Harry Gault a navádí loď do přístavu. Nepochybně si v duchu gratuluje, jak hezky se Kate zbavil.


  Právě se chystala po žebříku vylézt, když vtom za ní kdosi zalapal po dechu. Kate se prudce otočila a zvedla hák.


  Stál tam Andy, bílý jako stěna a třeštil na ni modré oči. „Kate?“ Váhavě vykročil vpřed. „Kate! Ty žiješ!“


  Kate pustila žebřík, přiskočila k Andymu a přitiskla mu ruku na pusu. „Sklapni!“


  Andy její prosbu ignoroval, popadl ji do náruče a zabořil tvář do jejích mokrých vlasů. „Díky bože, díky bože, díky bože,“ opakoval mumlavě. „Myslel jsem, že ses utopila. Všichni jsme si to mysleli. Díky bohu, že jsi naživu! Jak ses dostala zpátky na palubu? Kdy? Proč jsi –“


  „Andy,“ sykla Kate a zatřásla s ním, „ticho! Mlč, zatraceně!“


  Její sykot k němu konečně pronikl a on se zarazil a nechápavě na ni hleděl.


  „Nemám teď čas ti to vysvětlovat, ale ten můj pád nebyla nehoda.“


  Andy stále jen mlčky civěl.


  „Je to pravda, krucinál!“ vyhrkla Kate rozzuřeně a znovu jí začaly cvakat zuby.


  „N-Ned mávl n-na H-Harryho, aby l-loď pr-prudce stočil a s-sám s-spustil tu k-klec. Po-počkali si, do-dokud jsem nebyla u-uvnitř s návnadou.“


  „Proč?“ zeptal se Andy prostě.


  „Pa-pašujou d-drogy.“ Andyho výraz se rázem změnil. „Ko-kokain. P-přebírají ho na A-Anue a pak ho p-prodávají v p-přístavu.“


  Andy náhle vypadal mnohem starší a drsnější. Změřil si Kate přimhouřenýma očima. „Co jsi zač? Popravdě. Polda?“


  Jeho bystrost ji na okamžik překvapila a vzápětí se za ten údiv zastyděla. Ovšemže byl Andy bystrý. Blbý blonďák by jí k srdci nepřirostl. „N-ne.“ Zhluboka se nadechla a snažila se zastavit třas. „T-to je teď fuk. Seth je zamčený v mrazáku.“


  „Cože?!“


  „Ale pořád zbývají Ned a Harry. Podle mě zatím nevědí, že jsem zpátky. Zamkni se v kajutě a počkej, dokud pro tebe nepřijdu.“


  Andy vykulil oči. „Mám se zamknout?“ Napřímil se a v ten moment jako by povyrostl o dvacet čísel a zestárl o dvacet let. Když znovu promluvil, byl jeho hlas hluboký a sebejistý. „Nepůjdu se schovat do pokoje jako poslušný chlapeček, Kate. Nejsem poslušný chlapeček.“


  „Neřvi tak!“ Kate ho zatáhla do zákrytu záďové nástavby, kde si dřepli a dál se dohadovali šeptem.


  „Chci ti pomoct,“ trval na svém Andy se zarputilým výrazem ve tváři.


  „Cože chceš?“


  Věnoval jí chabý pokus o úsměv. „‚Klidu a dokonalosti nedojde ten, kdo se činům vyhýbá, ani ten, kdo se světa odříká.‘ Tak jaký je plán, MacDuffe?“


  Kate tiše zaklela a pak ustoupila. „Je Harry na můstku?“


  „Pokud vím, tak jo.“


  „A kde je Ned?“


  „Uklízí palubu.“


  „Fajn. Já s tímhle hákem vylezu po žebříku a sejmu Harryho. Zvládneš mezitím Neda zabavit? Pak se o něj postaráme společně.“


  Obavy byly zpět, přesto si Andy zachoval statečnou tvář. „Žádný problém,“ přikývl a vstal.


  „Andy!“ Mladík se zarazil a ještě jednou se ke Kate otočil. „Buď opatrný, ano? Žádný hrdinství, nesnaž se ho dostat sám. Tihle chlapi si servítky neberou. Zabili už dva lidi. Jakmile jim dojde, že to na ně víš, půjdou ti po krku.“


  Andy po ní blýskl úsměvem, který mu vrátil trochu mladistvé drzosti. „Taky tě mám rád, Kate. I když jsi pohanka a ateistka.“ Zmizel za rohem, než její vyčerpaná mysl dokázala přijít s vhodnou odpovědí. Chviličku nato už slyšela. „Hej, Nede! Pojď se na něco kouknout.“


  Podrážděnost v Nedově zabručení se nedala přeslechnout.


  „Ne,“ opáčil Andy zvesela, až moc zvesela na to, že měl stále oplakávat Kate, „tohle fakt musíš vidět na vlastní oči.“


  „Jde se na to,“ zamumlala Kate. „Hni zadkem, Shugaková,“ pobídla se Nedovými oblíbenými slovy. Vylezla po žebříku na lávku. Mezi ní a prvním patrem nástavby nyní nebylo vůbec nic, jen vzduch. Kate se ještě nikdy necítila tak nechráněná a zranitelná. Kdykoli Avilda zavrzala, kdykoli její hák o něco škrábl nebo se jí o něco zachytilo mokré oblečení a ona ho musela s trhnutím uvolnit, strnula a zaposlouchala se a až po dlouhém přemlouvání se přiměla znovu k pohybu. Asi po roce téhle nekonečné cesty se ocitla u levobočních dveří na můstek.


  Neobtěžovala se s plánováním nebo výpočtem svých šancí, jednoduše rozrazila dveře a s hákem v rukách vpadla dovnitř.


  Můstek zel prázdnotou.


  Stejně tak navigační místnost.


  Kate klesla k podlaze a bezmocně klela. „Kruciprdel.“


  V podřepu přelezla jako krab k opačným dveřím můstku, vylezla znovu na lávku a tam se opřela o stěnu a přemýšlela, co dál.


  Z přídě k ní dolehl křik a Kate natáhla krk, aby viděla, co se děje.


  Před očima se jí odehrával nejhorší možný scénář. Ze dveří kuchyně se vynořil Ned. Jednou rukou vláčel ven Andyho, ve druhé svíral baseballovou pálku. Andy krvácel z rány na hlavě a paži měl zkroucenou za zády v nelítostném sevření, o jehož bolestivosti jasně vypovídal Andyho zmučený výraz. „Harry! Mám toho kluka! Chyť tu děvku!“


  Ze zádě k nim dolehla odpověď, po níž následoval hlasitý dusot nohou. Kate se naposledy zadívala na Andyho domlácený obličej a pak se otočila k Harrymu, který se k ní blížil zezadu.


  A potom se stal zázrak. Volání na Harryho Neda rozhodilo natolik, že přestal věnovat pozornost okolí a zakopl o vyvýšený okraj poklopu nákladního prostoru. Ztratil rovnováhu, upustil pálku, která se odkutálela po palubě mimo dosah, a povolil stisk na Andyho ruce, až mladík klesl na kolena. Ze svěšené hlavy mu na zem kanula krev. Ned zamával pažemi ve snaze znovu nabýt rovnováhu, ale marně. Poklop nákladového prostoru, který Ned nejspíš právě zavíral, když ho Andy zavolal dovnitř, nebyl dovřený a Ned zahučel dovnitř šipkou, jež by mu na olympijských hrách vynesla zlatou medaili.


  Nákladový prostor byl plný jen z půlky, ale tu půlku tvořila slaná voda a krabi a Ned okamžitě zmizel pod mrskající se vrstvou hubených nožek a klepet. Vzápětí se vynořil a s prskáním a řevem šátral po čemkoli, čeho by se mohl zachytit. „Pomoc! Harry! Harry, pomoz mi!“


  Kate vyskočila na nohy. „Andy! Andy! Zavři ten poklop! Zavři ho!“


  Andy na všech čtyřech potřásl hlavou, jednou, dvakrát, a právě když si Kate začínala zoufat, že je až příliš omráčený na to, aby ji slyšel nebo pochopil, co po něm chce, začal Andy lézt vpřed. Popadl poklop, těžký kovový kryt, který dost možná vážil víc než on sám, a s bručením, jež doléhalo až na lávku, ho začal zavírat. Tvář měl zkřivenou do bolestného šklebu a pokrytou zasychající krví. Na jednu hrozivou vteřinu, která trvala snad celou věčnost, se zdálo, že nad ním poklop zvítězí, ale pak se Avilda, jako by jim chtěla pomoct, nečekaně naklonila, Newtonovy zákony zapracovaly a kryt se s rozhodným břinknutím nad nákladovým prostorem zabouchl.


  Jakmile se Ned ocitl v naprosté tmě, začal hystericky vřískat. Jako by se tím zvukem otřásala celá loď. „Harry! Au, kurva, táhni, ty zasranej malej šmejde, já tě zabiju, ty zkurvená kousavá svině. HARRY, DOSTAŇ MĚ VEN!“


  Andy se na kryt bezvládně zhroutil a zůstal ležet. Běžící kroky utichly při Nedově prvním volání o pomoc, ale zvuk mokré kůže po kluzké palubě Kate varoval. Odtrhla pohled od scény před sebou a opatrně nakoukla za roh lávky. Harry dřepěl u zábradlí s pistolí v ruce a mířil přes vnější zeď můstku na Andyho. Kate vyděšeně popadla hák oběma rukama a zvedla ho před sebe.


  Zrovna v tu chvíli by se jí šustění vánku v lanoví hodilo, jenže vítr jako na potvoru utichl. Musela vydat nějaký zvuk, protože Gault se otočil a současně zvedl zbraň. Ozvala se rána, zařinčení kulky o kov a Gaultovo hlasité klení. Gault pálil jednu kulku za druhou a Kate se zas rychle schovala za roh. Vybavila si Andyho rozesmátou tvář, jeho ideály, energii a nadšení, jeho zkrvavenou bezvládnou postavu na palubě, a s lodním hákem v ruce slepě přes roh bodla do deště kulek.


  Hák se do něčeho zarazil a zachytil se. Následovalo trhnutí, jako když se chytí ryba na prut, a ozval se jakýsi chrochtavý zvuk. Kate odhodlaně škubla tyčí dopředu a dozadu. Zaslechla heknutí, břinknutí kovu a pak ticho.


  Roztřeseně vydechla a vykoukla zpoza rohu.


  Podařilo se jí hákem nabrat Harryho přímo pod bradou. Zíral na ni udivenýma, vytřeštěnýma očima, z otevřených úst mu vytékala krev a Kate mezi jeho rty viděla i kus háku, který mu pronikl horním patrem.


  Bála se, že bude zvracet. Za zády se jí ozvaly kroky a ona se s úlevou otočila. „Andy? Jsi v pořádku?“


  Otočila se a pohlédla přímo do klidných a trochu šílených šedých očí Setha Skinnera.


  Nezmohla se na slovo, jen bezmocně otevřela a zavřela ústa. „Jsi v mrazáku,“ vypáčila ze sebe nakonec.


  Sethovy rty se zkroutily do nápodoby úsměvu. „Byl jsem. Harry mě pustil ven.“ Úsměv se rozšířil. „Jsi na řadě, Katie.“


  Zvedl nad hlavu montážní klíč. Kate chtěla zavřít oči, ale nemohla. Chtěla se pohnout, utéct, ale ani to nedokázala. Mohla tam jen ležet, příliš vyčerpaná na to, aby se pokusila o útěk, příliš otupělá na to, aby se bála, a sledovat, jak ji Seth Skinner zabije.


  A tehdy se zpoza můstku vynořil Andy Pence, s pomstychtivým leskem v očích, zuřivým výkřikem na rtech a baseballovou pálkou nad hlavou. Rozmáchl se a praštil Setha do týla. Sethovy oči se obrátily v sloup, klíč mu vyklouzl z prstů a jeho těžká, bezvládná postava se rozplácla přímo na Kate.


  


  Když k sobě Kate znovu přišla, držel ji Andy za ramena a prudce s ní třásl. „No tak, Kate. Prober se. Prober se, sakra!“


  „Andy?“ zahuhlala omráčeně. Pak se prudce posadila a chytila ho za paže. „Andy! Myslela jsem, že je po tobě.“


  Mladík se na ni zakřenil, ale nebyl na něj hezký pohled. Samá krev a pohmožděniny. „Hra na mrtvolu je férová taktika. Jak jsi na tom?“


  „Dobrý,“ zamumlala Kate. Nedokázala se podívat na spodní palubu, kde stále leželo rozplácnuté tělo s hákem zaraženým v bradě. Odsunula Setha dál stranou. „Je mrtvý?“


  „Seth?“ opáčil Andy opovržlivě. „Ani náhodou. Jen jsem ho omráčil. Tak pojď, musíme tě vysvléct z těch mokrých šatů.“


  Kate ho odstrčila. „Nejprve… nejprve se postarej o to. Prosím?“ zaškemrala, když chtěl něco namítnout. „Prosím, Andy?“ Unaveně se usmála. „Já bych to udělala, ale asi to nezvládnu.“


  Andy se sice snažil tvářit drsně, přesto trochu zavrávoral. Přinesl Kate deku z navigační místnosti, pořádně ji do ní zabalil a pak slezl po žebříku z lávky na palubu a podal jí nahoru pistoli. Kate ji zvolna sevřela v ruce. Vůbec si nebyla jistá, jestli by z ní dokázala vystřelit, kdyby se Seth probudil.


  Andy přinesl plachtu, zamotal do ní Gaultovo tělo a pak ho odtáhl dovnitř. S pistolí v jedné ruce, baseballovou pálkou v druhé a obrovským řeznickým nožem mezi zuby vytáhl Andy Neda z nákladového prostoru. Ned byl úplně mimo a nijak se nevzpíral. Seth tiše sténal, když ho Andy vláčel za nohy po schodech a přes vyvýšený práh kuchyňky, ale i on skončil bezpečně zamčený v kajutě, než stačil přijít k sobě. Andy pro jistotu zahradil vnější dveře na palubu klecí a pak radši ještě jednou. Sedm set kilo jistoty. Teprve pak byl spokojený.


  Kate ho sledovala z lávky. Seděla opřená zády o stěnu a nohy měla spuštěné dolů. Andy vylezl po žebříku, chytil Kate za jednu ruku a pak ji vytáhl na nohy a hodil si ji na záda jako hasič. V jejich kajutě ji svlékl a zachumlal do dek. „Začínám si připadat jako tvoje máma,“ postěžoval si.


  „Zvládneš nás dostat do přístavu?“ vymáčkla ze sebe Kate.


  „S prstem v nose,“ ujistil ji a shrnul si vlasy z čela. „Koneckonců jsme vyhodili dívčí lano a já vím, že nás za něj přitahuje moje holka.“


  „Ty máš holku?“


  „Jasně. Jen jsem ji ještě nenašel.“


  Kate se bezděky usmála.


  Před odchodem ještě Andy vytáhl svoji lékárničku a chvíli se v ní prohraboval. Potom se vytasil se dvěma placatými a podlouhlými kusy krystalu. Každý měřil na délku zhruba deset centimetrů. „Tabelární křišťály,“ vysvětlil, když si všiml jejího zmateného pohledu. Jeden jí vložil do pravé ruky, druhý do levé. „Vyvažují energii a pomáhají při komunikaci s vyšším já. A obzvlášť prospěšné jsou pro zvládnutí extrémní duševní zátěže a stresu. V každé lékárničce by měly být alespoň dva. Tyhle jsem si vybral já a jsou naladěné na mě, ale pomůžou i tobě, protože jsi moje kamarádka.“


  Kate už klesala víčka, a tak Andy přednášku zkrátil. „Odpočiň si,“ řekl a poplácal ji po rameni. „Spi. Já nás dostanu domů.“


  Možná za to mohlo vyčerpání, možná ty krystaly, ale Kate spala jako zabitá a poslední vědomá myšlenka patřila tomu, jak ji křišťál příjemně hřeje v dlaních.


  


  


  Deset


  


  „Takže nakoupil pár starých lodí na dluh, s tím, že celý úvěr splatí během šesti měsíců.“


  „A nesplatil,“ tipnula si Kate.


  „Přesně tak.“


  „Kdy to bylo?“


  Jackův úsměv se rozšířil. „V dubnu 1989.“


  „Těsně po havárii toho tankeru od RPetCo.“


  „Říkal jsem, že se ti to bude líbit.“


  „Ale Gault byl přece boháč, ne? Podepsal smlouvu s RPetCo a jeho lodě pracovaly na úklidu té skvrny.“


  „Opět správně,“ přikývl Jack samolibě. „Našli jsme v RPetCo chlapíka, který si toho léta vydělal pár babek stranou, když Harryho lodě pošoupl ve výběrovém řízení dopředu. A pak, když RPetCo oznámila, že je skvrna úspěšně odklizená, Gault hodil bobek na hypotéku, posádce neproplatil poslední šek a zmizel v zahraničí. Další zastávka…“


  „Freetown, Oregon,“ domyslela si Kate.


  Jack znovu přikývl.


  „Kde se oženil se šéfovou dcerou a dostal vlastní loď. Pohodová prácička,“ usoudil Jack a pak si uvědomil, s kým mluví a náhle zrozpačitěl. „Omlouvám se, pane.“


  Nordensen naklonil hlavu. „To nemusíte. Je to pravda.“


  Kate si vzpomněla na ledový vítr, mrazivé krystalky slané vody, kluzkou, zrádnou palubu a zvracení co dvě hodiny. Pohodová prácička? Tak by to nenazvala.


  „A,“ navázal Jack, který se mezitím vzpamatoval z rozpaků, „jak jsem tě učil, když jsi pro mě dělala v kanceláři návladního, ten, kdo překročil zákon jednou, ho nejspíš překročil i v minulosti.“


  „Tak už nás nenapínej,“ požádala ho Kate. Poprvé za dlouhou dobu nemrzla ani nehladověla a bylo jí úplně jedno, jestli Harry Gault podváděl manželku, okradl svoji babičku a ve stejný den zmlátil svého psa, ale vykřesala v sobě alespoň jiskřičku zájmu, aby Jackovi udělala radost. „Povídej.“


  „V Kalifornii je vydaný zatykač na Harleyho Grubera, který odpovídá Gaultovu popisu.“


  „Kvůli čemu ho hledají?“ zeptal se Andy.


  Kate potlačila smích a Jack se zakřenil. „Podvod a zpronevěra. Prodal nějaké pozemky na západ od San Diega.“


  „Já myslel, že na západ od San Diega je jen oceán,“ zaváhal Andy popleteně.


  „A navíc, když vzal Gruber roha, vynořily se ne jedna, ne dvě, ale hned tři manželky, které si na jeho majetek dělaly nárok.“


  „A to nepočítáme manželku v Oregonu. Má nějaké děti?“


  „Se kterou ženou myslíš? Ten chlap byl ženatý víckrát než Mickey Rooney a má víc dětí než král v Král a já.“


  „Chuděra ženská.“


  „Chuděry ženský,“ opravil ji Jack. „A tohle je na tom všem nejlepší. Budeš nadšená, Kate. Víš, co Gault dělal s částí výdělku z prodeje koksu?“


  „Ne,“ hrála s ním Kate. „Co s těmi penězi dělal, Jacku?“


  Jackův potěšený úsměv se roztáhl ještě víc. „Nakupoval na Kodiaku hovězí, v tom navahu ho převážel sem a pašoval ho na palubu japonských lodí. Když dopluly do Jokohamy s nákladem ryb, někdo z posádky hovězí propašoval přes celnici a prodal ho na černým trhu.“ Jack zářil jako sluníčko. „Víš, kolik stojí v Tokiu kilo hovězího?“


  „Ne,“ zavrtěla Kate hlavou. „Kolik?“


  „Já to vlastně taky nezjistil. Žádný z Japonců, se kterými jsem mluvil, ho v obchodě nekupuje, dávají si ho nanejvýš v restauraci. Ale ptal jsem se na to odborníků z Aljašské univerzity a ti mi pověděli, že si dodavatelé v Japonsku prodávají dovážené hovězí mezi sebou, papírově, reálně to maso nikdy neopustí mrazák, dokud se jim nepodaří ho prodat za desetinásobek velkoobchodní ceny.“


  Následovalo krátké, udivené ticho. „Takže když tady stojí steak pět babek,“ počítal nahlas Andy, „v Tokiu stojí padesát?“


  „Přinejmenším. Já v Anchorage viděl ty nájezdy, co Japonci po přistání dělají na supermarkety. Nejenže mají naložené košíky tak, že jim to hovězí padá ven, oni ty košíky mívají tři nebo čtyři. Jo, řekl bych, že náš kámoš Harry ty prachy z kokainu ještě pěkně otáčel.“


  Kate chvíli pátrala po vhodné odpovědi. Žádná ji nenapadla. „Já ti říkala, že je chamtivý.“


  Seděli u stolu v restauraci Unisea v Dutch Harboru a Kate s Andym si poprvé za několik dní pochutnávali na jídle, které si nemuseli sami uvařit. Jack seděl po Kateině pravici, Andy naproti ní a po její levici mlčky poslouchal muž, který byl tak štíhlý a mrštný, že by mu nikdo nehádal jeho skutečný věk. Měl hustou čupřinu bílých vlasů a bystrá, modrá očka. Jmenoval se Sten Nordensen a byl to předseda správní rady Alaska Ventures. Předchozího dne přiletěl z Oregonu a čekal na Avildu v docích. Nyní se trochu odsunul od stolu, a když promluvil, zněl rozvážně a formálně. „Jak vám máme poděkovat za vše, co jste pro nás udělala, slečno Shugaková?“


  „Zaplaťte mi můj podíl z posledního výjezdu,“ odvětila Kate bez přemýšlení. „A říkejte mi Kate.“


  Posmutněle se usmál a pokývl hlavou. „Platí, Kate. Ale řekl bych, že je na místě víc než jen výplata, která vám po právu náleží.“


  „Fajn,“ vyhověla mu Kate a ukázala vidličkou přes stůl. „Až bude Avilda opravená, najměte do posádky Andyho.“


  Mladík zrudl jako rajče a náhle vypadal na devět, a ne devatenáct let.


  „To on nás dostal zpátky živé a zdravé,“ vysvětlila Kate Nordensenovi. „Já byla mimo.“


  „Zvládla bys to, kdybys musela,“ zamumlal Andy.


  „Dostal nás domů,“ zopakovala Kate, jako by Andyho neslyšela, a soustředila se jen na Nordensena. „S kormidlováním a navigací má skoro nulové zkušenosti, a přesto zvládl osm set kilometrů dlouho plavbu, přistání v přístavu i bezpečné zakotvení. Já byla celou dobu tuhá. Je to sice zelenáč, ale talent od přírody, pane Nordensene. Nenechte si ho vyklouznout.“


  Nordensen si Andyho zamyšleně změřil. „Pro někoho, kdo prokázal naší společnosti takovou službu, se místo určitě najde.“


  Andy se znovu zapýřil a několikrát naprázdno otevřel a zavřel pusu. „Děkuju, pane.“ Vděčný pohled, který vyslal ke Kate přes stůl, pálil jako cejchovadlo.


  „Ned Nordhoff ochotně zpívá,“ řekl Jack a s gustem se vrátil ke svému steaku. „Škoda, že je Harry mrtvej, mohli jsme ho zabásnout a pustit na svobodu, až budou mít Státy první prezidentku.“ Střelil pohledem ke Kate, jestli ji zmínka o jeho smrti nerozruší.


  Kate zmateně nakrčila čelo. „Proč mluví? Harry je po smrti. Nedovi stačilo všechno hodit na něj a vydávat se za oběť okolností.“


  Ne, usoudil Jack. Zesnulý kapitán Avildy se Kate pokusil zabít. Bránila nejen sebe, ale i toho podivínského blonďáka, kterého podle všeho adoptovala. Ta se výčitkami kvůli Harryho nepěknému konci trápit nebude. Její konec by byl ještě horší. Jack tu myšlenku rychle zahnal do pozadí a nasadil si na tvář úsměv, který byl sice trochu hraný, ale nikdo si toho naštěstí nevšiml. „Někdo mu možná naznačil, že Seth Skinner začal vypovídat taky.“


  „A vypovídá?“


  Jack si pečlivě ukrojil kus steaku. „Ten chlap je pro mě záhada. Neutrousil ani slovo, dokonce ani když jsem mu řekl, že Ned zpívá nonstop a mezi áriemi ani nedělá přestávky. Nemluví s námi ani s právníkem. Jen tam sedí.“


  „Ať si tam klidně shnije zaživa,“ prohodila Kate srdečně.


  Andy zavrtěl káravě hlavou. „Jedna cesta nás učí, že máme v tomto životě usilovat o správné myšlení a správné skutky, aby byl náš příští život lepší. Harry, Ned i Seth za své špatné myšlení a skutky zaplatí v příštím životě. Je psáno, že ‚jako člověk odkládá starý šat a bere si nový, tak i duch odkládá vysílené tělo a vstupuje do těla nového. Duch je trvalý, všudypřítomný a věčný. Tedy pro žádného ducha nemusíš truchlit.‘“


  „A pro tohohle obzvlášť,“ dodal Jack potichu.


  „V tom případě doufejme, že se všichni znovuzrodí jako krabi a budou se muset vypracovat od píky,“ prohodila Kate a doufala, že Andy těmi ezobláboly Nordensena nezastrašil. Otočila se ke staršímu muži a změnila téma. „Slyšela jsem, že právě dokončujete práce na nové lodi, pane Nordensene.“


  Muž pyšně přikývl. „To je pravda.“


  „Jak že se to jmenuje?“ zeptala se Kate. „Mary Lovell, je to tak? Avilda, Madame Ching, Anne Bonney a teď Mary Lovell. Krásná jména. Plánujete v budoucnu Grace O’Malley?“


  Stařec znovu naklonil hlavu. „Už máme stavební plány.“


  Jejich pohledy se střetly a Kate se neubránila smíchu.


  Jack s Andym se na sebe nechápavě zadívali. „Co je na tom směšného?“


  „Povíte jim to vy, nebo mám já?“ pobídla Kate Nordensena.


  Muž se usmál a zavrtěl hlavou.


  Kate se otočila k Jackovi. „Byly to všechno pirátky.“


  Jack a Andy se pořád nechytali, a tak s uchechtnutím vysvětlila. „Avilda. Grace O’Malleyová. Mary Readová, lady Killigrewová, Anne Bonneyová, Madame Ching i Mary Lovellová. Všechno to byly pirátky.“


  „Děláš si srandu?“ Jack zalétl pohledem k Nordensenovi, ale ten se jen zakřenil.


  „Ne,“ zasmála se Kate, otřela si ústa a opřela se. „Dneska ráno jsem si zašla do knihovny místní školy a dohledala si je. Avilda byla vikingská bojovnice, Grace a lady Killigrewová terorizovaly britské břehy, Mary a Anne se plavily v Karibiku, stejně jako Morgan s Černovousem, a Madame Ching považovala Jihočínské moře za své soukromé jezero. Lodě Alaska Ventures jsou všechny pojmenované po dámách.“


  „Některé z nic zrovna dámy nebyly,“ připomněl jí Nordensen.


  „To teda,“ přikývla. „Syn Grace O’Malleyové jednou přepadl přes palubu a ona na něj měla kvůli jeho nemotornosti takový vztek, že když se snažil vylézt zpátky na palubu, usekla mu nožem obě ruce.“


  Jack zaklonil hlavu a rozesmál se a Andy se k němu po chvilkovém ochromení přidal.


  Jakmile se zase uklidnili, vrátila se Kate k věci. „Co náš nový kámoš Ned říká o tom koksu? Jak s tím začali?“


  „Podle toho, co tvrdí náš nový kámoš Ned, přivážely Gaultovy kontakty fet na Anuu od chvíle, kdy se Gault do těchhle vod přesunul. Vždycky pro ně posílal posádku.“ Jack se zadíval přes stůl na Nordensena. „Omlouvám se, pane, vím, že tohle je to poslední, co byste chtěl slyšet, ale podle Nordhoffa v těch drogách Alcala s Brownem jeli taky. Chtěli víc, a tak si začali podél přistávací dráhy ulívat zásoby. Gram sem, gram tam. Plánovali si po návratu do přístavu pronajmout letadlo a vrátit se pro ně. Gault je podezříval, a tak se vydal na břeh za nimi. Tehdy mimochodem omylem uvolnil lano toho nákladového člunu, a proto ho ztratil. Přistihl ty kluky při činu.“


  „Kdo zemřel v tom úkrytu?“ zeptala se Kate.


  „Myslíš v barabaře?“ opáčil Jack.


  „To je fuk.“


  Jack se usmál. „Alcala. Utekl tam, když je Gault s Nordhoffem přistihli na dráze.“


  „Kdo ho zabil?“


  „Skinner.“


  Kate to nepřekvapovalo. Stále živě slyšela, jak ji Seth lákal z úkrytu za konzervami, a viděla lhostejný, šílený pohled v jeho očích, když se napřáhl montážním klíčem. „A ta kulka, co jsme našli?“


  „Z osmatřicítky, kterou Skinner hodil do moře.“


  „A těla?“


  „V kleci na dně moře.“


  „Víme aspoň zhruba, kde se jich zbavili?“ zeptal se Nordensen, aniž zvedl hlavu.


  „Obávám se, že ne,“ přiznal Jack. „Můžou být kdekoli, odsud až po Anuu. Nemáme to jak zjistit. A když vezmeme v potaz počasí na ostrovech…“


  „Pro jejich rodiny to bude velmi bolestné,“ řekl Nordensen svému talíři. „Nejprve ty drogy a pak skutečnost, že je ani nemůžou řádně pohřbít.“ Vzhlédl s vážným výrazem ve tváři. „Ano, bude to pro ně velice těžké.“


  Kate si vybavila dvě mladé tváře, které ji na Avildě pronásledovaly. Oběti nebo dealeři? Tentokrát obojí. Nedokázala je soudit moc přísně. Nesprávná loď, nesprávná posádka, nesprávný čas. Přišli rychle k penězům, takovou sumu by si jinde nevydělali ani za den, ani za týden, dokonce ani za měsíc.


  Sezóna na moři a najednou měli čtyřicet tisíc dolarů, ale rozhodně nešlo o snadno vydělané peníze. Kate si vzpomněla na tu noc, kdy rozbíjeli led, a bezděčně se zachvěla. Ne, nebyly to snadné peníze. Při pašování a prodeji drog byl člověk aspoň v suchu a teple, a pravidelně jedl i spal. Ve srovnání s lovem krabů to muselo vypadat jako pohádka.


  „Takže,“ dodal Jack, „historku o tom, že jim došla voda a Alcala s Brownem se ztratili v bouři, si Harry vymyslel, aby ututlal, co se skutečně stalo.“


  Přišel k nim číšník s konvicí kávy a oni se odmlčeli, dokud jim všem nedolil. „A proč ne? Kdo by jeho verzi popřel? Neda se Sethem měl v kapse, ti chlapi z letadla byli jeho obchodní partneři a bůh ví, že si Aleutské ostrovy během let vyžádaly životů víc než dost. Dokonce se ani nemusel bát, že mu seberou Avildu, protože se tak výhodně oženil.“ Jack sklopil hlavu. „Znovu se omlouvám, pane.“


  „Proč?“ opáčil Nordensen s náznakem vyčerpané odevzdanosti v hlase. „Nikdy jsem dceři tu svatbu neměl dovolit. Věděl jsem, že to není správné. Působil na mě jako křivák.“ Pokrčil rameny. „Jenže dcera před mnoha lety ovdověla a byla tak dlouho sama. Říkala, že ho miluje, já ji mám až příliš rád na to, abych jí něco odepřel.“


  Ticho se prodlužovalo a pak Jack zhrozeně vyhrkl. „Nezmínil jste se, že se Gault oženil s vaší dcerou, pane.“


  Starší muž se nevesele usmál. „To se mám chlubit vlastní hloupostí?“ Vstal od stolu a Jack s Andym ho napodobili. Vzal Kate za ruku a se starosvětským šarmem se nad ní sklonil a zlehka Kate políbil na hřbet dlaně. „Ještě jednou díky, Kate. S obrovským nasazením a téměř za cenu vlastního života jste odhalila pravdu, viníky předala spravedlnosti a navrátila Avildu do naší flotily. Alaska Ventures je vám zavázaná. Nejspíš ten dluh nedokážeme nikdy splatit.“ Zajiskřilo mu v očích. „Ale pokusíme se o to. Zítra budete mít připravený šek.“


  Kate rychle polkla sousto pečeného bramboru a nesrozumitelně zahuhlala: „Díky, pane.“


  Nordensen pustil její ruku a otočil se k Andymu. „Nová posádka přiletí z Freetownu až za týden. Do té doby budu spát v kapitánově kajutě. Ponechejte si zatím svou starou kajutu a zítra u snídaně si promluvíme.“


  Andy vykoktal díky a všichni sledovali, jak vzpřímený starý muž vychází z restaurace.


  Kate se podívala na prázdný talíř a spokojeně si povzdechla. Koutkem oka zachytila hodiny na zdi, odstrčila se od stolu a vstala. „Je čas, hoši.“


  Vyšli za ní z restaurace a společně nasedli do pick-upu, který Jack zabavil nějakému nebožákovi, co neměl ponětí, že na něco takového nemá Jack právo. Odjeli do Unalašky a zaparkovali nedaleko bílé budovy s cibulovitými věžičkami, na dohled i na doslech od šplouchajícího moře. Před kostelem už se shromažďovali lidé a Kate, Jack i Andy vystoupili a připojili se k nim. Kate viděla vesničany, rybáře, dělníky z konzerváren, kapitány, námořníky, zpracovatele i baliče. Všichni se mačkali bok po boku kolem kostelíku. Japonci vedle Korejců, Korejci vedle Číňanů, Číňani vedle Američanů, Američani vedle Aleutů. Všechno to byli lidé moře, muži i ženy. A všichni tam byli ze stejného důvodu, aby požádali boha o dobrý úlovek a bezpečný návrat domů.


  Dorazili i Rusové, což Kate nijak nepřekvapilo, protože viděla Jekatěrinu ráno v přístavu.


  „Kate!“ Anatolij se k ní prodral davem, zvedl ji do náruče, mlaskavě ji políbil na obě tváře a pak jí vtiskl o něco delší polibek na rty. Jack se nenápadně napřímil.


  Anatolij ji pustil a starostlivě si ji prohlédl. „Kate? Ty dobrý, ano? To, co já slyšet v přístav, pro tebe nebýt dobrý.“


  „Jsem v pořádku, Anatoliji. Ty mluvíš anglicky!“


  Anatolij se rozzářil a vytasil se se salátovým vydáním v kůži vázaného rusko-anglického slovníku, který musel pocházet z dob, kdy na Aljašku dorazili první Rusové. „Učit se, já, ano? Mluvit já dobře?“ zeptal se s takovými obavami, že Kate neměla to srdce mu říct pravdu.


  „Ovšemže ano. Mluvíš výborně.“


  Anatolij se znovu usmál a popadl ji do dalšího medvědího objetí, dokud si Jack hlasitě neodkašlal. To nepotřebovalo žádné tlumočení. Anatolij Kate neochotně pustil.


  Na schodech kostela se objevil prastarý muž v dlouhé, vyšívané róbě. Šedivý vous mu sahal téměř ke kolenům, obrovská hustá obočí vrhala stíny na jeho oči a jeho důstojnost a klid okamžitě utišily celé shromáždění.


  „Netušil jsem, že tolik Aleutů vyznává pravoslaví,“ pošeptal Jack Kate.


  „Bylo to tak nejpraktičtější,“ odpověděla mu šeptem Kate. „Když na Aljašku dorazili první misionáři, měl každý Aleut, který konvertoval k pravoslaví, na tři roky odpuštěné daně.“


  Jack se zasmál a rychle to zamaskoval kašlem, protože patriarcha mezitím spustil. Mše se sloužila venku, na čerstvém vzduchu. Zčásti určitě proto, že by se všichni do kostela nevešli, ale částečně za tím podle Kate bylo i to, že chtěli být blíže moři, aby měl Hospodin naprosto jasno v tom, o jaké požehnání ho prosí.


  Pravoslavný patriarcha mluvil velmi konkrétně. Žádal boha o moudrost a sílu pro rybáře. Žádal, aby byly jejich lodě pevné a plavbyschopné. Žádal, aby bylo moře plodné. Připomněl, že začíná sezóna krabů sněžných a krabů královských, a žádal o požehnání úlovku. O počasí se zmínil jen letmo, skoro jako by věděl, že ani bůh není tak všemocný.


  Kostelní zvon začal vyzvánět. Jeden úder pro každého zesnulého rybáře v předchozí sezóně. Kate jich napočítala čtyřicet jedna. Kolébka bouří si od minulé mše vyžádala čtyřicet jedna životů. Bez Harryho Gaulta by to bylo jen čtyřicet. Kate v sobě pátrala po pocitu viny, ale žádný nenašla. Harry by ji bez výčitek zabil. A Andyho taky. Vzpomínka na ocelovou klec a na rychlý propad do ledového, zeleného hrobu v ní byla stále příliš živá. Kate se oklepala. Harry je mrtvý, ale ona a Andy jsou naživu. Zvedla hlavu, zhluboka se nadechla chladné mlhy a slaného vzduchu a dlouze, téměř rozkošnicky vydechla. Jack jí stiskl ruku a ona se usmála.


  Poslední úder zvonu dozněl a nad davem se rozhostilo ticho. Mlha tlumila zvuky připlouvajících a odplouvajících lodí, továren na druhé straně Iliuliuckého zálivu i popojíždění taxíkových dodávek. Andy, který během celé mše uchváceně a uctivě mlčel, si nyní dlouze povzdechl. „Slyšelas někdy o déví Kálí?“ zeptal se jí tichým, zasněným hlasem.


  Kate zavrtěla hlavou.


  „To je hinduistická bohyně smrti, která čeká na dně moře na utopené námořníky.“


  Kate na něj tupě zírala. „Déví Kálí,“ zopakoval Andy důrazněji. „Chápeš? Déví Kálí. Déví zní skoro jako Davy – jako truhla Davyho Jonese. Říká se přece, že když se někdo utopí, tak skončil v truhle Davyho Jonese, ne?“


  Patriarcha načrtl rukou tvar kříže ve jménu Otce i Syna i Ducha Svatého. Mše skončila a Kate ucítila na paži něčí ruku. Otočila se a spatřila za sebou Olgu se Sashou. Starší žena měla vlasy ukryté pod šátkem. „Zdravím, tetičko.“


  „Ahoj, Kate,“ odpověděla Olga a společně se přesunuly dál od davu a blíž k moři. „Copak jsem ti to nevyprávěla? Když připlavou velryby zabijáci…“


  „Když připlavou velryby zabijáci,“ přikývla Kate a obě překvapila, když se Olze vrhla kolem krku a pevně ji objala.


  Bývala by objala i Sashu, ale dívka vytáhla svůj nožík a vykročila na pláž, kde si dřepla do písku. Kate ji následovala a sedla si vedle ní. „Další příběh, Sasho? O čem je tentokrát?“


  Sasha nakreslila symbol a zlehka se ho dotkla hrotem nože. „Žena,“ pronesla vážně a zadívala se na Kate.


  „Žena,“ přikývla Kate.


  Sasha nakreslila postavičku s osmi pažemi. „Zlý.“


  „Netvor,“ přikývla znovu Kate.


  „Zlý,“ zopakovala Sasha nekompromisně.


  Kate se bezděčně zasmála. „Dobře, je to tvůj příběh. Zlý.“


  Sasha obě postavičky uzavřela do dvou soustředných kruhů. „Doma.“ Rychlými, ladnými pohyby, které tolik kontrastovaly s její obvyklou neohrabaností, načrtla Sasha do písku řeku a pak mezi ní a ženou udělala linku a vzápětí s řekou propojila i netvora.


  „Zlý pronásleduje ženu? K řece?“


  Sasha přikývla a kreslila dál. Kate sledovala, jak se postavičky objevují v písku a pak zase mizí. „Zlý pronásleduje ženu. Žena přeplave řeku. Zlý plave taky.“


  Sasha pokyvovala hlavou. Ukázala na ženu a pak na netvora, který byl stále ve vodě.


  „Žena se dívá na řeku? Dívá se na Zlého?“ Sasha se zatvářila popuzeně a Kate se zastyděla za svou nedůvtipnost.


  Sasha zaklonila hlavu a přiložila si ruku k ústům, jako by pila. „Glo, glo, glo.“


  Kate se rozsvítilo. „Žena vypije řeku.“


  Sasha zavrtěla hlavou. „Aha, tak nevypije.“ Sasha znovu předstírala, že pije a pak ukázala na sebe a na ženu. „Jasně, ona předstírá, že ji pije, jako teď ty. Proč?“


  Sasha ukázala na Zlého. „Žena tvrdí zlému, že řeku vypila?“ Sasha ukázala na jednu stranu řeky a pak na druhou. „Řekne mu, že ji vypila a tak se dostala na druhý břeh!“


  Sasha se široce usmála, až se její těžkopádné, neforemné rysy rozzářily inteligencí a smyslem pro humor. Ukázala na Zlého a znovu naznačila, že pije.


  „A tak se Zlý pokusil řeku vypít taky, aby se dostal za ženou.“


  Sasha jedním plynulým pohybem pod netvorem načrtla symbol smrti. A nad něj nakreslila ptáka.


  „Zlý zemře, protože vypije moc řeky, a pták jeho tělo odnese a nakrmí s ním své mladé.“


  Sasha nakreslila ptáka s netvorem v drápech, jak letí ke svému hnízdu na vrcholku sopky, a ženskou postavičku, jak si jde vesele dál svou cestou. Potom uhladila písek, posadila se na paty a tázavě se na Kate zahleděla.


  Kate se na ni usmála. „Je to krásný příběh, Sasho. Díky, že ses se mnou o něj podělila.“


  Sasha stáhla obočí do jedné linky. „Ne. Ne, ne, ne.“


  „Co?“ nechápala Kate. „Co se děje? Popletla jsem to?“


  Sasha ukázala na ženskou postavičku a pak na Kate. „Žena. Ty. Žena. Žena zabít Zlý. Ty. Žena. Zlý. Mrtvý.“ Sasha chytila Kate za rameno. „Ty. Žena. Dobrá.“


  Kate nevěděla, co na to říct.


  Sasha spokojeně přikývla. Schovala nožík do pouzdra, neohrabaně se postavila a zmizela v mlze na pláži.


  „Kate?“ ozval se odkudsi zezadu Jackův hlas. „Jdeš?“


  Kate si uvědomila, že jí do očí vyhrkly slzy. Netrpělivě je rozmrkala a vstala. „Jo. Jdu.“


  


  Poznámka autorky


  


  Až při redigování tohoto rukopisu pro elektronické vydání u nakladatelství Gene Donovan jsem si uvědomila, kolik vlastních vzpomínek jsem do něj vložila. V dětství jsem strávila pět let na dvacetimetrové rybářské lodi Celtic a plavila jsem se na ní v Cookově zálivu i Zálivu prince Williama a spousta detailů v této knize je doslovným zápisem toho, co jsem zažila – čerstvých krabů, co hrdlo ráčí, obří mrazáky, kajuty plné konzerv i nánosy smrtícího ledu na palubě.


  První kapitola? Ano, přesně takhle zle mi skutečně bylo. Jednou jsme se vraceli do přístavu v říjnové bouři a loď se kývala ze strany na stranu tak prudce, že chvílemi téměř ležela na boku a za okýnkem nad mojí pryčnou se neustále střídala voda a nebe, voda a nebe, voda a nebe. Zdálo se mi to jako věčnost.


  O pár hodin později mě máma přišla zkontrolovat, ale v posteli mě nenašla. Byla hrůzou bez sebe, že jsem vyběhla ven a přepadla přes palubu. Prohledala všechny kajuty, dokonce i strojovnu a nakonec mě objevila schoulenou pod stolem v kuchyňce, kde jsem se zuby nehty držela středové nohy.


  Sevřete ruku v pěst a zahoupejte s ní sem a tam. Střed vaší dlaně se bude pohybovat nejméně. Středová noha stolu, který se nacházel uprostřed kuchyňky na hlavní palubě, byla tím nejstabilnějším místem, které devítiletá holčička v bouři dokázala najít. Máma mi přinesla polštář a peřinu a nechala mě tam, dokud jsme nezakotvili v Picnic Harboru. Do dneška je to můj nejoblíbenější fjord na aljašském pobřeží.


  Jestli jste někdy viděli pořad Nejsmrtelnější úlovek na kanálu Discovery a říkali jste si, že něco z toho, nebo dokonce všechno jsou jen zvláštní efekty… Nejsou. Tihle chlapi nevydělávají balík jen tak pro nic za nic. A taky nejsou započítáváni do žádných statistik úmrtnosti. Pojišťovny je odmítají pojistit, protože při téhle práci vám hrozí smrt neustále.


  Musím říct, že mě jako autorku upřímně potěšilo, když mi táta předal vzkaz jednoho z rybářů na Kodiaku (dotyčný tehdy volal tátovi, protože na rozdíl ode mě bylo jeho číslo v seznamu, a tak táta přebíral spoustu vzkazů určených pro mě). Onen rybář právě dočetl moji knihu a chtěl mě pochválit nejen za příběh, ale i za to, jak přesně jsem vystihla jeho kulisy.


  Další z důvodů, proč jsem se toužila stát spisovatelkou – jeho práci bych totiž dělat nechtěla.


  


  Duben 2011


  


  Poznámka překladatelky


  


  V kapitole šest Kate při rozbíjení ledu cituje verše pocházející z různých básní a jedné divadelní hry.


  Verš „Všude jen led a led“ pochází z „Písně o starém námořníkovi“ od Samuela Taylora Coleridge, v překladu Zdeňka Hrona, kterou vydalo nakladatelství Mladá fronta jako součást sbírky Jezerní básníci v roce 1999.


  Verš „Otec ti uleh do hlubin, z kostí má korály rudé“ pochází z divadelní hry Bouře Williama Shakespeara, kterou v překladu Martina Hilského vydalo nakladatelství Atlantis v roce 2007.


  Verš „Soumrak a večernice a přede mnou cesta jediná“ pochází z básně „Crossing the Bar“ od Alfreda, lorda Tennysona, v překladu vlastním.


  Verš „Východ je východ a západ je západ, a ti dva se nikdy nesetkají“ pochází z Balady o východu a západu od Rudyarda Kiplinga, v překladu vlastním.


  Verš „Na hlavě měl klobouk štramácký a pod bradou krajku“ pochází z básně „The Highwayman“ od Alfreda Noyese, v překladu vlastním.


  Verš „Jedno světlo pro pozemní útok, dvě pro útok po moři; a já na druhém břehu budu čekat“ pochází z básně „Paul Revere’s Ride“ od Henryho Wadswortha Longfellowa, v překladu vlastním.


  Verš „Já vyšvih se do sedla, Joris a Dirk též; a všichni jsme cválali, běž, koníčku, běž“ pochází z básně „How They Brought The Good News From Ghent to Aix“ od Roberta Browninga, v překladu vlastním.


  Verš „Slýchal na ‚Hej‘ nebo zahalekali-li“ pochází z básně „Lovení snárka“ od Lewise Carolla, kterou v překladu Václava Pinkavy vydalo nakladatelství Host v roce 2008.


  


  V knize byly také použity citace z básně Bhagavadgíta neboli zpěv Vznešeného, kterou vydalo v překladu Rudolfa Janíčka nakladatelství Supraphon v roce 1989.


  


  DANA STABENOW
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  foto © Dana Stabenow


   


  Dana Stabenow se narodila v roce 1952 v aljašském Anchorage a vyrostla na rybářské lodi, kde mezi návaly mořské nemoci psala příběhy o „normálních“ dětech, které vyrůstají na pevnině, a nutila matku, aby je četla.


  


  Vystudovala žurnalistiku na Aljašské univerzitě a pak vyrazila s batohem na zádech na čtyřměsíční výlet po Evropě. Po návratu pracovala pro společnosti Alyeska Pipeline a British Petroleum a po třicítce se rozhodla, že v područí ropných magnátů život strávit nechce a stane se raději chudou spisovatelkou.


  


  Slíbila si, že první knihu vydá dřív, než se ocitne úplně na mizině, a povedlo se jí to jen tak tak. V roce 1991 vyšla její prvotina Druhá hvězda a rok nato první díl populární série o Kate Shugakové nazvaný Chladný den pro vraždu, který v roce 1993 získal cenu Edgar.


   


  www.stabenow.com
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  „Tak tady je, Johne.“


  Muž na pohovce pohlédl do Obludiných žlutých očí a z brunátné tváře mu vyprchala barva. „Kristova noho.“


  Jack se zakřenil. Byl to velký chlap s ještě větším úsměvem. „O ní jsem nemluvil.“ Ukázal palcem za rameno. „Myslel jsem ji.“


  Kate, která se svými sto padesáti centimetry nebyla za Jackovým metrem devadesát skoro ani vidět, zavřela dveře a shodila svoji tašku na zem.


  Muž na pohovce od Obludy neodtrhl zrak. „Krucinál, Morgane, vždyť to je zatracenej vlk!“


  „Není,“ odfrkl si Jack lhostejně. „Jen z půlky. Obludo, to je John King.“ Kate Jacka obešla. „Kate Shugaková, John King,“ představil je Jack. „John je generální ředitel aljašské divize RPetCo, která provozuje západní polovinu plošiny v Prudhoe Bay.“ Druhého muže, stojícího vedle pohovky, Jack odbyl jen mávnutím ruky. „Lou Childress, šéf ochranky v RPetCo. Kate vám představovat nemusím, pánové.“


  King těkal pohledem od Kate k Obludě a zpátky. Obvykle ho jen tak něco nevykolejilo, a ten pocit se mu vůbec nezamlouval. „Že jste se taky konečně uráčila,“ vyštěkl. Obluda jeho tón okomentovala ohrnutým pyskem, ale King ji ignoroval – pokud někdo dokáže ignorovat upřený pohled padesátikilového křížence vlka a huskyho – a soustředil se na její paničku.


  Působila vyšší, snad proto, že se držela tak zpříma, snad kvůli tomu vyrovnanému, nekompromisnímu pohledu. Měla rovná záda a štíhlý pas, k němuž jí sahal vodopád rovných černých vlasů. Vysoké lícní kosti v široké tváři se svažovaly k plným rtům, které však bez úsměvu dodávaly jejímu vzezření na přísnosti a nepřístupnosti. Zpod víček s náznakem epikantu zářily oříškové oči, překvapivě světlé vzhledem k jejím černým vlasům a snědé kůži. V chladném, hodnotícím pohledu se ukrýval netečný zájem. Pokožku měla sytě, zlatavě hnědou a hladkou, bez jediné vrásky. Jim Chopin tvrdil, že je jí dvaatřicet, ale vypadala na míň.


  Zato oči jako by patřily ženě mnohem, mnohem starší.


  „Kate Shugaková, John King,“ zopakoval Jack.


  Kate si svlékla bundu a King sklouzl očima k rozhalenému límečku její košile, z něhož vykukovala bledá, tlustá jizva napínající jinak bezchybnou pokožku. Znal ten příběh, ovšemže ho znal. Vrtulník Jim mu to sice stručně, ale docela podrobně popsal, jako projev vděčnosti za to, že RPetCo pravidelně skupovala lístky do charitativní loterie pořádané aljašskou policií, a pobízela k tomu i svých tisíc pět set zaměstnanců a tři tisíce dodavatelů.


  Kate stála s pažemi volně podél těla a čekala. „Těší mě,“ prohodil King úsečně a podal jí ruku.


  Beze slova si potřásli dlaněmi a Kate si ho změřila stejně okatě jako on ji. Byl o patnáct centimetrů vyšší než ona, měl hřmotnou postavu připomínající hydrant a kulatou tvář se světlou, pihovatou pletí, na které byl vidět sebemenší ruměnec. Hlava mu seděla na téměř neviditelném krku a hrubé, rovné prameny plavých vlasů mu spadaly do očí a na límec. Brýle s drátěnými obroučkami a tlustými skly jen zvýrazňovaly hrozivý pohled, jenž, jak se zdálo, nikdy neodkládal. Pro každého, kdo s ním seděl u vyjednávacího stolu, nebo byl k němu předvolaný na kobereček, to muselo být docela zastrašující. Kate napadlo, jestli King ty brýle nenosí naschvál, aby naháněl ostatním hrůzu. Roztřepené, ošoupané nohavice džínů měl dvakrát ohnuté nad hořčicově žlutými kovbojskými botami a knoflíky flanelové košile se mu rozjížděly na sudovitém břichu.


  Kate se posadila naproti němu a Jack zmizel v kuchyni. Otevřel ledničku a nahlédl do ní, jako by se tam ukrývaly odpovědi na nejpalčivější záhady vesmíru. „Ještě pivo, Johne? A co ty, Kate? Dáš si něco?“


  „Máš 7UP bez cukru?“


  „Ne. Pepsi, kořenové pivo a Coors, nic víc.“


  „Tak vodu s ledem, prosím.“


  John King si odfrkl tak hlasitě, že ho slyšel i Jack o dvě místnosti vedle. „Já si dám to pivo.“


  „Já taky,“ vyhrkl Childress a posadil se vedle Johna Kinga. Na rozdíl od Kinga Childresse Kate prokoukla hned, ačkoli ji to nijak zvlášť netěšilo. Krátký sestřih, nažehlené kalhoty, černé boty vyleštěné tak, že se v nich viděla ze vzdálenosti deseti kroků. Kravatu měl uvázanou s vojenskou precizností, košili naškrobenou a tvářil se jako kakabus. Bývalý voják, bezpochyby, a bůh jí pomoz, nejspíš přímo mariňák. Pátrala po chybičkách v té jinak dokonalé vojenské fasádě a konečně jednu objevila. Když Childress seděl, bylo vidět, že se mu nad nablýskaným koženým opaskem začíná rýsovat bříško, se kterým stoprocentně bojoval celý život. Ve všem ostatním byl zářnou ukázkou amerického patriotismu – upjaté rty a ještě upjatější povaha. Už teď se k smrti nudila.


  Childress si ji taky odhadl, ale natolik ho popudilo, že ona byla ve svém úsudku rychlejší, že si ji prohlédl jen zběžně. Kate nevzrušeně čekala, dokud konečně nevyhledal její pohled. „Childressi,“ pokývla mu.


  „Shugaková,“ opáčil stroze a pak s plesknutím zavřel složku, kterou držel v rukách, a zasunul ji do kožené aktovky na stolku. „Johne, rád bych znovu zdůraznil, že jsem proti. Moje oddělení si s tím dokáže poradit interně.“


  „Tvou námitku beru na vědomí,“ zabručel King.


  Kate si položila nohy na stolek a mlčela.


  Ticho dolehlo až do kuchyně, kde Jack naplnil sklenici kostkami ledu, nalil do ní vodu z kohoutku, stejně jako do velké misky, dvě piva vzal za hrdla mezi prsty a všechno to odnesl do obývacího pokoje. Kate seděla na lenošce naproti Kingovi a oba očividně soupeřili o to, kdo mrkne jako první, zatímco Childress si procvičoval mračení a Obluda to celé sledovala se znuděným nezájmem profesionála, který se účastní amatérského klání. Jack potlačil úsměv, položil před fenu misku s vodou a Kate podal sklenici. John King na jeden zátah vypil polovinu piva a Jack se uvolněně posadil do polohovacího křesla a zvedl si podnožku. Křeslo nepatrně zasténalo, ale vydrželo.


  John King si odkrkl a znechuceně se zadíval na etiketu lahve. „To už je snad lepší zvětralá limonáda.“ Dalším lokem pivo dopil a s prásknutím postavil prázdnou lahev na stůl. Childress ho napodobil, ačkoli on ze svého piva jen stěží usrkl. King přesunul svůj znechucený pohled na Kate. „Jaká je vaše sazba?“


  Byl to spíš útok než obyčejná otázka. „Sedm set padesát na den, plus výdaje,“ odpověděla mírně.


  King si odfrkl. Childress se o to pokusil taky, ale jeho rovný, úzký aristokratický nos na to nebyl stavěný. Pro Kinga byl ten zvuk přirozenější, způsob, jak vyjádřit nevíru, opovržení i pobavení, vše v jednom. „Berete čtyři stovky denně a podle Vrtulníka Jima zas tak vytížená nejste.“


  Kate nehnula ani brvou. „Pro Royal Petroleum Company, která je většinovým podílníkem ropného pole v Prudhoe Bay a zastupuje čtrnáct procent celostátní produkce ropy, je moje cena sedm set padesát na den. Plus výdaje.“


  King si znovu odfrkl a Childress zrovna tak. „Žádné výdaje mít nebudete,“ oznámil jí šéf bezpečnosti. „Staráme se o jídlo, ubytování i vybavení a na plošinu a zpátky vypravujeme vlastní letadla. Vaším jediným úkolem bude vyšetřování.“


  Poslední slovo napůl zavrčel a napůl procedil mezi zuby. Kate si ho zamyšleně změřila. Jack sledoval, jak se Lou Childress pod tím chladným pohledem zuby nehty drží, aby se ne ošíval, a musel mu dát jedničku za snahu.


  Kate počkala, dokud se nepříjemné ticho nepřehouplo do trapného, a pak znovu promluvila: „O co jde?“


  „Co víte o Prudhoe Bay?“ vyštěkl na ni King.


  Kate si propletla prsty za hlavou a opřela se. „Je to obrovská ropná plošina, která vytěží jeden a půl milionu barelů ropy denně, největší ropné pole v Severní Americe. Nachází se na okraji Severního ledového oceánu, skoro tisíc kilometrů od Anchorage, čtyři sta kilometrů na sever od polárního kruhu, sto šedesát kilometrů od Brooksova pohoří a dva tisíce kilometrů jižně od severního pólu. Rozkládá se na ploše zhruba pěti set kilometrů čtverečních a zaměstnává okolo čtyř tisíc lidí. Provozují ji dva podílníci, Royal Petroleum Company, tedy RPetCo, a American Exploration, Amerex. Ropa se tam těží od roku 1976, nebo tak nějak. Ve druhé polovině osmdesátých let měla začít produkce klesat, ale díky novým postupům a vytěžení několika menších polí v okolí se vám podařilo pokles zpomalit.“


  „První dodávka ropy dorazila do Valdezu 28. července 1977,“ opravil ji King, ale jinak nedokázal skrýt údiv.


  Kate se pousmála. „Jsem rodilá Aljaščanka, pane Kingu. Narodila jsem se v rezervaci, kde jsem i vyrostla a dodnes tam žiju. V naší vesnici je nová škola se zbrusu novou budovou tělocvičny a novou elektrárnou, díky níž se státní basketbalové přebory nemusejí hrát po tmě. Vím, že tohle všechno zaplatily daně z ropy.“ Taky si živě pamatovala, jaké bylo driblovat venku v pěti stupních pod nulou, ale o tom se před ním zmiňovat nechtěla.


  „Aljašská vláda zvedla za posledních dvanáct let daně jedenáctkrát,“ prohodil zničehonic King.


  Kate se však odmítala zaplést do diskuze o inteligenci politiků v Juneau. „Tak o co jde?“ zeptala se znovu.


  King vytrčil čelist. „Nejprve potřebuju vědět, jak se stavíte k těžbě ropy na Aljašce.“


  Věděla, na co naráží. „Nemyslíte spíš, jaký je můj názor na těžbu ropy po havárii RPetCo Anchorage?“ Odpověď vyčetla z jeho výrazu, a tak rovnou pokračovala: „Mě by zajímalo, proč RPetCo najala ožralu, aby navedl obří tanker s celodenní produkcí ropy skrz Valdezské úžiny, přestože mu už ve dvou státech sebrali licenci. A taky by mě zajímalo, proč ten člověk v RPetCo stále pracuje.“ Nevesele se usmála. „A navrch tomu jako instruktor nových posádek tankerů.“


  Childress si poposedl, ale King odpověděl rychleji. „Nepracuje pro RPetCo, ale pro námořnické odbory. S tím nemáme nic společného.“


  Hezká klička, pomyslel si Jack a napadlo ho, jestli se King nezná z Texasu s Georgem Bushem. Lokl si piva a plně si ten doušek vychutnal.


  „A zprostili ho viny,“ dodal King. Kate mlčela a King to ticho nakonec nevydržel. „Tak co? Vím, že bydlíte kousek od Aljašského zálivu. Některé z vašich přátel nebo příbuzných ta skvrna musela zasáhnout.“ Kate stále neodpovídala a Kingovi stoupal tlak. „Musím říct,“ vyjel na ni popuzeně, „že jsem na vážkách. Možná by to měl vyšetřit Lou a jeho lidi. Nechce se mi na takovou práci najímat ženskou, a ještě k tomu domorodku. Ale Morgan tvrdí, že jste nejlepší vyšetřovatelka, jakou kdy v úřadu návladního měl. Vrtulník Jim s ním souhlasí. Krucinál, vždyť vás vychvaluje i zatracená FBI.“


  „Úchvatný zdroj informací,“ zamumlala Kate. „Jen se podívejte, co dobrého udělali pro Leonarda Peltiera.“


  „Dobře.“ King začal zvyšovat hlas. „Já zkrátka nechci, abyste mě později vydírala nějakou špínou, co během vyšetřování mimoděk vyhrabete, jen proto, že jste předpojatá, domorodka, ženská, nebo zkrátka proto, že byste nejradši všechny nealjašské ropné společnosti vykopala za hranice. Chci to celé udržet pod pokličkou. Už tak mám problémů až nad hlavu. Nepotřebuju vytrubovat do světa, že si půlka mých lidí prohání výplatu nosem,“ vyklouzlo mu, a jakmile si to uvědomil, s hlasitým plesknutím zavřel pusu.


  Jack si zamyšleně prohlížel lahev od piva. John King měl emoční inteligenci rampouchu.


  Kate si dlouze lokla studené vody a odložila sklenici na stolek. „Moje cena je sedm set padesát na den.“ Zvedla pohled k Childressovi. „Plus výdaje,“ dodala a otočila se zpět ke Kingovi. „Včasné a řádné zaplacení vám zajistí i určitou dávku diskrétnosti.“ Potřetí a naposledy se zeptala: „O co teda jde?“


  John King se střetl s nevzrušeným oříškovým pohledem a vzpomněl si na to, co mu řekl agent FBI Gamble. Je milá asi jako dvousečná sekera, ale když na nějakou práci kývne, dotáhne ji do konce. Bude vás to něco stát, ale můžete se spolehnout, že neselže.


  Za někoho takového by John King v tuhle chvíli klidně zaprodal i duši. V duchu dospěl k rozhodnutí. „Někdo u nás prodává drogy na můj účet,“ prohlásil bez obalu. Childress se nadechl k protestu. „Sklapni, Lou. Za poslední tři měsíce došlo k šesti předávkováním.“ Kate nijak nereagovala, a tak King dodal: „A k jednomu úmrtí.“


  Kate vykulila oči. „Neřekls, že už je jeden mrtvý.“ Obrátila se na Jacka.


  Jack podržel lahev proti světlu, jako by na ní hledal vady. „Když jsme spolu v pátek u Bobbyho mluvili, o žádném mrtvém jsem nevěděl.“


  „Kdy k tomu došlo?“


  John King si vyměnil pohled s Childressem. „V sobotu večer,“ promluvil Childress neochotně a stále se mračil jako bouřkový mrak. „V neděli ráno jsme našli tělo v bazénu.“


  To Kate zaujalo, ale ne z důvodu, jaký by si King představoval. „V bazénu?“ Pohlédla na Kinga s nepředstíraným šokem. „Vy tam máte bazén?“


  „Slouží současně jako vodní nádrž pro případ požáru,“ zavrčel King.


  „No ovšem,“ přikývla Kate s blahosklonností, z níž King skřípěl zuby. „Kokain?“ Stroze přikývl. „Takže jak? Je moc čistý, nebo do něj někdo přidává borax?“


  King netrpělivě pokrčil rameny. „Nevím a je mi to jedno.“


  „Nasvědčuje něco tomu, že nešlo o nehodu?“


  Childressovi ruply nervy. „Kristepane, Johne! Teď toho mám právě dost! Ještě nikdy na severu nebyla a už tam vidí vraždící maniaky, co předávkovávají lidi! Já ti říkal, že se to vymkne! Já –“


  „Ukaž jí to, Lou.“


  „Johne!“


  „Ukaž jí to, krucinál!“


  Childress zatnul zuby a sevřel rty v přísnou linku a po dlouhém, napjatém zaváhání vytáhl z aktovky obálku a vysypal její obsah na stůl.


  Kate se předklonila a zvedla pomačkaný kousek navoskovaného papíru poskládaný do maličké, podomácku vyrobené obálky. Tázavě vzhlédla k Jackovi a ten přikývl. „Takhle balí dávky.“


  „Číšníci je minulý víkend objevili při uklízení kluboven v základním táboře,“ vysvětlil John King, „a bůh ví, že to nebude ani zlomek celkového množství.“ Zničehonic jako by ho přemohlo vyčerpání. Promnul si obličej dlaněmi a zamumlal: „Takhle zlý to ještě nikdy nebylo.“ Spustil ruce do klína a vyčítavě se na Kate zahleděl. „Chci, aby to skončilo.“


  „A v čem je problém? Jack mi cestou sem říkal, že Anchorage International loni v žebříčku společností, které zajišťují kontroly na letištích, skončila mezi deseti nejlepšími. Najměte na to je.“


  „To jsme už udělali,“ přiznal King ponuře. „A pořád se k nám to svinstvo nějak dostává.“


  „Tak to podchyťte na druhé straně a zřiďte si kontrolní bod v Prudhoe. Je to vaše ropné pole, měli byste mít možnost zpřísnit dohled.“


  King si odfrkl a Childress odpověděl za něj. „Deadhorse,“ spustil šéf bezpečnosti jízlivě, „je veřejné letiště. Kromě letadel RPetCo a Amerexu tam lítají i tři komerční linky. Nemluvě o soukromých tryskáčích společností, co sem jezdí na čumendu. Nemluvě o vládních letadlech, kterými si sem lítají senátoři a kongresmani rybařit. Nemluvě o sto padesáti kamionech, co každý měsíc přivážejí zásoby. Nemluvě o šesti domorodých vesnicích v dojezdové vzdálenosti pro skútr nebo supercub.“


  Zarazil se a ohlédl se na Kinga, který Kate probodával pohledem. Byla dost chytrá na to, aby si to nebrala osobně. „Pašujou drogy do základního tábora a na západní plošinu. Do mého tábora a na moji plošinu, Shugaková. Někdo ty sračky dováží ve velkém a prodává je mým lidem a já ho chci zastavit. Chci mu zatnout tipec a to hned, než se nějaký dement sjede tak, že o sobě nebude vědět, stiskne blbý tlačítko a vyhodí celou plošinu do povětří!“ Na konci už řval jako tur a na obličeji mu naskákaly rudé skvrny.


  Kate se natáhla pro vodu, napila se a poválela sklenici mezi dlaněmi. „Dobře.“


  „Dobře?“ zafuněl King a bezděčně napodobil její klidný tón.


  Kate zvedla pohled od sklenice. „Dobře, udělám to.“


  Jakmile se John King jednou dostal do ráže, bylo téměř nemožné ho zklidnit. „Jste si jistá, že na to máte?“ vyštěkl.


  „Ano.“


  „Budete pracovat sudé týdny, liché máte volno.“ Nepřátelsky se na Jacka zadíval. „Chtěl jsem, abyste zůstala nonstop, dokud ty parchanty nenajdete, ale podle Morgana by to ohrozilo vaše krytí. Najme vás UCo, můžete –“


  „UCo?“ přerušila ho Kate zostra. „Co jsou zač? Myslela jsem, že budu pracovat pro RPetCo.“


  John King zavrtěl hlavou. „Pomocné síly najímáme přes agentury. Ušetříme tak na vyplácení benefitů. Universal Oilfield Service Company je náš hlavní dodavatel, a pokud se nemýlím, a já se obvykle nemýlím,“ jeho tvrdý pohled ji vyzýval, aby si to zkusila zpochybnit, „pak k nám ty drogy proudí prostřednictvím nějakého nádeníka od nich.“ Sevřel ruce v pěst a zrudl jako rajče. „Chci, abyste UCo pořádně proklepla. Musí to být někdo od nich. Ti šmejdi jsou k nám loajální asi jako Billy Kid.“


  Kate napadlo, kolik z toho je pravda a kolik jen zbožné přání, ale nechala si to pro sebe.


  „Oficiálně budete pomocná síla, což znamená, že budete holka pro všechno. Nádeníci dělají, co je třeba, od výdeje nářadí přes převoz součástek, řízení strojů a úklid. Zdá se, že jste ve formě.“ Sjel ji hodnotícím pohledem, v němž protentokrát nebyl žádný sexuální podtext, který bývá při setkání zdravého muže a zdravé ženy běžný. „A formu budete potřebovat, to vám povídám. Budete běhat po venku v několika stupních nad nulou a větru třicet kilometrů v hodině a budete tahat těžké vybavení. Umíte řídit pick-up?“ Jack zakoulel očima a Kate přikývla. „Valník?“ Znovu přikývla. „Autobus?“ Znovu přikývla, ačkoli tentokrát lhala. Kdyby se jí zeptal, jestli zvládne odpálit vesmírnou raketu, přikývla by taky.


  „Pomocná síla se střídá v úterky, což znamená, že do Prudhoe přiletíte v úterý ráno a do Anchorage se vracíte následující úterý odpoledne. Takže odsud odlétáte pozítří. Je to problém?“


  „Ne.“


  „V základním táboře připadá na jednu ženskou pět chlapů. Zbytek času budete na plošině, kde je to ještě horší, tak deset ku jedné. Někteří z těch chlapů nebyli doma od Vánoc, takže z vás nejspíš budou na větvi. Myslíte, že to zvládnete?“


  John King bezděčně zalétl pohledem k Jacku Morganovi, tmavovlasému, přátelskému obrovi, který byl vrchním vyšetřovatelem úřadu státního návladního v Anchorage. Vypadal, jako by neuměl do pěti napočítat, ale jeho pověst ho předcházela. King zatěkal pohledem mezi Morganem a Shugakovou a znovu si vybavil Gambleova slova. Něco mezi nimi je. Nevím co a oni to nejspíš nevědí taky, ale radši se mezi ně nepleťte. Mohl byste přijít k úhoně. King zatnul zuby. Teď už necouvne.


  A nebylo to třeba. Morgan se tvářil ještě nečitelněji než Shugaková, dokonce byl tajemnější než ten zatracený pes. Možná to měli v rodině. „No?“ pobídl Kate King. „Zvládnete to?“


  Kate zvažovala, že by Kingovi povyprávěla o své poslední práci, při níž se ocitla se čtyřmi muži uprostřed Beringova moře, kde lovili kraby, a tři z těch čtyř měli na mysli namísto svádění vraždu. Nakonec jen přikývla. Bylo to tak jednodušší.


  „Měla byste si být jistá, Shugaková. Měla byste si tím být setsakra jistá. Chci, aby to svinstvo z mého rajónu zmizelo.“ Věnoval jí další dlouhý pohled, kterému čelila s klidem a bez hnutí. Potom se zakabonil na Jacka. „Určitě mi nemůžete půjčit jednoho z vašich?“


  „Jak jsem řekl,“ opáčil Jack nevzrušeně, „nemám dost lidí, nemůžu si dovolit vyslat jednoho na sever, aby tam vyšetřoval na plný úvazek. Až Kate přijde s nějakými důkazy, převezmeme to, ale do té doby nemůžeme nic dělat.“


  Kate téměř slyšela, jak to Kingovi šrotuje v hlavě, jak se jednotlivá kolečka otáčejí a konečně do sebe s posledním cvaknutím zapadají. „Dobře. Pořád se mi to nelíbí, Shugaková, ale nic lepšího teď nezmůžu. Lou vám dá adresu – buďte tam zítra ráno v osm na proškolení.“ Childress jí přes stůl podal kousek papíru, který svíral jen mezi konečky prstů. Zdálo se, že by si nejradši zacpal nos. „Ještě jedna věc,“ řekl King. „Projdete drogovým testem?“


  Vůbec poprvé se mu podařilo vyvést Kate z míry. „Co prosím?“ zachraptěla zastřeným hlasem, který Kinga přiměl znovu se podívat na bílou jizvu, jež se jí rozpínala na krku takřka od ucha k uchu. Rázem se cítil o něco klidnější. Žena, která přežila takový útok a ještě stačila rychle a efektivně útočníka zne škodnit, se nezalekne nějakého nadržence, co jí bude na plošině dělat návrhy. Možná to přece jen nebyl tak špatný nápad. „Budete muset projít testem na přítomnost drog. A taky budete muset podepsat slib věrnosti.“


  Kate jen vzácně došla slova, a jakkoli byla taková situace pomíjivá, Jack si ji náležitě vychutnal. Vzápětí se Kate vzpamatovala, zavřela šokovaně pootevřená ústa a nebezpečně sladkým tónem se zeptala: „Bavíme se pořád o práci na ropné plošině, nebo se tu chystám vstoupit do americké nacistické strany?“


  Childress znachověl. „Podpis slibu věrnosti je u potenciálních zaměstnanců standardní postup.“


  Kate se otočila k Jackovi. „Jela jsem osmdesát kiláků na skútru a strávila osm hodin ve vlaku, který každé dva metry zastavoval kvůli sobovi na trati, jen proto, abych mohla načůrat do kelímku, odříkala přísahu korporátní vlajce a klepala kosu v Severním ledovém oceánu?“


  „Ale no tak, Kate,“ konejšil ji Jack.


  Kate už se nadechovala, aby mu to pořádně spočítala.


  „Tisíc na den,“ ozval se John King.


  „Cože?“ vyhrkl Childress.


  Kate podruhé oněměla a překvapeně na Kinga zírala.


  „Plus výdaje, samozřejmě,“ dodal. „Které by se mohly vyšplhat na,“ zadumaně si ji změřil, „řekněme dalších dvě stě padesát denně?“


  „Cože?!“ zalapal po dechu Childress.


  


  Jack za Kingem a Childressem zavřel dveře a opřel se o ně s překříženými pažemi. „Nóóó,“ protáhl, „řek bych, že máš novej kšeft.“


  „Už to táák bude,“ opáčila, ačkoli její jižanský přízvuk nebyl ani zdaleka tak dobrý jako ten jeho. „Jen mě štve, jak moc si byl jistý tím, že na to kývnu.“


  „No jo, když taková nabídka se nedá odmítnout.“


  „Nemusel mě přemlouvat dlouho, co?“ prohodila s lítostivým úsměvem.


  Jack se zakřenil. „Máš hlad?“ Kate zavrtěla hlavou, skopla boty a položila si nohy v tlustých ponožkách na konferenční stolek. Jack se natáhl vedle ní, nyní už zcela střízlivý. „Opravdu se na tu práci cítíš?“


  Kate pokrčila rameny a Jack na ni zatlačil o trochu víc. „Co by na to řekla tvoje babička?“


  „Nemám v plánu se jí svěřovat.“ Plynule přešla z obrany do útoku. „Když sis byl tak jistý, že práci pro ropnou společnost odmítnu, proč jsi mě přinutil se vláčet do města?“


  Jack ji políbil. Dlouze. Když jí konečně dovolil se znovu nadechnout, jen zamumlala: „Aha.“


  Jack by ji nejradši odnesl rovnou do ložnice, ale ona ještě nebyla úplně v náladě a jedno z mnoha nesporných nadání Jacka Morgana spočívalo v tom, že dokázal číst Kateiny signály. Trocha nenápadného přemlouvání nemohla uškodit. Objal ji kolem ramen a přivinul si ji k sobě. Bylo příjemné ji znovu držet v náručí. Stýskalo se mu po ní. Napadlo ho, jestli se i jí stýskalo po něm, ale takové myšlenky by ho brzy přivedly k šílenství, a tak je zahnal, než stačily nabrat konkrétní obrysy. „Jak je na usedlosti?“


  „Ve dne mokro, v noci mráz. Ledy tají.“


  „Stejně jako ve městě.“ Ruka mu začala bloudit po jejím těle. „Už je potok čistý?“


  Kate zavrtěla hlavou. „Je plný ker až k jezeru.“


  „Vylije se?“


  „Nepřekvapilo by mě to.“ Kate ho popadla za zápěstí a podívala se mu na hodinky. „Kolik je?“


  


  


  VYCHÁZÍ V ÚNORU 2021


  


  Přečtěte si ukázku z knihy Staré dluhy
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  Edwarda Dolleryho, vyhozeného účetního a nečestného člověka, který rozhazoval peníze plnými hrstmi, jsem našel v domě pronajatém na jméno Carol Pickové. Stál ve zbrusu novém komplexu postaveném z falešných cihel východně od města – bylo to jedno z těch podivuhodně tichých sídlišť, kde je průměrný věk obyvatel dvanáct let a člověk vyloženě cítí na kůži tlak hypotéky.


  Ani kůže Eddieho Dolleryho nevypadala moc k světu. Několikrát se při holení řízl a na každé ráně mu rozkvétalo poupátko toaletního papíru s červeným středem. Krátký a napuchlý zbytek Eddieho na sobě měl včerejší bavlněnou proužkovanou košili a jasně červené hedvábné kalhoty od pyžama. Celkově vypadal nic moc.


  „Ano?“ zeptal se úsečným hlasem člověka, kterého jsem vyrušil během důležitého hovoru s Tokiem, Curychem nebo Milánem. Obě ruce držel schované za zády a nejspíš si přidržoval kalhoty od pyžama.


  „Marinara, že?“ řekl jsem a ukázal na kousek omáčky na pizzu, který mu zaschl na kapse košile.


  Eddie Dollery se mi podíval nejdřív na prst, potom do očí, a bylo mu jasné, která bije. Z úst se mu vysunula zašedlá špička jazyka, prozkoumala horní ret a nesouhlasně se stáhla zpátky.


  „Pojď dovnitř,“ řekl daleko mírnějším tónem. Udělal krok dozadu. Vytáhl pravou ruku zpoza zad a namířil mi na poklopec malou pistoli. „Pojď dovnitř, nebo ti ustřelím koule.“


  Podíval jsem se s obavami na jeho pistoli. Něco na ní vypadalo vyloženě albánsky. Tyhle věci občas dokáží vystřelit jenom z vlastního, jinak neznámého důvodu.


  „Pane Sabbatini,“ řekl jsem. „Jste přece Michael Sabbatini, ne? Přišel jsem sem jenom kvůli splátce na kreditku.“


  „Dovnitř,“ opakoval a potěžkal pistoli.


  Udělal další krok zpátky a já ho následoval. Prošli jsme prázdnou chodbou do obývacího pokoje zařízeného pastelově zbarveným nábytkem, který vypadá jako nafouknuté balónky.


  Eddie se uprostřed pokoje zastavil. Já se zastavil taky. Chvíli jsme se jeden na druhého dívali.


  „Pane Sabbatini,“ řekl jsem, „vždyť jsou to jenom peníze. Vytáhl jste pistoli na výběrčího dluhů. Z agentury. Za to můžete jít do vězení. Jestli se vám nehodí probrat se mnou plán na další splátkový kalendář, klidně to v agentuře řeknu.“


  Eddie pomalu zavrtěl hlavou. „Jak jsi mě našel?“ zeptal se.


  Zamrkal jsem na něho. „Jak to myslíte? Máme přece vaši adresu, pane Sabbatini. Posíláme sem vyúčtování. Společnost sem posílá výpisy z účtu.“


  Eddie strčil prsty pod paruku, aby se podrbal na hlavě, a já zahlédl malou lesní školku transplantovaných vlasů. „Musím tě zamknout,“ řekl. „Dej si ruce do týla.“


  Poslechl jsem ho. Eddie mě obešel a pravil: „Rovnou za nosem. Šlapej.“


  Držel si ode mě odstup. Když jsem prošel dveřmi do kuchyně, byl zhruba metr a půl za mnou. V pokoji postával na různých místech skoro tucet prázdných lahví od šampaňského – Perrier Jou¨et, Mo¨et et Chandon, Pol Roger, Krug. Žádná věrnost značce, žádná starost o platební bilanci země. Napravo ode mě stála lahev od piperu.


  „Jdi doprava,“ řekl Eddie.


  Zabočil jsem doprava docela svižně. Když prošel dveřmi i Eddie, vzal jsem ho lahví piperu bekhendem přímo přes čelist. Ta albánská časovaná bomba v jeho ruce vystřelila, způsobila zhruba tolik hluku, jako když člověk zavře dveře, a kulka odletěla bůhvíkam. Eddie pustil pistoli a chytil se za obličej. Vtáhl jsem ho za límec do kuchyně, roztočil, nakopl podrážkou boty zezadu do kolenní jamky a stáhl ho za vlasy dozadu. Sesypal se na zem jako pytel písku. Chtěl jsem ho pro dobrou míru ještě pořádně nakopnout, ale uklidnil jsem se a rány z milosti ho ušetřil.


  Eddie sice pořádně kvílel, ale setkání s piperem mu rozhodně život neukrátilo. Odtáhl jsem ho za nohy do koupelny v chodbě a zamkl ho uvnitř. „Kámo,“ ozval se jeho huhňavý hlas na druhé straně dveří. „Poslyš, jak se jmenuješ?“


  „Pane Dollery,“ odpověděl jsem, „to od vás byla opravdu hloupost. Kde jsou peníze?“


  „Počkej, kámo, počkej, jenom vteřinku…“


  V mrazáku byly zásoby na dva nebo tři týdny, i když o většinu dodávek se postarali plukovník Sanders, McDonald’s a Dial-a-Dino. Dezert pocházel z Kolumbie. Všude v ložnici a koupelně, kam z ní vedly dveře, se povalovaly špinavé košile a trenýrky. Ve vestavěné skříni s prosklenými dveřmi jsem na jedné straně našel tři obleky, dvě tvídová sportovní saka a několik kalhot. Na druhé straně visela uniforma sestřičky, dívčí uniforma Armády spásy, uniforma dopravní policistky a něco, co vypadalo jako přehlídková uniforma důstojnice Waffen SS. Doplňovalo je černé spodní prádlo – část kožená – a červené podvazkové pásy. Moje úcta k paní Pickové, květinářce, jejíž jméno stálo na nájemní smlouvě, se prohloubila. Se svými květinami to tedy rozhodně uměla.


  Když jsem se z prohlídky místního prádla vracel chodbou kolem koupelny, ozval se za dveřmi Eddie Dollery. „Poslyš, chceš být bohatý?“


  Musel mít skvělý sluch. „Pane Dollery,“ odpověděl jsem, „to, že se mohu seznamovat s lidmi, jako jste vy, mě obohacuje samo o sobě.“


  „Nedělej si srandičky. Přišel jsi to udělat?“


  „Udělat co?“


  „Odprásknout mě.“


  Na někoho, kdo si vydělával na živobytí jako účetní, měl vážně dost divoký slovník. „Nebuďte paranoidní,“ odpověděl jsem přes dveře. „Tohle z vás dělá všechen ten prášek, který šňupete.“


  „Jéžiši,“ řekl Eddie. „Tak mi aspoň dej šanci, co říkáš?“


  Přešel jsem zpátky do obývacího pokoje a zavolal svému momentálnímu zaměstnavateli v Belvedere Investments. Paní Davenportová mi sdělila, že mi pan Wootton zavolá zpátky. Než nastoupila k Woottonovi, pracovala dvacet let jako recepční v ordinaci specialisty na sexuálně přenosné choroby. I J. Edgar Hoover znal méně tajemství než ona.


  Zatímco jsem čekal, trochu jsem se prošel po domě. Pak jsem se posadil zpátky vedle telefonu a prohlédl si to, co jsem viděl z Mabberley Courtu. Nikde se nic nehýbalo kromě záclony v protějším domě, který vypadal tak sterilně a měl kolem sebe tak dokonale upravený pozemek, že na sobě mohl klidně mít napsáno „Hrobka neznámých obyvatel předměstí“.


  Telefon zazvonil.


  „Jacku, chlapče,“ ozvalo se ve sluchátku. „Doufám, že máte dobré zprávy. Podělte se o ně, stará vojno.“ Wootton mi volal z hospody.


  „Dollery si myslí, že jsem ho přišel zabít,“ řekl jsem.


  „Takže jste ho našel? Máte nos.“


  „Cyrile, příště mě laskavě upozorněte na to, že ten, koho hledám, je ozbrojený a zoufalý. Za všechno to leknutí a hrůzu, že na mě mířil pistolí, si ke svému podílu strhnu dalších pět procent z vybraných peněz.“


  Wootton předvedl svůj frkavý smích. „Poslyšte, Jacku, Eddie je neloajální malý smrad se spoustou špatných návyků, ale ve skutečnosti by neublížil mouše. Tihle lidi čekají od života vždycky to nejhorší. Způsobil to pocit viny. A všechna ta cukrová poleva, kterou si prohnali nosem. Co jste tam ještě našel?“


  „Dámské uniformy,“ řekl jsem.


  Wootton se znovu zachechtal. „To je jeden z jeho zvyků. Našel jste, pro co jste tam přišel?“


  Na Mabberley Court se začal snášet déšť. Na druhé straně ulice se pod krytým přístřeškem u vchodu do Hrobky objevila neuvěřitelně bílá kočka.


  Cestou ven jsem se zastavil, abych si promluvil s Eddiem. Člověk prostě musí obdivovat chlapa, který dokáže přesvědčit místní květinářku, aby se navlékla do kožených kalhotek bez rozkroku a natáhla si na ně starou uniformu Ilse Kochové.


  „Pane Dollery,“ řekl jsem v chodbě před dveřmi do koupelny, „příště musíte být při jednání s lidmi, jimž jste ukradl peníze, trochu vstřícnější. Moc vám nepomůže, když na jejich zaměstnance budete mířit pistolí.“


  „Poslyš, poslyš,“ řekl Eddie. „Nechoď pryč. Vrať mi tu bouchačku a já ti řeknu, kde najdeš deset tisíc. Obejdi dům zezadu a strč mi ji dovnitř oknem. Deset tisíc. Hotově. Použité bankovky.“


  „Vím, kde mám hledat deset tisíc,“ odpověděl jsem. „Všichni si schovávají deset tisíc do myčky na nádobí. A všichni si schovávají sedmdesát tisíc do klimatizace. Podle Woottona chybí ještě dalších dvacet. Strčím vám pode dveřmi stvrzenku na osmdesát tisíc a propisku. Chci, abyste ji podepsal.“


  Na okamžik se rozhostilo ticho.


  „Člověče,“ řekl Eddie, „do posledního centu. Řekni mu, že mu to vrátím do posledního centu.“


  „Řekněte mu to sám,“ řekl jsem. „Podepište mi tu stvrzenku.“


  Pode dveřmi se vynořil podepsaný lístek.


  „Propisku, prosím.“


  Posunul mi pod hranou dveří propisku. „Děkuji,“ řekl jsem. „Přeju hezký den, pane Dollery.“


  Když jsem za sebou zavřel přední dveře, Eddie z koupelny ještě něco volal, ale než jsem dorazil k autu, už toho nechal. Bílá kočka mě sledovala z druhé strany ulice. Nasedl jsem a z Mabberley Courtu odjel. O dvě hodiny později jsem byl na dostihové dráze v Pakenhamu a sledoval, jak kůň jménem New Ninevah dobíhá sedmý v maidenu.


  Následující den jsem vyrazil do Sydney, abych si promluvil s možným svědkem násilné diskuse, ke které došlo na parkovišti nákupního centra Melton. Měla to být šestihodinová rychlovka. Zabralo to celkem dva dny a nakonec mě chlap přetáhl baseballovou pálkou po levé paži. Byla to hliníková baseballová pálka vyrobená v Japonsku. Tohle by se mi za starých časů nestalo. Tehdy by mi ji Stuart Surridge natáhl kriketovou pálkou, která by byla uprostřed omotaná izolačkou.


  


  Přečtěte si ukázku z knihy Říkají mi Lars
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  KAPITOLA PRVNÍ


  


  Chtělo by to něco vymyslet.


  Stojím v šeru, vzduch je nabitej elektřinou a já koukám na tři postavy choulící se na starejch a rozvrzanejch židlích. Tři lidi, se mnou vlastně čtyři. Čtyři osudy, momentálně navzájem propletený tak, že by se v tom nevyznal ani drahej psychiatr. Natož poldové, který proto ani nemá cenu volat. Pátá osoba chybí, ale právě ona je důvod, kvůli kterýmu jsem tohle naše malý rendez-vous svolal. Teda, svolal možná není to pravý slovo, protože kdybych měl čekat, až se milostivá společnost uráčí, uhryžu si tady nehty nudou. Naštěstí dokážu bejt přesvědčivej.


  Přejíždím je očima. Chlápkovi uprostřed se říká Boxer a jako jedinej má kromě rukou svázaný i nohy. U něj je to nutnost, protože toho bych jinak neuhlídal. Umí to s bouchačkou i nožem, má za sebou armádní výcvik, a v životě už několik ran rozdal. I schytal, což mu jde vidět na ksichtě, takže když na něj koukám, skoro jako bych se díval do zrcadla. Je mu kolem čtyřicítky, má krátký hnědý vlasy, pod nima hustý obočí a ještě o kousek níž pichlavý oči, kterýma by mě zrovna teď nejraději zabil a stáhnul z kůže. Anebo stáhnul z kůže a zabil až pak, ale to jsou nuance, kterejma se začnu zabejvat teprve, až budou aktuální. Na tváři má zaschlou stružku krve, táhne se mu přes pravej spánek a končí v pečlivě zastřiženejch vousech. Vídal jsem ho už dřív, ještě v odrbanejch džínách, maskáčový bundě a s mastnejma vlasama. To bylo jeho pravý já, ovšem teď si najednou začal hrát na manekýna. Jenže když chodíte častěji na manikúru než tahat železo, nějak se to projeví. Proto taky tady teď sedí s poutama na rukou, zatímco já můžu v klidu přemejšlet, co s ním.


  Co s ním a taky s těma dvěma dalšíma. Po pravý ruce má dědka v obleku v ceně mýho auta, uhlazenýho seladona, díky kterýmu to všechno před pár tejdny začalo. Teda hlavně kvůli jeho prachům, ale to snad nemusím vysvětlovat. Rachitickej páprda, kterej se snaží vypadat o dvacet let mladší, proto má plnou hubu krásnejch novejch zubů, třikrát tejdně je na solárku a obden si dává lekci spinningu. Tu raději pod dohledem trenéra, ať mu má kdo zavolat záchranku, kdyby to s ním náhodou seklo. Opálenej a vrásčitej realitní magnát, kterej si vozí zadek v Mercedesu S-Klasse a přitom se modlí, aby se mu pod rukama tyhle koně nesplašily. Jenže když stěží zvládá obyčejný nadupaný auto, jak ho mohlo vůbec napadnout, že zkrotí mrchu Bonnie?


  Mrchu, která sedí právě teď jen malej kousek od něj.


  Sjíždím ji pohledem. Sotva třicetiletá bohyně, v jejíchž očích byste se utopili. Pokud byste se k nim teda přes hrudník vůbec dostali.


  Vzpomínám si na jedno z našich prvních setkání.


  „Co jste vlastně zač, Larsi?“


  „Já? Já jsem anděl. Jen jsem nějak naštval pánaboha, a ten mě skopnul sem dolů na zem.“


  Už ani nevím, co tenkrát odpověděla. Ale ono u týhle ženský taky nejde o to, co říká, ale jak to říká. Když totiž promluví, zvedají se vám z jejího hlasu chlupy na rukou. A většinou nejen ty. Může se ptát, jak se máte, popisovat cestu z parkoviště anebo se bavit třeba o šunkový bagetě, ale vy ve všech těch slovech dokola slyšíte stejně jen tu jednu jedinou větu: „Mohl bys mě najít u sebe v posteli… kdybys na to měl…“


  Tak přesně tohle slyšíte. A ona ví, že to slyšíte. A vy víte, že ona ví. Jenže na ni nemáte.


  Ovšem náš seladon na vedlejší židličce na ni měl, a proto ji v tý svý posteli našel. A když po třech společnejch nocích téměř kolaboval, zatímco ona se sotva rozehřívala, osvítil ho zřejmě poťouchlej duch svatej a nakukal mu, že zkrotit tuhle kobylku bude snadný právě tak jako přikoupit další činžák.


  A někdy v tý chvíli se rozjel celej tenhle příběh, jehož finále máme zatím ještě pořád před sebou.


  Koukám na tu bestii s našlapaným hrudníkem a dobře si uvědomuju, že i v týhle chvíli to na mě zkouší. Pohled má jako reklamu na psí útulek, přitom si ale špičkou jazyka jen tak mimochodem přejíždí po horním rtu a zpod dlouhejch řas pozoruje, jestli to se mnou něco dělá. A ono dělá, jako pokaždý, ovšem zrovna teď jsme tady kvůli daleko vážnější věci.


  Jeden z těchhle tří je prolhaná prospěchářská ultramegasvině, druhej je v jeho vleku a třetí lže prostě jen proto, že to s pravdou nikdy nikam nedotáhl. Jenže já nevím, kterej z nich je kterej. A to se dozvědět musím, protože bez toho, abych si mezi nima udělal jasno, Golda nikdy nenajdu.


  Svýho kámoše Golda.


  Golda, jehož manželka mi promáčela rameno uštvanejma slzičkama. Golda, jehož děti stály opodál jako oukropečci, a i když je každý z nich podobný jinýmu sousedovi z ulice, i tak mají o tátu strach. Golda, se kterým jsem se kdysi dávno seznámil při fasování našich prvních policejních uniforem.


  Takže tady teď stojím, přejíždím pohledem dědka, nagelovaného bouchače a prsatýho vampa, a přemejšlím o tom, jak rozlousknout rovnici o třech neznámejch.


  Nakonec si odkašlu a pak jim řeknu, co jsem vymyslel.


  „Každýmu z vás teď prostřelím koleno. Jinak se fakt nikam nedostaneme.“


  Devětadevadesát rad ze sta, který mi dal můj nebožtík táta, se točilo kolem ženskejch. Ta poslední se ale týkala toho, jak si nejlíp zjednat respekt.


  „Nikdy nevyhrožuj ničím, co nejseš schopnej doopravdy udělat. To pak budeš jen pro srandu.“


  A já pro srandu bejt nechci. Teď a tady ze všeho nejmíň.


  Z pouzdra na opasku proto vyndávám svůj otřískanej revolver značky Ruger.


  


  Možná byste chtěli vědět, co jsem zač. Tak jako to chtěla vědět Bonnie. Ta, který jsem odpověděl, že jsem anděl.


  Žádnej anděl nejsem. A nebyl jsem jím ani kdysi dávno v uniformě. Tehdy vlastně nešlo o nic jinýho než o deset zbytečnejch let, který jsem zabil tím, že jsem se snažil zavděčit tátovi. Policejní legendě, která si mě neuměla představit jinak než jako pokračovatele rodinný tradice. Zákon chránil on, jeho otec i otec jeho otce, a já proto dostal první uniformičku přibližně ve stejný době, jako moji vrstevníci mičudu. Proto asi taky nemám žádný kamarády z dětství.


  Ve dvaceti jsem se dal ke sboru, a jestli na mě byl táta někdy doopravdy hrdej, tak šlo právě o tenhle okamžik. Když mě o deset let později vyhodili, byl už naštěstí pod hlínou na hřbitově. Říkám naštěstí, protože ta ostuda by pro něj byla horší než smrt. Přitom jsem tehdy ani neudělal nic tak hroznýho, jen jsem svýmu veliteli řekl, že nemá koule. A že by si jeho stará někoho s koulema zasloužila. A že bych za ní i zašel, ale když si představím tu frontu, kterou bych na ni musel vystát…


  Tenkrát jsem to možná kapku přehnal, ale není se co divit, měl jsem v krvi pár promile z předchozí noci. To mi ovšem došlo až ve chvíli, kdy jsme se s mým drahým šéfem drželi za klopy. Mě vyrazili okamžitě, jeho asi o rok pozdějc, když se nečekaně vrátil domů a ve svý paranoie tam seřezal chlapa, kterej jim přišel jenom opravit sporák.


  Když jsem teda tehdy odevzdal pistoli a odjížděl s propouštěcíma papírama v kapse, cejtil jsem se, jako by mi někdo přimontoval křídla, který jsem předchozí roky měl někde v zastavárně.


  Najednou jsem žil.


  Mohl jsem si dělat, co se mi líbí, kdy se mi to líbí a kde chci. Nemusel jsem poslouchat rozkazy, přikyvovat každý kravině a předstírat loajalitu. Mohl jsem poslat do hajzlu každýho, kdo mě naštval, a taky jsem si to patřičně užíval. Mohl jsem konečně bejt Larsem. Byl jsem sám za sebe a ne jen poslušnej panák, nejdřív v uniformě a pak s odznakem detektiva. Jo, to byl vlastně tátův druhej splněnej sen. Když jsem za ním jednou přišel v civilních hadrech do kanclu a vedle jeho odznaku plácnul ten svůj. Detektiv kriminálky. Bože, ten byl pyšnej. Celej den mě vodil od jednoho kolegy k druhýmu a všem mě strkal pod nos.


  Podobným způsobem jsem pak během následujících let poznal většinu poldů v tomhle městě. Později mi všichni na jeho pohřbu při kondolencích připomínali, ať se na ně kdykoli s čímkoli obrátím. A já to dělám, dnes ještě častějc než dřív. Kouzlo synka policejní legendy funguje, jak má. Takže díky, táto. Vím, že bys asi nebyl spokojenej s tím, čím se zrovna teď živím, ale ber to tak, že nedělám žádný špatný věci. Aspoň ne podle mýho svědomí. A vychovával jsi mě ty, na to nezapomeň.


  Jmenuju se David Scholl. Ale pochybuju, že to jméno v tomhle příběhu ještě někdy padne. Téměř nikdo mě pod ním totiž nezná, pro všechny jsem Lars. Zeptejte se v mý branži na Larse a každej vás okamžitě pošle za mnou. Když o mně někdo mluví, tak jako o Larsovi. Oslovují mě tak lidi, který mě vidí poprvý, stejně jako i ti, co mě znají z dřívějška. Nejspíš by mi tak teď říkala i máma, jenže ta zemřela, když mi bylo dvanáct, a v tý době jsem byl pro svý okolí ještě malej Davídek.


  Lars jsem totiž až od svejch patnácti, kdy jsem objevil Metallicu.


  Poprvý mi tak řekl Simpi, jeden z kámošů, se kterejma jsme začali ve zkušebně řezat do kytar a bubnů.


  „Vypadni od těch škopků, ty vole. Nejseš žádnej Lars!“


  Čím častějc mě vyhazovali, tím hlasitějc jsem bubnoval. Jako Lars Ulrich, po kterým mi ta přezdívka už zůstala. Pořád ještě mám ve sklepě našeho baráku starý Sonory a občas do nich tluču tak, až přilítne někdo z nepoučenejch sousedů. Když mu pak otevřu, do půl pasu svlečenej a zpocenej, s třinácti kérkama, holou hlavou a rozcuchanejma vousama, většinou mi ten randál každej z nich promine.


  Takže Lars.


  „Myslel jsem, že budete nějaký Skandinávec.“


  Tohle mi kdysi řekl jeden z mejch klientů. To mě pobavil. Jasně, tohle město je plný všelijaký svoloče z celýho světa, proto si to o mně klidně myslet mohl.


  Jenže já jsem místní, až do morku kostí. Narodil jsem se v největší městský nemocnici a myslím, že si mě rodiče upletli jen kousek od ní, na trávníku nedalekýho plaveckýho bazénu. Aspoň takhle mi to tatík jednou naznačil a jak jsem ho znal, nemám důvod mu nevěřit. Taky nemyslím, že bych byl nějak zvlášť v plánu, protože jsem se narodil sotva pět měsíců po svatbě. Jenže co jste tehdy v sedmdesátkách chtěli dělat jinýho? Žádnej internet, youtube ani Spotify, takže lepší zábava než souložení neexistovala.


  To se vlastně nezměnilo doteď.


  Takže Lars. S tímhle jménem si vystačíte. Když nějaká ženská potřebuje zjistit, jestli její starej nezanáší s jinou, ptá se po Larsovi, kterej je výkonnej a diskrétní. Jindy přijde majitel krámu, že mu nějaký smrkáči už desetkrát posprejovali výlohu. A starej dobrej Lars si tam ty zmrdíky vyčíhá a domluví jim. Pak si od obchodníka i podezřívavý paničky vezme honorář, vykáže ho pro finančák a všichni jsou spokojený. A teprve potom, když je takhle hezky přikrytej, může Lars začít pracovat na věcech, který ho živěj doopravdy.


  Jmenuju se Lars a řeším problémy, se kterejma lidi nechtěj z různejch důvodů moc na světlo. Anebo ty problémy někdy naopak vytvářím, to podle potřeby těch, který platěj. Neptejte se mě na hranici toho, co ještě dělám a do čeho se naopak nepouštím. Žádná takhle zřetelná čára neexistuje. Kromě tý, kterou v duchu pořád dokola popisuju tátovi. Nedělám věci, který jsou špatný podle mýho svědomí.
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